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VOORBERIGT. 



Bij (Ie verschijning van deze Soendasche grammatica, heb ik weinig 
te zeggen. Ik heb getracht met behulp van de onder mijn bereik zijnde 
Soendasche stukken, zoomede met hetgeen ik in den omgang met den in- 
lander van zijne taal mogt leeren, een spraakkunst zamen te stellen, bruik- 
baar bij de beoefening en het onderwijs der Soendasche taal. 

Ue woordvoeging behandelde ik niet afzonderlijk. Veel wat strikt ge- 
nomen daartoe behoort, moest ter sprake komen bij de beschouwing der 
woordsoorten, en het overige zal men gemakkelijk kunnen leeren, door de 
aandachtige lezing van door Soendanezen opgestelde prozastukken. Aan- 
leiding tot het lezen van dergelijke stukken, gaf ik , door het bijbrengen van be- 
wijsplaatsen. Een nieuwe bijdrage tot de goede Soendasche geschriften, 
meende ik te mogen toevoegen aan deze grammatica. Het zijn de gesprek- 
ken n° 51, 42, 32, 56, 53, 36, 54, 46, 47 en 49 uit het eerste deel 
van Winter's Javaansche Zamenspraken , door een kundig Soendanees zoo 
overgebragt, dat het waarlijk Soendasche gesprekken zijn geworden. Opdat 
dit laatste het geval zou kunnen wezen, moest het overbrengen geschieden 
met zeer veel vrijheid , hier en daar zelfs met geheele wijziging van den tekst. 

Deze Gesprekken zijn te meer belangrijk, om reden er sommige echt 
Soendasche uitdrukkingen in voorkomen, die, ik althans, tot dus ver nog 
niet in andere geschriften heb aangetroffen. 

Met een fragment van //de Geschiedenis van Soepèna", dat een gesprek 
behelst , voor vergelijking met de //Zamenspraken", in meer dan een opzigt 
niet onbelangrijk , besloot ik mijn werk , terwijl ik dit Voorberigt besluit 
met een dankbetuiging aan Prof. Gonggrijp te Delft, voor de hulp mij 
betoond bij de correctie der drukproeven en voor meer dan een zeer door 
mij gewaardeerde opmerking. 

Assen, October 1883/84. H. J. OOSTING. 
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SOENDASCHE GRAMMATICA. 



INLEIDING. 



§ 1. Het Soendasch is de taal van JTesUJaoa^ met name van de 
residentien Preangei' Regentschappen^ Banthi^ Batavia^ Krawang en Tjirë- 
bon. In de vier laatste gewesten echter niet uitsluitend , in het Bant^i^che 
en Tjirëbonsche vindt men namelijk streken, alwaar Javaansch, en in de 
residentie Batavia zoomede Krawang ^ alwaar Maleisch wordt gesproken. 

§ 2. Is het Soendasch alzoo van een niet gering gedeelte van het eiland 
Java de landstaal, voor de hand ligt ook, dat het in de Treanger 
Regentschappen het zuiverst moest blijven. Op grond van die meerdere 
zuiverheid zal dan ook hoofdzakelijk de taal van dat gewest in de volgende 
bladen grammatisch worden beschouwd. 

§ 3. De taal van een volk plooit zich naar de behoeften van dat volk. 
Vandaar, dat, toen de Soendanezen in aanraking kwamen met meer ont- 
wikkelde volken, hun taal, gelijken tred houdende met hun meerdere 
behoeften, geboren uit de langzame opheffing uit een staat van geheele 
onbeschaafdheid, gaandeweg verrijkt werd met een groot aantal woorden. 
Zoo werd de oorspronkelijke taal in den loop der eeuwen verrijkt met 
woorden uit het Sanskriet, het Arabisch, het nieuwere Javaansch, het 
Maleisch en het Chineesch, meer bepaald in de latere tijden ook met 
woorden uit sommige Europesche talen, zooals het Portugeesch, het Ne- 
derlandsch en het Engelsch. 

§ 4. Naar de wijze waarop ze gebezigd worden, kan men de woorden 
van het hedendaagsch Soendasch als volgt van elkaar onderscheiden: 

a. in zulke , waarvan men zegt dat ze zijn *aiao» (kasar) of, met een 
juister woord, ojitiêit {songong^, d. w. z. niet hoffelijk, niet hoofsch. Een 
songong woord wordt gebruikt , vooreerst in die gevallen , waarin noch 
de wetten der wellevendheid, noch de betrekking van bloedverwantschap, 
waarin men staat tot den toegesproken persoon of den persoon, van wien 

1 



2 INLEIDING. § 4. 

men spreekt, noch de begeerte om zich minzaam uit te drukken, noch de 
wil om ruw of grof te zijn, den spreker nopen zich van een ander woord 
te l)edienen. En ten anderen wordt het gebezigd , waar , spreekt men be- 
leefd , een overeenkomstig hoog woord, of wel, drukt men zich ruw of grof 
uit , een overeenkomstig ruw of grof woord ontbreekt. Daar voorts op verre 
na niet voor ieder songong woord een overeenkomstig hoog woord in de 
taal aanwezig is, zoo moeten, ook bij het spreken met zoogenaamde Basa 
woorden of Basa termen {b en c), of, wil men, in zoogenaamd //hoog 
Boendasch" veelvuldig songong woorden worden gebruikt. Men kan mits- 
dien deze soort woorden , vermeerderd met de echt Soendasche h o o g e 
zoomede zeer platte, ruwe of grove woorden, beschouwen als uittemaken 
den eigenlijken en zeker ook wel meer oorspronkelijken woordenschat der 
Soendasche taal. 

h. in die, welke behooren tot de (cnojiHnrritEjKmtt^ (basa ka mènaJc) oï (on 
ojirjtE/KmiKnjf (hasa mmaJe)^ beleefde of liever hoofsche woorden. Men noemt 
ze ook wel Ihn^s woorden , d. i. letterlijk gladde woorden , ook wel eens , 
maar geheel verkeerd, Kawi woorden. De mindere behoort ze te bezigen 
tot den meerdere , waarbij echter in het oog is te houden , dat men, dui- 
dende op zich zelf of op een ander, insgelijks minder in rang dan den 
toegesproken persoon, nederigheidshalve het basa woord niet gebruikt, 
maar een pan^gah- of middenwoord , of wel als dat ontbreekt , een songong 
woord. Zie verder hieronder bij c. 

De welvoegelijkheid eischt voorts, dat men , van of ovei' een meerdere 
sprekende, zulks doet met Basa woorden, en eindelijk, zijn het ook deze 
soort woorden, die door personen, behoorende tot de hoogere lagen der 
maatschappij, sprekende onder elkander, worden gebezigd. Het behoeft 
nauwelijks vermelding, dat ook hier omstandigheden, zooals rang, ouder- 
dom of wel bestaande betrekking van bloedverwantschap, den spreker 
kunnen verpligten zich te bedienen van een panhigah of wel basa loeJioer 
(zie hieronder d) woord. 

c. in die, welke men rangschikt onder lunajjiuiimxn^ {basa payihigaJi)^ 
middenwoorden en die ook wel ^^ (s^dëng) woorden, middelmatige woor- 
den worden genoemd. Zij houden het midden tusschen de songong en de basa- 
woorden, en worden, in het algemeen gezegd, gebezigd, als men zich wel 
beleefd of hoffelijk, maar met vermijding van wat naar onderdanigheid 
zweemt, wil uitdrukken. Zoo bedient de meerdere er zich van, als hij 
vriendelijk of beleefd wil zijn tegenover den toegesproken mindere of wel 
van zoo iemand wil spreken in hoffelijke termen. Een geval dat ze ver- 
pligtend zijn voor den welopgevoeden man, noemden wij reeds hierboven 
sub b. Ook werd daar reeds gezegd, dat, als dan een panëngah woord 



§ 4. ^ INLEIDING. 3 

ontbreekt, men liet songong woord gebruikt. Daar aan behoort nog te 
worden toegevoegd , dat men in het geval dat eigenlijke panhigah woorden 
ontbreken, ook wel eens een panhigah uitdrukking vormt, door zamen- 
voeging van een 5a«awoord en een «ow^ow^woord. Zoo bv. van (c\(m^i(p 
rn(m^ {ngoewatJceun manèh) , dat o. a. beteekent zich bovenmenschelijJee in- 
spanning getroosten. Dit ngoewatkeun manèh is songong, het basa is ngi- 
jatJceun andjeun; panhigaJi woorden ontbreken zoowel voor ngoewatkeun als 
voor manèh. Om er nu een ^awèw^a^ uitdrukking van te maken, neemt 
men voor ngoewatJeeun het basa woord ngijatkeun en zegt zoo ngijatkeun manèh. 

d. in die, welke men bedoelt met x-:n !tji(nji(un (hoog e woorden). Zij worden 
slechts gebruikt van of met betrekking tot zeer aanzienlijke personen, of 
liever ; wanneer men zich zeer eerbiedig moet of wil uitdrukken. Ook deze 
soort woorden zijn niet talrijk, ze scherp af te scheiden van de basa ha 
mènak is niet wel mogelijk, ook al daarom, dewijl het spraakgebruik 
in alle streken niet hetzelfde is, zoodat hetgeen hier een basa ka mènak 
of l^m^svfooxdi is , elders als basa loehoer of l^^s pisan (letterlijk : uiterst 
glad) woord wordt gebezigd. 

e. eindelijk in die, welke aangeteekend staan als grof of ruw of wel 
als onfatsoenlijk. Men onderscheid ze als kasar katjida, d. i. zeer ruw 
of zeer plat. 



HEÏ SCHRIFT. 

§ 6. Het nieuwere Soendasch wordt geschreven met meer dan een 
letterschrift. Men bedient zich namelijk van de Javaansche en ook van de 
Arabische karakters. Werken, handelende over religieuse onderwerpen, 
maar ook wawafjans, d. z. in dichtmaat geschreven verhalen en vertellin- 
gen, worden dikwijls geschreven met het laatstgenoemde letterschrift. De 
Soendanees beschouwt de Arab. karakters, als zijnde het schrift van den 
Koran en dat hem op de pasantrèn, op de godsdienstschool, wordt ge- 
leerd, tot op zekere hoogte als een gewijd schrift. Enkelen gaan zelfs 
zoo ver, dat ze niet te bewegen zijn de Mohammedaansche geloofsbelij- 
denis op te schrijven met de Javaansche letter. Zij het nu ook , dat slechts 
sommige het zoo ver trekken , hierin is men het toch eens , dat de Arab. 
karakters bij uitnemendheid gepast zijn voor werken, die een religieuse 
kleur hebben, zooals de geschiedenis van Samaoen, Rangganisenderg. 
Zonder twijfel wordt echter het gebruik van het Arabische letterschrift voor 



4 HET SCHRIFT. § 6. 

wa watjans ook bevorderd door de omstandigheid, dat de vrouwen door- 
gaans slechts dat schrift aanleeren. 

§ 6. De Arabische klank en schrijfteekens worden door den Soendanees 
genoemd als volgt. Dephatha (^) noemt hij djdbar. Nevens het uitdrukken van 
den fl klank, dient dit teeken, in Soendasch geschreven met Arab. letter, ook nog 
om den o klank en den « klank aan te geven. In het eerste geval heet het/?fl«o- 
long en wordt geplaatst boven de letter voorafgaande aan de . (waw). In 
het tweede geval , namelijk als het dient om den è klank aan te geven , heet 
het panèlhig en wordt geplaatst boven de letter, voorafgaande aan de ^ 

(ija). Zoo bv. Adyo rnbdal en Jtiyo 'nuypojani, x>) ^^ ^^ ptAx^ tjèlèng. 
Voorts wordt de dhamma (') door den Soendanees genoemd jpèès, de kesra 
( ) noemt hij djèèr en de ^ezma (" of ^ ) , waarvoor hij eenvoudig een stip 
bezigt , pamaèh. Laatstgenoemd teoken wordt gebruikt, vooreerst , waar men 
in Jav. Soend. schrift de n zou plaatsen , voorts ook boven een de letter- 
greep sluitende medeklinker, om aan te duiden dat deze geen vocaalklank 
achter zich heeft, en eindelijk ook nog, hoewel overbodig, boven de . en 
de ^ aan het eind van een lettergreep , waar ze met behulp van pamlong 
oï panèUng dienen tot aangeven van de klanken o of è. Zoo schrijft men 
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bv. gewoonlijk, zooals ook hierboven werd gedaan, Jtiyo terwijl toch 

jJ^ geen bezwaar voor de uitspraak kan opleveren en dus voldoende 
is. Dit gebruik van den pamaèh hangt wel zamen met de gewoonte , om 
bv. toeloeng schrijvende , nevens de pèh (') toch de ^ te bezigen. Die . 
moet, zoo zegt men, dan, ter wille van de uitspraak , gedood worden , en 

wel door middel van den pamaeh er boven te plaatsen. Zoo schrijft men 

'i-i ■ > > 

doorgaans «JJ. Voldoende zou het iijn als men schreef oJJ. 

De Tiamza (^)ende ta^did O nam de Soendanees over met een luttele 
wijziging van de benamingen, hij noemt namelijk die teekens hamaak en 
tas(f/id of wel panasd^'id. 

Voor den klank, die in het Javaansch-Soendasch schrift met de p^^t of 
pam^^t wordt aangeduid , moesten de Soendanezen een teeken kiezen. Men 



gebruikt dit "^ ook wel /^ of zoo omtrent. Zoo bv. schrijft men s^at : t«« % ... 

Desgelijks waarde payn^H zoogenaamd lang is, bv. ewrac? schrijft men j ) 

Eindelijk is nog in gebruik de Maleische angka doewa (r of f4 ), het 

verdubbelingsteeken. Men noemt het pangradjeh en schrijft om een 

voorbeeld te noemen: palblóhor: ^f4j3 Ook, zich bedienende van de 
Javaansche letter, bezigt men dit teeken. 

§ 7. Dit weinige aangaande het schrijven van het Soendasch met de 
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Arab.-Mal. karakters zal genoeg zijn. Wij gaan nu over tot het an- 
dere alpliabet , waarvan de Soendanezen zich bedienen, en dat gevoegelijk 
het Javaansch-Soendasche wordt genoemd. 

§ 8. Dat alphabet heeft zes, of wil men, zeven klinkers en voorts 
achtien medeklinkers. Daarbij komen een overeenkomstig aantal zooge- 
naamde pasangans of aanvoegletters , enkele daarvan zijn gelijk aan de 
aksara, de andere zijn wijzigingen. De pasangan schrijft men in plaats van 
de aksara, als men wil aanduiden, dat de onmiddelijk voorgaande aksara, 
sluitletter van de lettergreep, zonder eenigen vocaalklank moet worden 
uitgesproken. Zoo bezigt men bv. in het woord <l« *r»i „sin i. pi. v. de aksara tji 
(sa) de pasangan -t* (sa), om te kennen te geven, dat men paksa moet uit- 
spreken. Schreef men niet de pasangan , maar de aksara , dan zou het p ak a s a 
zijn. Hetgeen men zoo aangeeft door de pasangan te schrijven, kan men 
ook aanduiden door het leesteeken pamaèh (zie de tabel). Minder 
goede schrijvers doen zulks ook niet zelden, zelfs midden in een woord ge- 
bruiken zij soms den pamaèh en dan de volle aksara, i. pi. v. de pasan- 
gan van die aksara, zoodat men bv. het zoo even genoemde woord p a k s a 
wel geschreven kan vinden aji<»<rtj^M\ maar dit gebruik van den pamaèh is 
ten eenenmale af te keuren , in het algemeen behoort dit leesteeken slechts 
gebruikt te worden aan het einde van een zinsnede of zin of wel vers. 

Wat de plaats der pasangans betreft, van sommige is die o n d e r de voor- 
afgaande aksara, andere worden er achter gevoegd. 

§ 9. De klinkers van het Javaansch-Soendasch alphabet zijn deze: a, 
è' en ^, e, 0^, è en b. De Soendanezen schrijven hun vocalen op drieërlei 
wijze , waarvan men de eerste onderscheiden kan als de A r a b i s c h e , daarbij 
wordt voor de Aliph de «^ gebruikt en schrijft men zoo de klinkers: a:n\ 
(êi\ SïN (tn\ rjéi en (C7?\\ De tweede wijze noemt men gevoegelijk de Ja- 
vaan sche, men schrijft dan: tun\ ^\ Sn\ (un\ rj^'h en(Lm2\\ De derde ein- 
delijk, de echt Indische, en zeer zeker ook de oudste, is die, waarbij 
de vijf op zich zelf staande teekens 6.^\ i7n\ ims e^ en tp worden gebruikt. 
Dan zijn de figuren voor de klinkers: 6^\ é3.\ «rnx ^\ ^ en (Qf\s Het 
derde figuur , de (cri n wordt echter ook wel gebezigd, waar men overigens de 
klinkers, hetzij op de Arabische, hetzij op de Javaansche wijze uitdrukt, 
dus wel in plaats van de Sii' of van de Snw Voor de et4 zie de tabel Earangken. 

Moet men, in plaats van zoo'n voor een klinker aangenomen fi- 
guur, de pasangan schrijven , d. w. z. het gewijzigd teeken bezigen , waar- 
mee, zooals boven werd gezegd, wordt aangeduid, dat de aksara aan het 
einde van de voorgaande lettergreep zonder vocaalklank moet worden uit- 
gesproken, dan schrijven de meesten Jn\ '5n\ 3n'\ Jn\ rq .^ en .jmw Evenwel 
er zijn ook , die meenen , dat als men de oud-Indisclie le^\^\ X^^ii^ 's^ 
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dus niet schrijft luh maar öb»\ men dan ook de Jn niet behoort te gebrui- 
ken , zulke bedienen zich van den pamaèk. Bv. oenc^oek andjoek schrijven 

zij met op M i<rt Jii tfp (KYiji\ maar x^MtKnaéiA^Mitrnjf^K 

§ 10. De achtien medeklinkers, zooals die in de hierachter volgende 
tabel voorkomen, geven nog aanleiding tot eenige opmerkingen. In de 
eerste plaats behoort aangestipt te worden, dat twee van de Javaansche 
aksara's, namelijk de on (i>a), bij den Javaan de ^a»fi?-letter Da, zoomede de 
ap (Ta) , bij den Javaan de ^ow-y-letter Ta , in de tabel niet zijn opgenomen. 
De Soendanees gebruikt ze niet. Voor de Da heeft hij slechts het figuur 
<w»N bij den Javaan de ^ow^-letter Da en voor de Ta het figuur asn\ bijden 
Javaan de ^a/w^-letter T&, Moet hij echter een pasangan Da schrijven, dan 
gebruikt hij i. pi. v. ook wel het teeken dat de pasangan is van de 
zoo even genoemde letter <io\\ Onderscheid tusschen die twee pasangan s 
maakt hij niet, hij leeft er mee, zooals wij met de figuren r en 4. 

Een tweede opmerking is , dat de pasangan ojt ( Wa), namelijk het figuur 
door de Soendanezen dikwijls wordt verwaarloosd en zij eenvoudig de 
aJesara im ook als pasangan bezigen. Ze plaatsen die aksara dan onder 
de, zonder vocaalklank uit te spreken sluitmedeklinker der lettergreep. 
Zoo vindt men bv. niet zelden in plaats van a^^^s geschreven ajj^^j of 
(ij}(nn^(ui. Nog een andere afwijking hebben de Soendasche schrijvers zich 
veroorloofd. In plaats van de aksara tem (NJa), gebruiken zij namelijk, 
waar het woord met deze letter begint, het figuur an,i\ dat een zamen- 
stelling is van de aksara an (Na) en de pasangan ( a) van genoemde 
aksara NJa, Deze pasangan is zelf ook reeds een zamengesteld figuur , ze 
is een verbinding van de pasangan Na ( ) met de pangnmigkal (^/). 
Wat nu deze gewoonte betreft om het figuur *o>«> in plaats van de aksara 
NJa aan het begin van een woord te schrijven, ze is ten eenenmale ver- 
keerd en niet te verdedigen. Een geval, waarin de Soendanees zelf van 
zijn verkeerde schrijfwijze het bezwaar heeft ondervonden, maar waaruit 
tevens blijkt, dat de gewoonte ingeworteld is en verzet niets zou baten, 
aangenomen voor een oogenblik, dat wij het regt hadden ons daartoe aan 
te gorden, is het volgende. Neer druppelen, in druppels neervallen, bv. van 
den regen, die door een lek in het dak dringt, beteekent de Soendanees 
met '»/?^*(^'j^»^*3/ (j^aktjlakati). Het woord zou behooren te wezen, als 
zijnde gevormd van »^»^w^ (tjlak), een klanknabootsend woordje voor het 
vallen van een druppel; njlakijlakan. Geschreven metdeatera rm(NJa): 
.rmjrwy^lja^^. Maar in plaats van de a^«ara het figuur (hu bezigend , wist 
men geen weg met de pasangan Xa ( ) , en kwam er toe die maar weg 
te laten. Zoo werd het »a>7*^^ »jA' *^ njaktjlakan. Dat hier wel degelijk 
het woord gewijzigd werd ten behoeve van het schrift, bewijst de Passieve 
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vorm. Deze toch is niet a^ojKKnaa^untma (di^'aktjlakan) maar «oiwi/ktja^jï 
(tmiHiji (ditjlahtjlaJcan), 

§ 11. Hiermee is men nog niet aan het einde van de afwijkingen of 
wijzigingen. Een paar mogen hier nog vermeld worden. Zoo wordt de pa- 
sangan van de alesara on (iVa), dit figuur: veelal niet zoo, maar 

geschreven. Ook krijgt ze wel eens de panj oehoe. Aanbevelenswaardig kan 
het echter niet zijn om bv. tjèk noe dagang, de verJeooper zegt (zeide), te 

schrijven; noji t^^a-Jtarn i. pi. V. nri(Kj)(crn/iiyn^Ji(rn\\ 

Bepaald noodig om te kennen is het gebruik, dat men dikwijls maakt 
van de pasangan der aksara a^ (Tja). Deze is men namelijk gaan gebruiken 
als pasangan van de alesara asti (Ta), dus in plaats van nam men het 
figuur Die zoo als pasangan Ta gebruikte pasangan üja hecht men 

ook wel aan de aksara en schrijft dus bv. i. pi. v. (un ^\ niet : (un offs en 
i. pi. V. tKn tuinman : imi (Sa^jMw Ze kan ook ö.e panjoe/coe krijgen, titistoelis 
bv. vindt men wel geschreven tSiabtio^i(wii^jin\ loentanglantoeng wel auiHiin/i 
tthw Opmerking verdient, dat hier de pasangan, waar ze voorzien is van 
de panjoehoe, niet gehecht is aan de aksara. 

Nadat men zoo de pasangan Tja was gaan bezigen als pasangan Ta , 
moest men voor de eerste een andere figuur kiezen. Voor de hand lag 
zeker de Javaansche pasangan Tja-gMe (kapitale Tja) , t. w. dit liguur ^ 
of wel , en dit is nog meer in gebruik : . 

Een derde figuur voor de pasangan Ta is dit het is de pasangan Ta. 
g^dè (kapitale Ta) van het Javaansche alphabet , zooals dat in het holosche 
of op Soerakarta in gebruik is. 

§ 12. Omtrent de pasangan (tm (Ka) moet opgemerkt worden, dat ze i. pi. v. 
^^ dikwijls voorkomt in dezen vorm -,^ of zoomede dat de er aan te 
voegen panj oekoe dikwijls gehecht wordt aan de bovenstaande atsara. 
Zoo zal men bv. baify'oena katoelak koe boeloe salambar, i. pi. v. (nnaf^im 

(Kna5rï(njiam(cninAaJicria(EJi\ wel geschreven vinden (nn(kf:(m!Hn9snrui th^xmnna^i ,n.i 

(E«\ Ook bij de pasangans La en Ma geschiedt de aanhechting der panj oe- 
koe aan de aksara. 

§ 13. Het figuur van de pasangan Sa ((kji) vindt men in handschriften 
eenigzins gewijzigd. Het is namelijk doorgaans niet _ia\ maar ji/p 

§ 14. Ook de aksara Ba (xm) en pasangan Ba ( ) geven aanlpiding tot een 
paar opmerkingen , wat hun vorm aangaat in handschriften. Dan is namelijk 
het figuur van de aksara doorgaans *^ of ^p?> of zoo omtrent , terwijl de 
pasangan geschreven wordt - of wel . Het figuur is dat der Javaansche 
aksara of pasangan Bd-gëdè (kapitale Ba) -^ vlug geschreven , met weg- 
lating van het dwarsstreepje. Ook deze pasangan wordt wiet tje^^'s^ \ss.^ 
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de er bovenstaande aJcsara verbonden, terwijl , als een pangtoisat oipang- 
lis at (^) volgt, deze wel in één trek met de pasangan wordt geschreven. 
Zoo zal men bv. het woord iÜiej^ {s^mhah) soms geschreven vinden £l ^ 

In overeenstemming met den vorm der Ba , heeft het figuur der klink- 
letter xm (I) , dat niets anders is dan de Ba met een haaltje er onder , 
gewoonlijk dit voorkomen ^^ of wel "Zrv 

Eindelijk hebben de Soendaneezen ook nog een kleine wijziging aange- 
bragt in het figuur der Nga (<cn) en van daar ook in (Iq pasangan van die 
aJcsara, Men schrijft het letterteeken namelijk in één trek , aldus : m 

Desgelijks de pasangan: ,^ 

§ 15. Tot een gemakkelijker overzigt volgt nu hier een tafel van het 
Javaansch-Soendasch alphabet. 



MM« 









^fefaSuBj 






udpvjq apuaêii 

. j sSuVf 9p 8p9S, 

\\uaz ut MaCij\ 



•qQ'Bni'B^ 




jo- 



if.. „ R. 




) ^ 




JO 



• :::jo:::^ ::jo::: o 



.^^.. 
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i 
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B 



4 



n- 



il 



i 



si . 



■ 



*»i* 



i 

ei. 

i 
1 

i 



r' 



-\ 



, - ■■.-nft 



NDERE TEEKENS. 



EKENIS. 



AANMEKKINGEN. 



\iorte pamëpët en de zoogenaamde lange pamëpH. 
\en, bv. in den eersten lettergreep van beriepen, be- 
terende of liggende tusscken aij en eij , zoo ligt 
tn lambeij. De klank van de zoogenaamde lange, 
niet geheel constant, in zeer veel gevallen is die 
peuteren, leuteren, enz. maar ongeveer zooals de 
f maal wordt in de volkstaal die lange panriêpH 
woord (3.^(ui^\ euweuh, is er niet, er is niet, 
vt die lange pamèpH in het a^nhechtsel (umanns 
'atie en toevoeging van een aanhecktsel gevormd 
f klank dan doffer is, ongeveer gelijk aan dien 
eersten medeklinker van het grondwoord en toe- 
centueerde en genasilleerJe der pamëpet van de 
'tspraak van a^ahanawo-nAs minder leuleungiteun. 

V zacht, zooals bv. in ons woord liter. 



père, maar in een gesloten lettergreep is het de 
g, enz. Halfzacht is de >n in enkele woorden, 
m paar meer. Deze wijze van uitspraak van de 
100T bedoelde enkele woorden, worden beschouwd. 

uitgesproken worden, zoo bv. 'na:m'n'-n\ bèrè. 
loMtst vóór de aksara, waarmee die pasangan is 
n b^ een pasangan, die door achtervoeging met 
asangan. Zoo bv. djampè in dezer voege: «^(ea 
ftvaardige afwijking van die der Javanen. Men 

aksara, waarmee de pasangan wordt verbonden. 



51e enz. Maar volgt een a-klank, zooals bv. m de 
tooals bijv. in p6è , móè enz. , dan is de panè- 
lank volgt , wordt deze niet zelden zoodanig ge- 
m pbj. QélipJe in Soendasch met Holl. 



Het in kolom a opgegeven figuur 
voor de lange pamêpH is niet van 
inlandsche vinding, het is in een 
enkele streek , buiten de Preanger, 
door Europeschen invloed, meer of 
min in gebruik genomen. De inlan- 
der trouwens, heeft geen behoefte 
aan zoo^n teeken , hij weet wel van 
zelf, waar hij met de lange en waar 
hij met de korte pamëpët fnoet uit- 
spreken, gelijk wij Nederlanders 
ook wel weten, hoe wij de o op on- 
derscheidene wijze moeten uitspre- 
ken in de woorden dol en tol of in 
de woorden tobbe, wasclitobbe, 
meervoud tobben en tobben {met 
moeUe te worstelen hebben in zijn 
werk). 

Maar ook ten behoeve van den 
vreemdeling, die zich op het Soen- 
dasch toelegt, is het onnoodig 
zoó'n nieuw teeken te verzinnen. 
Onnoodig, omdat wij er reeds een 
hebben in den Panölong {zie kolom 
a) of Taroeng , zooals de Javaan- 
sche benaming luidt. In Kawische 
dichtmaten is dit teeken , het wordt 
dan raswa o/raswadi genoemd, het 
teeken voor de lange vocaal. Wil 
men het zoogenaamd lang zijn 
van een pamëpët aangeven, dan is 
het plaatsen van een Panèlong 
achter de aksara seker wel de 



\ 



§ 16. 



HET SCHRIFT. 



§16. De kapitale letters worden niet veel gebruikt. VoUediglieidslialve 
worden ze hier alle opgegeven , met weglating echter van de .«^^xde Nja-gëdè, 
deze wordt in het geheel niet gebezigd. 



KAPITALE LETTERS. 



AKSARA. 



PASANGAN. 



arm 

(HV 
(Ui 

rut 






cm 
rut 

vviK 



Na-gëdè of kapitale Na. 
Ka-gëdè o/ kapitale Ka. 
Ta-gëdè o/kapitaleTa. Zie§ 11. 



} 



Sa-gëdè o/ kapitale Sa. 



Pa-gëdè o/ kapitale Pa. 
Ga-gèdè of kapitale Ga. 
Ba-gèdèo/ kapitale Ba. Zie §14. 
Pasangan T] a-gèdè o/pasangan 
Kapitale Tja. Zie § 11. 



§ 17. BarangJcen (orfit^aoiffOy^) *») noemt de Soendanees vooreerst de vo- 
caal en andere teekens, die de Javaan begrijpt onderde benaming Sandangan, 
Maar ten anderen brengt hij daartoe ook een tweetal figuren, waarmede 
een paar letters van het alphabet tot twee nieuwe letterteekens worden 
zamengesteld. Voor bedoelde letterteekens , het zijn de aji {rè) , gevormd door 
de ttn van onderen te voorzien van een haaltje, en de «3 (Zè^, gevormd door 
aanhechting der pasangan Na ( ) aan de xns ontbreken benamingen, al- 
thans die er mogten wezen , zijn geenzins algemeen in gebruik. Zoo konden 
de tot zamenstelling dienende figuren, met name de pangrh'^h (het haaltje 
onder de «j»), zoomede de pangtoilH, aldus noemt men de pasangan Na^ 
gebezigd tot vorming van de ^\ voor hem van den zelfden aard zijn als bv. 
de panghoeloe oi paiijoekoe, en bragt hij ze, gelijk deze, tot derarangken. 
Maar vermits toch inderdaad de «w en «^ bepaalde letterteekens zijn, 
respectievelijk voor de ti (ra) met pamèpèt en im (la) met pam^^é, zoo 
mogen wij ze ook als zoodanig beschouwen, en ze een plaats geven, zoo- 
als op de tafel werd gedaan , bij de aksara's. De paagradjek (zie tafel) 
behoort strikt genomen, als van geheel anderen aard, niet tot de rarang- 
ken. Om geen nieuwe afdeeling te krijgen, hebben wij het teeken er echter 
maar bijgevoegd. 



'') Het grondbegrip van dit woord stemt overeen met de beteekenis van het Ja- 
vaansche woord o>ji(rmxnimji\ sandangant namelijk öeft{eeding. 
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§ 18. De Soendanees heeft (zie de tafel) aangenomen , om de o 
klank te beteekenen met het figuur a of ^ , dat hij patiolong noemt en 
dat de Javaansche taroeng is. Deze wijze van aanduiding der o klank, 
bloot door achter voeging van panolong , zonder plaatsing voor de aksara van 
panèleng of wel taling, zooals het teeken door de Javanen wordt genoemd , is 
af te keuren. Immers (zie ook kolom //Aanmerkingen") , oorspronkelijk is 
&Q panolong het teeken voor de lange vocaal in versmaat, het teeken voor 
de verlenging of het aanhouden van den laatsten klinker in den zang. Het 
gebruik, dat de Soendanezen er tegenwoordig van ' maken, is dus in de 
eerste plaats zeker al heel oneigenaardig. Bedenkt men daarbij, dat ze, 
geen eigen letterschrift hebbende , dat der Javanen gingen gebruiken , die, 
zoo geheel te regt, tot aanduiding van de o klank een taling met taroeng 
schrijven , dan is het bezigen van de panolong , zooals zij zulks doen , ook 
nog een niet te verdedigen verminking. Maar hoe gegrond deze opmerkingen 
ook mogen wezen, het is nu eenmaal in de Soendalanden een algemeene 
gewoonte geworden, om den o klank op de beschreven wijze aan te geven, 
van deze gewoonte kunnen wij het verkeerde constateeren , in onze hoe- 
danigheid van vreemdelingen hebben we er ons bij neer te leggen. 

^ 19. Yan scheidteekens maakt de Soendanees slechts spaarzaam en dan 
niet zelden ook nog onoordeelkundig gebruik. Bezigt hij nu en dan een 
scheidteeken , een tjind^k, dan is dat gewoonlijk, ook aan het eind van 
een zin , de \ de Javaansche padd-lingsa , of wel een meer of minder hori- 
zontaal streepje. Verdubbeld (\n of ^ of :z ) , noemt hij het teeken tjind^k 
gèdè, en in dezen vorm schrijft hij het niet slechts, zooals zou behooren, 
aan het einde van een geheelen volzin of wel van een geheel stuk , maar 
ook wel midden in een zin , daar, waar hij een afscheiding noodzakelijk acht. 

§ 20. Yoorts wordt veelvuldig inbreuk gemaakt op den voor het Ja- 
vaansche schrift geldenden regel, dat, ?il9 een d^er pasangans .^\ ^\ ^i\ ^i 
en _^\ voor het Jav.-Soend. alphabet Jti\ ^\ ^\ Jn\ r^Jhs Jh2\ ^n\ ,^\ 
^i\ ^ en >^N wegens plaatsgebrek aan het einde van den regel, niet ge- 
voegd kan worden achter de a^^ara, waarbij ze behoort, men die j9fl*rt;^^a?e 
niet mag schrijven aan het begin van den volgenden regel , maar dat men 
die behoort te plaatsen onder de aksara. Zoo bv. aan het einde vaneen 
regel, als er geen ruimte meer is voor de pasangan: arvicK^ laksa, '^'^J? 
aoempah, 

§ 21. Hoewel Soendanezen niet zeldzaam bekend zijn met de Javaansche 
cijferletters , zoo gebruiken zij ze toch niet , maar bedienen ze zich van onze 
cijfers. 
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OVER DE ZOOGENAAMDE HOOGE WOORDEN. 

In § 4 werd reeds gesproken van de soorten , waarin de liedendaagsche 
iSoendasclie woorden, naar gelang van de personen, tot of van wie ze 
worden gebezigd, moeten worden onderscheiden. Bij de zoogenaamde hoog e 
woorden dienen wij nog eenige oogenblikken stil te staan. Al dadelijk 
trekt het de aandacht, dat zeer vele van die woorden ook zijn Javaansche 
woorden, en dat ze daarbij doorgaans, niet altijd, (UKunrn^s bv. hoog 
of Ba sa voor »j?7(èw2^\ verzadigd, is Ngoko in het Javaansch, zijn 
K r fi m §, of K r a m a-i n g g i 1 woorden. Vraagt men naar de verklaring van dit 
verschijnsel, ze zal gezocht moeten worden in de overheersching weleer 
der Soendalanden door Mataram. Niet slechts toch dat het Javaansch 
de diensttaal werd, hetgeen zoo bleef, ook nadat de Compagnie de meester 
Avas geworden, maar ook voor zaken en toestanden van het dagelijksch 
leven moesten onder de hoogere standen wel tal van Javaansche woorden 
in gebruik komen. De jaarUjksche deputatien met materieele hommages 
naar Mataram hebben zeker ook menig Javaansch woord van daar mee- 
gebragt, dat eerst door de volkshoofden onderling gebezigd, van liever- 
lede overgenomen werd door den kleinen man, om het te bezigen tot de 
hoofden of wel onderling als men hotfelijk wilde zijn, wilde toonen zijn 
wereld te kennen. Ook de nog ten huidigen dage door grooten en min- 
deren gebezigde spreekwijzen, zooals bv. »o(K7ï?rtjï;0'r).u»a^a77^(tni«atfOfl\ ujim 

asn(i^''n,iji(uicrïia(dnc^tnj (^Lexicon bij ajiajiamji\ of wel: ano^ 9^ :t.j»(nn^ rut <fj»vi\ 

(i:n<rn(rri^arniM(KnM'ri: {SuppL bij (p aS inrin) ^ wijzen, door hun Javaansche 
woorden, op die tijden. In zulke streken, waar als een gevolg der ge- 
isoleerde ligging, de bewoners betrekkelijk zeldzaam in aanraking kwamen 
met de hoofdplaatsen en de daar verblijf houdende hoofden, die veelal het 
Javaansch patroneerden , werd , niet slechts in die vroegere tijden maar ook 
later, het Soendasch natuurlijk minder aangedaan met Javanismen. Een 
sprekend voorbeeld daarvan uit den nieuweren tijd, hebben wij in de taal 
der assistent residentie Tjiandjoer (Preanger Eegentschappen). Op de hoofd- 
plaats Tjiandjoer zijn namelijk een groot aantal Javaansche woorden in 
gebruik , die, naar gelang men het Eegentschap dieper indringt , ook zeld- 
zamer worden aangetrofl'en , om ten slotte in de ver afgelegen districten 
nagenoeg onbekend te zijn. Het bezigen van deze Javaansche woorden dag- 
teekent uit den tijd van den vader van den tegen woordigen regent. Hij 
was van oordeel, dat het Soendasch gebrek had aan zoogenaamde hooge 
woorden, zoomede dat van die, welke het bezat , sommige niet mooi genoeg 
waren. In overleg met en geholpen door de ter hoofdplaats bescheiden , hem 
ondergeschikte inlandsche ambtenaren, slaagde hij er in, een aanzienlijk 
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getal Javaansche en ook eenige Maleisclie woorden in te voeren , te bezigen 
als men sprak tot een meerdere. Maar kon hij aldus de taal ter hoofd- 
plaats als het ware reglementeeren, en kwamen de door hem gewenschte 
woorden ook wel van lieverlede in de omstreken der hoofdplaats in zwang, 
in de ver afgelegen distrikten bleven ze tot dusverre ongebruikelijk. 

§ 23. Ging in dit geval de invoering van Javaansche woorden tot ver- 
fraaijing of meerdere sierlijkheid der taal, uit van de hoogere lagen der 
inlandsche maatschappij , onopgemerkt mag niet blijven , dat de kleine man 
zelf ook geenzins ongenegen is, om , waar het de kennis der wetten van de ta ta 
krama, van de wellevendheid, geldt, den Javaan te beschouwen als boven hem 
staande. Van daar, dat hij ook er al spoedig aan toe is, om als een Soen- 
dasch hoog woord ontbreekt en hem het Javaansche bekend is , dit laatste 
te bezigen. Ja, de zucht om, waar dat pas geeft, zoogenaamde hooge 
woorden te gebruiken, gaat soms zoo ver, dat, weet men zich niet anders 
te redden, men ze maakt. Zoo heeft men voor o^i^nums Soekapoera, de 
naam van een regentschap der Freanger^ den basa vorm M^^^uiQ'itaA'^ 
Soekapoentën, uitgedacht en in die streek voor het woord (EJv^xMsmoerijang^ 
koorts, als basa woord verzonnen ^^^Qj^ (m o erin ten). 

§ 24. Het zal niet behoeven te worden gezegd, dat het invoeren van 
Javaansche en andere woerden, enkel en alleen tot opsiering der taal, geen 
toejuiching verdient. En zeer zeker moet het smeden van Javaansch K r & m &- 
achtige woorden ten eenenmale afgekeurd worden. Intusschen, men heeft 
hier te doen met een niet weg te redeneeren neiging der Soendaneezen , 
en als zij die volgen, dan doen ze ook nog niets anders dan gebruik maken 
van hun goed regt, om hun taal te spreken en te schrijven naar Mn welbehagen. 

§ 25. Zondert men af van de zoogenaamde Basa of hooge woorden, 
zulke, die aan het Javaansch werden ontleend, zoomede de enkele, 
die oorspronkelijk Maleisch of wel Hollandsch zijn, en ook nog die, 
welke hier en daar verzonnen werden, dan houdt men de hooge woorden 
over, die als in de taal oorspronkelijk te huis behoorende, mogen worden 
beschouwd. Hun aantal is niet zoo heel groot. Hier volgen eenige; rrni^ 
nmtiLun voor xmn5nitnnn\ hoesten ; (u ki crn iisnji\ voor (t\irvit<n\ man , mannelijk; 

Mim^uji en eK/)arn(n,in\ VOOr cfninAs hawrWTOng ; a^>j(E/t~Ji YOOT (Ui(i5n\ koniefl; 

a7iita}t(utji\ voor xncmMt\ iemand of iets oj) den rug dragen; a:ni7nap\ voor 
xna^uiTvrjs iets verkoopen; (Kn^r}2 7i(ï7i\ voor (tjiiuitfns ecMgenoot , man; ajim 
1^»^^ voor ó^^2.K)^\ al, reeds, voor öJ*^?(Myy\ Haar, afgedaan, en 
voor anmoji^jnirjins den adem liehhen uitgeblazen; i5niji\ voor mn hn an/i^ eten, 
voedsel, voor ^m^ eten, en voorts een Basa bezittelijk voornaamwoord 
van den 2e persoon; rja^j^s voor aji.u)^\ rijstveld, dat ktmstmatig kan 
joofden besproeid; (iji9/iüt9\ voor (k:AQ<i»{Tnn\ kind; irunrn»w (i^i/i^ ^oor (vojLo^itmM^ 
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de mlandsche lioed; itn/jcKa (unji (van het kind van een aanzienlijke) voor o 
{ui^\ alleen (kmmen) looperi; 7foji^ajijf\ voor nccn(t,vi(Nvji\ op ^ verhruiM; cm? 
(cn(KJi,j\ voor trtiKns» vallen, als men staat of loopt. Enz. 

§ 26. Beschouwt men zulke B a s a woorden als in de vorige § eenige 
werden opgegeven , wat van naderbij , dan valt het in het oog , dat ze 
zich eigenlijk door niets van de gewone Songong woorden onderscheiden. 

Van enkele zou men kunnen beweren, dat ze wat welluidender zijn, 
dat meerdere liefelijkheid voor het oor er toe geleid heeft, om bv. (ui'nMt 
oj}/l te gaan bezigen als Ba sa Y(K>r é^crn 2 ajiji\ é^&nio^ en cm ii^jj^n 2 o^\ of 
wel om fTfoji'Yi te gebruiken als Ba sa voor »v7o^\ *») En een dergelijke 
bewering zou misschien ook nog opgaan bij een woord als ^giahajijj^ het 
Basa voor nA(t:n^\ vallen, als men loopt of staat, maar wat te zeggen van 
het zeker niet welluidende woord rmj^rm 2 aa^n Basa voor «7^.15^*0?^^ koesten. 
Hier moet de reden een andere zijn, maar welke? 

Als men aanneemt, dat het Soendasch is een eigene, een bijzondere 
vertakking van de zich over den Indischen archipel uitbreidende hoofd- 
vertakking van den Polynesischen taaistam , dan schijnt het niet gewaagd 
te stellen, dat am^cmnnn in het Soendasch oudere regten heeft dan ten 
asn(Kvji\ dat ook Maleisch en Bataksch is, dat men met een zeer gebruikelijke 
letterverwisseling als (t»«5n<f^ vindt in het Javaansch, en ook, maar dan in 
den vorm van bato, in het Madoereesch. 

Is echter crm^cmiannji Werkelijk het oudere woord, waarom is dan juist 
dat het Basa woord. Het tegenovergestelde zou men eerder verwachten. 
Of werden welligt voorheen Kmamaoiji en (Ym^(rmajviji\ beide zonder twijfel 
klanknabootsende woorden , nevens elkaar gebruikt , en is de onderscheiding 
van het eene als Songong en van het andere als Basa, een geheel wille- 
keurige onderscheiding van lateren tijd, die pas noodig werd, toen de taal, 
gelijken tred houdende met de toename in beschaving van het volk, een 
beschaving, die een onderscheiden van sommige woorden als zoogenaamde 
lage of wel als zoogenaamde hooge woorden met zich bragt, zich reeds 
tot op een zekere hoogte had ontwikkeld? 



**) Bijzondere opmerking verdient, dat, in het Tjirëbonsche , ntM^ gebrnikt 
wordt als Basa woord voor {un(&i\ dat de benaming is voor een rijstveld, dat geen 
sawah is , m. a. w. voor een rijstveld, dat niet kunstmatig wordt besproeid. Uit dit 
verschillend gebruik van vj:tJi^\ mag men met grond opmaken, dat dit woord oor- 
spronkel^k, behalve dat er iets dergelijks mee benoemd ^ordt, met de woorden oji 
(ui^ en (i/nc/i niets te maken heeft, en dat het slechts, bij meerdere ontwikkeling 
van de taal , toen men behoefte kreeg aan moo\je woorden , geheel willekeuTig, hier 
als Basa voor iMdJi^s elders als Basa voor luniBis in ^ebtwik ^%.\^^\s^^\^ S%« 
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Het is mogelijk , dat te eeniger tijd de uitkomsten der studie van de 
oudere taal een bevredigend antwoord mogelijk zullen maken op deze en 
dergelijke vragen , voorloopig echter zidlen wij ons met het constateeren 
der feiten moeten vergenoegen. 

OVER DE WOORDVORMING IN HET ALGEMEEN. 

§ 27. De woorden, die men in het hedendaagsche Soendasch als stam- 
of grondwoorden mag beschouwen, zijn meestal tweelettergrepig. Ver- 
scheidene zijn af te leiden van eenlettergrepige wortels, maar hoe ze daar- 
van gevormd werden, kan, als zijnde niet zelden geschied langs wegen, 
die de taal nti niet meer kent, hier buiten bespreking blijven, wij hebben 
slechts te maken met de wijzen, waarop in de taal, zooals die thans ge- 
sproken en geschreven wordt, de woordvorming plaats heeft. 

§ 28. Die vorming nu heeft plaats , vooreerst dioox voorvoegsels , invoeg- 
sels en aan/iechtsels , verder door herhaling of verdubbeling, hetzij van het 
woord, hetzij van den eersten medeklinker , welke laatste wijze van woord- 
vorming men met ff Reduplicatie''^ benoemt en eindelijk door zamenstelling . 

§ 29. Nog een andere wijze van woordvorming zou men kunnen verlangen, 
dat werd besproken. Het is die, waarop, door verandering van den uit- 
gang van het woord of wel door dat met fijner klinkende vocalen uit te 
spreken, daarvan het Ba sa woord is gevormd. Zoo \yi.aD\^anjl ^asa voor 
iUiMs moed hébben; »^?>ifc'»^^ voor »A->7n naar gissing; ojKtmnji^anjis voor 
(UI 071 11 'ns vergiffenis; ojmnoMiojijis voor jjiiriasns verhaal, vertelling; (Km aj» 

asn2(Ma\ VOOr ooirüxb/n beducht; 0Ji{Hi9JicfncHTa\ VOOr (k/i (hi f^ ^n \ alles ;• (cj(U(EA\ 

en (C) (UI ^ iHTji\ voor (p(U'j=.i\ voorbeeld, vergelijking; aji(U(i^nzaj)n\ voor ajuui • 
(Sn\ evenals; (U(S\ voor (Q(e^\ wezen, uiterlijk. En met fijner klinkende 
vocalen: (taiiun^s voor ,kw«;»n moeten, behooren; (tm ui(ui am (hiji\ en omtTra^aji 

(tsn (Hin \ voor amiru^ojm (hiji en (kti (nji{n/i(Ui /iw OHin \ schuld , vergrijp ; cÈJKknasnn 

voor 'HW^snj^^ iets eischen , vorderen, van ierasind iets af eischenoïa foor der^, 
beide van een aanzienlijke, en wel Basaloehoer en Basa voor vfiEJiMx iets 
vragen , verzoeken , en (Passief aSri(uthn 6^ (m/j) van iem.a.nd. iets verzoeken. Enz. 
Op een heel enkele uitzondering na zijn echter deze soort Basa woor- 
den of zuiver Javaansch of wel, zooals bv. <*^'^<iiiSi^ en ip (u ^!hiji\ met 
nabootsing van het Javaansche taaieigen, gevormde hooge woorden. Op 
grond van dien , meent de schrijver de vrijheid te hebben , hier te ver- 
wijzen naar de Javaansche Grammatica van Prof. Roorda, alwaar (§ 91 en 
90, Eerste uitgave zoomede § 84 en 83 , Tweede uitgave) , de vorming van 
dergelijke Kr&m&- of B&s Zwoorden wordt besproken. 
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§ 30. Bij de verdeeling der woorden in soorten, zullen wij de wijze, 
waarop zulks voor de Europeesche talen wordt gedaan , slechts ten deele 
kunnen volgen. Al dadelijk vallen weg, van de voor genoemde talen aangeno- 
men soorten van woorden, het bijvoegelijk naamwoord zoomede het lid- 
woord. Voor het eerste, het adjectief, heeft het Soendasch geen eigen 
vorm, en voor het artikel, het lidwoord, geen eigen woord, zooals wij 
dat onderscheiden. De woordjes ^ en a3»«^N waarvan wij het eerste dik- 
wijls met ons bepalend lidwoord a?^ en het tweede met ons onbe palend 
lidwoord ^^» moeten vertalen, zijn het b etr ek kei ijk voor naam woord & 
en het telwoord een. In het bijzonder moet opgemerkt worden, dat, zooals 
trouwens in onze taal ook wel geschiedt, voor sommige rededeelen, een 
en het zelfde woord kan worden gebezigd, zonder eenige verandering in 
den vorm. Zoo kan bv. het woord ojioruï^s beteekenen fout^ misslag^ 
schuld^ maar ook schuldig zoomede mia zijn, verkeerd zijn, schuldig zijn 
of schuld hebben; bv. het woord (s^aruiojiAs mooi ook mooi zijn en bv. het woord 
ni\m(vvi\ voorgoed, ook voorspoedig zijn of voorspoed hebben. Uit deze voorbeelden 
zien wij ook, dat, waar in het Soendasch een a d j ec tief, een bijvoegelijk naam- 
woord, als een prédicaat wordt toegeschreven aan iemand of iets, geen werk- 
woord noodig is zooals ons zijn. Zoo zegt men, bv. het adjectief fl7w?ftj)?N onwe- 
tend, onervaren als prédicaat aan iemand toeschrijvende, zooals in ^^êw w 
onwetend (pï onervaren) in het Soendasch eenvoudig (3i^ajnv^^^xrm<uii\ Ahim 
tèh bodó , en desgelijks met het a dj e ctieï (U2fn2(trnji\ kort, bv. van een stijl, 
zooals in die stijl is te kort, zonder eenige verbinding : c^/isn®»^/iS»ft>ï'»^flsw? 
(ui2M2t^ztirn\ èta mah tihang tèh pondok teuing. Ook een substantief, een 
zelfstandig naamwoord, wordt wel op die wijze in een gezegde aan een 
onderwerp toegeschreven. Zoo bv. met het substantief oerTiiu^iKis schurk: 
a£^n^ne:itnc-.asnttJt^nf^^(E.i7fasn^\ djoeroedjana èta mah djalëma tèh, ^^ *c^«r^ 
is die man of die man is een schurk. 

§ 31. Een opmerking, rakende de woorden, die wij als voorzetsels on- 
derscheiden, is deze, dat daarbij een paar zijn, die het uitdrukken van 
het werkwoord onnoodig kunnen maken. Met het Soendasche voorzetsel 
wordt dus in sommige gevallen meer uitgedrukt dan met het Hollandsche, 
hetgeen in het oog is te houden bij de vergelijking van deze woordsoort 
in beide talen. Vooral zijn het de voorzetsels (kwn naarexi(S}\ rfl/^, waarop 
het bovengezegde van toepassing is , wat de werkwoorden betreft , die door 
deze preposities onnoodig kunnen zijn , het zijn zulke, zooals gaan , ver- 
trekken, reizen enz. ook wel komen, dus werkwoorden, waarbij van een 
rigting sprake moet wezen. Zoo bv. aq(EJi<isii9m'~n^aii!Cï\f^\ aj\«:ïn<Krï\»>ft«j)<«^t^A 
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JUS noo matiik koering ka Bandoeng, sabab di saoer koe poen bapa, de 
reden dat ik naar Bandoeng ga , is dat ik door vader word onthode^i; asnauojuji 
r^jbnJ^riu»7i.jji!Hv<ruajKbitxnn\ toeloej èta awèwè kaloewar deui, daarop ging 
(of kwam) die vrouw loetr naar Luiten; desgelijks aon'hSi(ui(tmaS(Q»t(ut(EJin\ 

ka ïjibeureum, amprok djeung doewa djalëma lalaki, kaoela tikidoel, 
èta tikalèr, toe7i ik tot aan ïjibeureum was gekomen , ontmoette ik twee 
mannen ., ik kwam van het zuiden, zij kwamen van het noordmi, 

§ 32. Na deze enkele opmerkingen gaan wij over tot de bespreking 
van liet werkwoord, de woordsoort, die ook in een Soendascbe spraak- 

* 

kunst met regt boven aan wordt geplaatst en bet eerst behoort te worden 
besproken. 

HET WERKWOOBD. 

§ 33. Wij onderscheiden de werkwoorden naar hun vorm in: 

A. Onvolledige wer kwoorden. 

B. Eigenlijke toerkw oorden. 
Onder de laatste verstaan wij: 

a, het eetivoudig werkiooord. Hierbij bespreken wij ook de werkwoorden^ 
gevormd met behulp van ee^i der voorvoegsels ffS\ ahn^ aSi of »3\\ 

b, het werkwoord, dat begint met een neusklank en uitgaat op het aan- 
hechtsel an, dat wij onderscheiden als de ee7'ste tramitieve vorm en noemen 
h£t transitief werkivoord. 

c, het werkwoord, dat begint met een neusklank en uitgaat op het aan- 
hechtsel keun, dat wij onderscheiden als de tweede tramitieve vorm en noe- 
men het causatief werkwoord. Tot die zoogenaamde causatieve werkwoorden 
brengen wij ook zoo'n werkwoord , dat gevormd is door een der hierboven 
genoemde werkwoorden, mits niet zoo een, dat zamengesteld is met een 
der voorvoegsels aS\ ahns «Si of ^i5\ te voorzien van het voorvoegsel (èi\ en, 
zoo het geen cansatief we?'kiooord is, ook nog van het aanhechtsel ^vdimaw 
Het wordt wel een reviplaceerend causatief werkwoord genoemd. 

Eindelijk behandelen wij nog een derde soort werkwoorden: 

C. Zulke , die gevormd zijn met behulp van den klank oem, en ook nog 
een vierde soort : 

D. werhooorden, gevormd met behulp van het voorvoegsel barang, 

A. Naar den vorm onvolledige wej'kwoorden. 
§ 34. Een naar den vorm onvolledig werkwoord is zoo een , dat iederen 
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vorm mist, waaraan een werkwoord uiterlijk kenbaar is. Het is bijna 
altijd een van die woorden, welke wij onderscheiden als grondwoorden, 
een enkele maal is liet ook een grondwoord en zijn lierbaling met ver- 
anderden klinker of veranderde klinkers, waarbij nog op te merken valt, 
dat die herhaling ook wel eens wordt het eerste gedeelte van het woord 
en dat daarbij ook wel voor een gemakkelijker uitspraak een medeklinker 
wordt gewijzigd. Hier volgen eenige zulke naar den vorm onvolledige 

lOerJctCOOrden : (n(unc~.0Jiji^ S. ojifnii\ B. »at(gyiun^ BL. slapen ; (cn om aJiji\ SiB, 

duchten, iets ducTiten; (ovKEJi Zi\ s. ^^(Ktixmiis B. gaan; ojna^s s. amcm^\ B. 
zich oprigten uit een liggende houding; c^(hfn2(nAjf\ SB. heeten liegefi, onU 
Jcennen iets gedaan te hebben of ergens te zijn geweest; ojnoMi^ s. (um(Lhf\ 
B. verlangen, begeer en; nji ma tnyi\ s. (Ui/rujnyis p. en soms B. trumi^s bl. 
zitten; rf(KniK]marnji\ SB. rammelen, snateren, snappen; cuiiths 8B, oipkome^i, ybh 
hetgeen werd gezaaid; éncm^s SB. omhoog zien; £n 9 (Krjs s. (mi^\ b. in 
sommige streken ook £l(S(uin\ b. lusten, houden van iets; aruiaTn^s s. Snt 
d^oji^s B. vallen, als men staat of loopt; (rnah^ zich dompelen in een mod- 
derpoel, van buöels, badaks en varkens; £ntoh\ s. rjo^êïs b. kunnen, 
mogen; asn(EJi^,}»at[is s. asncrn^ B. zitten, rijden op een ' rijdier of voertuig; 
xj)'rj(U(taji\ zich bemoeijen met iemand of iets, kwaad doen aan iemand, 
mo lest eer en ; ^'^((^Jk^*^^ SB. te watei^ gaan; tSmiiujis SB. aanbrengen, 
plaatsen; £nz(ayniAn\ duiken; (^iZirvins zich afscheiden van de kameraden of 
gezellen, waarmee men op H pad is, zoodat men niet bij elka^lr blijft, van 
»jj/i^N wegwerpen, achterlaten, aan zich zelf overlaten; a^(Ui&S>niiL\nn\zich 
bevinden alleen of met zijn beiden in een huis of op een eenzame plaats, van 
(»SlQt^nMJ|^ naam van zekeren vogel, die zich gaarne op eenzame plaatsen 
onthoudt. Enz. 

§ 35. De naar den vorm onvolledige werkwoorden, die we in de vorige 
§ bijbragten, kunnen niet, door voorzien te worden van den neusklank, 
den vorm en de beteekenis krijgen van het eenvoudig werkwoord , waar- 
over later, wel kan van sommige, zooals bv. van (iSajuiitniji en aml^^1<hl}J|^ 
een zoogenaamd transitief of wel causatief werkwoord, waarover insgelijks 
later, worden gevormd. Voor dat aannemen van den neusklank en daar- 
mede van den vorm en de beteekenis van het eenvoudig werkwoord , zijn 
echter niet alle onvolledige werkwoorden, zoo zullen wij ze kortheidshalve 
noemen, onvatbaar. Zoo heeft men bv. van het onvolledig werkwoord, dat 
ook een zoogenaamd grondwoord is, ^cuncrnj^s schudden, bewegen, het een- 
voudig werkwoord xnQtajtcrrtji\ tegen iets, bv. de tafel stooten, zoodat die 
in beweging komt; iemand, bv. iemand, die zit te schrijven, stooten, hin- 
deren, door hem te stooten; van het onvolledig werkwoord mede een grond- 
woord, (OiTw^N zich bewegen, het eenvoudig werïciooord «i^iv-m^^n ^fc^&^'^^» 
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een lianglamp in beioeging brengen^ zooals door er met de handen aan te 
zitten, er niet af te blijven Enz. 

§ 36. Wat nu de beteekenis betreft van een zoogenaamd onvolledig 
werkwoord, ze is eenvoudig deze, dat liet van een persoon of zaak iets 
zegt, daaraan toeschrijft. Wat het zoo zegt of toeschrijft , kan zijn een 
bedoeld of onbedoeld doen van dien persoon of werking van die zaak , het 
kan ook een gesteldheid wezen, waarin zich die persoon of die zaak be- 
vindt of geraakte. Niets meer wordt er door beteekend. Met ^tprjajtari/^ bv. 
slechts het doen, dat wij benoemen met zich hemoeijen met iemand of iets; 
met fuiM niets anders dan de werking opkomen van iets, dat werd gezaaid, 
met iiSMA*rnji\ (KH(n.i9<Yiji en ?ucm^ blootelijk de gesteldheid of toestand van 
gezeten zijn, zittende zijn of zitten. 

§ 37. Vraagt men, welke de reden is dat sommige grondwoorden zoo maar 
als werkwoorden worden gebruikt, dan zal het antwoord moeten luiden, 
dat die reden niet is op te geven. Zoo zal het bv. wel onverklaarbaar 
blijven waarom men ^zie/i^i en niet oTi^ttEiJi zegt voor gaan, of wel 
AsVian^ en niet ahcm^ voor omhoog zien. Daarbij komt ook nog, dat het 
spraakgebruik soms beide vormen toelaat. Zoo bezigt men bv. aö's; maar 
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ook airiiéi voor (een in dichtmaat geschreven stuk) zingende lezen. Weer 
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eenigzins anders is het gelegen met 2i,joï^u en Jtroi^wN waarvan ik het 
eerste in het woordenboek vertaald heb met vertrouwen , vertrouwen stellen 
op iemand of iets , en het tweede met iemand of iets vertroutoen. Als men 
bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 115 5 r. v. b. in :& 2 unt^ojKEi^^ijtotr^ cm ^0:7» 
c-.iLaajiaM<Krtanc~.(ru(m i. pi. V. (uia^aojui las (&ia^iLLi\ dan ZOU de Soendanees 
dat, als een grove fout, veroordeelen , maar als men voor het óBiaoitmt op 
den zelfden regel las ojkkjxlwn dan zou hij dat wel niet ngeunaJi, d. w. z. 
"het oor- en het taalgevoel yiiet streelend, en daarom ook niet goed vinden , 
maar daarmee zou het ook gezegd wezen. Het schijnt wel, dat, in het 
algemeen gesproken, het verzaken van den neu ski ank bij een werk- 
woord, dat daarmee is gevormd, veel minder kwetsend is voor het oor 
en het taalgevoel van den Soendanees dan, bij een zoogenaamd onvolledig 
werkwoord, het voor voegen van den neusklank of het verwisselen 
van den beginmedeklinker met een neusletter. 

Hoe het zij, dat de onvolledige werkwoorden niet scherp af te scheiden 
zijn van de andere is zeker, en wij zullen het wel moeten toeschrijven 
aan het dikwijls griUige spraakgebruik, dat bv. gezeten zijn , zitten beteekend 
wordt met aSoAAMyi en «naSoAAuri^^ niet bestaat, maar dat bv. voor over 
elkaar heen zitten, van iemands tanden, men èn ojtajitHijihi jo/i^s^ «Ki^mag bezigen, 

§ 38. Overgaande tot de beschouwing der Eigenlijke werkwoorden, 
en wij in de eerste plaats: 
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a. Bet eenvoudig werkwoord, Be werkwoorden, gevormd met een der 

voorvoegsels (i^\ ahns ai>n of ojiw 



§ 39. De werkwoorden, die wij, met het oog op de wijze van vorming , 
eenvoudige werkwoorden noemen , hun vorming heeft plaats , door den eersten 
letter van het grondwoord uit te spreken, met een der neusklanken ihi\ xn\ 
ifiin of .f;ïv ook, door voor het grondwoord te voegen den neusklank kiw 

Namelijk : 

Is de beginletter van het woord, waarvan het werkwoord wordt gevormd 
een asu\ dan wordt die uitgesproken met den neusklank (m\ maar hierbij 
gaat de <i5w geheel verloren. Het uitspreken van dien medeklinker vordert 
namelijk een harden, van den neusklank daarentegen een zachten adem- 
stroom. Medeklinker en neusklank kunnen dus niet in denzelfden ademstroom 
uitgesproken worden, de asn wijkt, en wordt vervangen door de ao\ door 
den neusklank. Zoo is bv. van (^^'^^ stomp, stobbe van een gevelden boom , 
het werkwoord (^h^^nfji^ ^^^ ^^ toenggoel brandhout hakken; van asm 
nmi^zmiji\ regtstreeks, regelregt, het werkwoord (mznm^2nmj\ regelregt 
zich begeven of regelregt zijn weg yiemen naar iemand of naar een plaats. 

Ook van enkele met de sisletter Ov/i beginnende grondwoorden wordt, bij 
de vorming van het werkwoord, de aa\ de beginletter. Het zijn uitzonderingen 
op den regel (zie hieronder), dat de om vervangen wordt door de neusletter 
oQjïw Zoo bv. van ojKimdüt/is getuige, het werkwoord aa!cna^<i\ echtscheiding 
gaan vragen wegens kwaadwillige verlating , van een vrouw. Een synoniem 
van (ffi^djtji is (mKn^\ een werkwoord, gevormd van het grondwoord fK>t 
tKn^\ welk laatste evenzoo als ojia^nd;^ beteekent getuige. 

§ 40. Desgelijks wordt wel van het grondwoord (Qi(Cit het werkwoord 
gevormd met behulp van den neusklank m\\ Hier is de beginletter van het 
grondwoord de (u^\ en de regel is (zie hieronder) dat dan de neusklank an 
wordt voorgevoegd. De regelmatige vorm is dus (^(Qttmt en deze is ook 
zeer gebruikelijk. Maar evenzoo gebruikelijk is ^ia^i\ gevormd, zooals 
werd gezegd, door de beginletter, de ^n uit te spreken met den neusklank 
ao\ waarbij de (ut verloren gaat. Beide , (cttSdmi en int(^t\ beteekenen zien, 
Vrg. Jav. Gramm. 2e Uitg. § 95 1°. 

Is de beginletter van het woord, waarvan het werkwoord wordt gevormd, 
een der klinkers (b». ó5\ «tmn ^n c-. of (o of wel de medeklinker afn\ dan 
wordt die uitgesproken met den keelneusklank (itiw Diarbij valt van de öwin 
de klank zamen met dien van de on terwijl van de ö5 (óS?)^ '^^ (ps e^ 
en .o de klanken met den keelneusklank worden gecombineerd tot 8 
{t?u)\ aS\ (tn\ qr:i\ en xmw Wat de tm betreft, de-ie; ^"ö.^V Ne^Vvt^ws'w^ ^^- 
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zelfde reden als zulks plaats heeft met de asn \ bij uitspraak met den neus- 
klank im (§ 39). Zoo wordt bv. van éa.-n^^ ong, gevormd het werkwoord 
^ci-n^x beoogen^ bedoelen; van ói^^^zN ^^V^^Z, het werkwoord 82 ^2\ inden 
spiegel zien; y^n énaPncmii ong. het werkwoord ^rrncnyis op een draf loo- 
pen; van (C)nj^aji;f\ geregeld, ordelijk, het werkwoord «^'^'»^^ orde stellen 
op iets; van ^ou2\ ong. het werkwootd ï^(ud^2\ iemand in alle opregtheid 
dienen, op iets zich vertrouwen oï verlaten; va^n (ptf om rwji\ soort klucktspeler, 
het werkwoord (Lmr^cmruff\ ogel zijn van beroep, als ogel een voorstelling 
geven ; van Sinojii asn^ \ afgesneden stuk , plak , plakje van een brood, het werk- 
woord iniojiiasnjis iets , zooals bv. brood, snijden. 

§41. Boven werd gezegd, dat, als het grondwoord tot beginletter heeft de 
klinker <^\ bij voorvoeging van den keelneusklank ff7ï\ de è klank daarmee 
tot tiar.1 wordt gecombineerd. Van dien regel wordt somtijds afgeweken, 
zoo heeft men bv. nevens v^xunr^TjaTinis den vorm cac^nie^^ voor: iemand 
beschaamd zoeken te maken. (1) 

§ 42. Is de beginletter van het woord, waarvan het werkwoord wordt 
gevormd een oo» of een aji\ dan wordt die uitgesproken met den verhemelte 
neusklank {mnw Maar ook hier gaan in de uitspraak de oj) en de as^i ver- 
loren, zoodat de eerste letter van het werkwoord wordt de ffo,)^^ Bv. van 
rKft'wwa^N voldoende, ^o^*^'^^^, is het werkwoord jio^jma^^N iw iets (voldoende) 
voorzien; van ojithns vonder, is dat iHiAun\ over een vonder gaan; van o59m\ 
elleboog is het (^»<n\ iemand stooten met den elleboog; van (üo^\ kant, 
zijde, rand, is het (Kino^\ op zijde gaan, naar den kant komen. Enz. Dat 
van enkele met de oji beginnende grondwoorden bij de vorming van het 
werkwoord de oji door een on wordt vervangen, dit werd boven (§ 39) 
reeds opgemerkt. 

§ 43. Is de beginletter van het woord een aji\ dan geschiedt de werk- 
woordsvorming door genoemden medeklinker, die ook hier weder verloren 
gaat, uit te spreken met den neusklank (eaw Zoo van ojiku^s dwang , het 
werkwoord (Bi(Kn^\ iemand dwingen, er toe forceen^en , met alle geweld willen; 
van «^«^"^^ afgedaan, het werkwoord «««^wo^n een zaak ^^^ï«??j?>«^ , beslissen, 
afdoen. Van rjdjiMs ong. (2) is het werkwoord 'i^it-ï^s iets vragen, verzoeken. ^ 



(1) B\j C, hieronder, zal gesproken worden over de wijze van vorming van werk- 
woorden zooals n (EJi OJI (Ejin van het grondwoord c-.oj)ie^\ desgelijks f^f^^ van het 
grondwoord ^*o en derg. 

(2) Eens voor al wordt hier opgemerkt, dat »o«^" (onsfebmikelijk) , gevoegd achter 
een grondwoord of ab zoodanig geldend woord , niet insluit, dat zoo'n woord ook niet 
In den Imperatief wordt gebruikt. 
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Door een zonderlinge verwisseling van den lipneusklank a., met den keel- 
neusklank o\ bezigt men nevens ^/(^iw ook f»y o ^\ maar de Passieve vorm 
is ook van dit laatste aSrjiuj^sx 

§ 44. Op dergelijke wijze als van de met een (u beginnende woorden, 
wordt ook wel het werkwoord gevormd van zulke, die den medeklinker 
aryi tot beginletter hebben. Meer gewoon is echter de voorvoeging van den 
keelneusklank asi voor het woord. Zoo heeft men van amamasn/is ong. het 
werkwoord (EAxmm^ns draaijm^ op een éraaibank draaijen^ maar de meer 
gewone vorm is xnamKnoiiyfw Van sommige met genoemden medeklinker 
beginnende woorden, zijn beide wijzen van werkwoordsvorming algemeen' 
en nevens elkaar in gebruik. Bv. van (cn(aiaj^\ ong, is het werkwoord <l? 
^\ill 0^* wel oi:tïi^.^n vergelden^ wreken. Van anderen daarentegen wordt 
het werkwoord uitsluitend, hetzij op de eerste wijze, hetzij op de tweede, 
gevormd. Zoo is van r^xmr^'ns ong, het werkwoord ^^^e,? 7^ oin ^^^^ iets ^ere», 
maar van xmcm insgelijks ong. is dat xnxm.rns deelen, verdeelen, iemand 
iets toedeelen. 

§ 45. Geen zuiver Soendasche maar eigenlijk Javaansche werkwoords- 
vorming heeft men in ^^Cm-^^^ ^d^M'rirtJiasnj^s en derg. Van de twee hier 
genoemde, is het eerste gevormd van het klanknabootsende woordje ^«ni kt» ^\ 
ons plof, en wel door uitspraak van den eersten medeklinker , wiens klank 
in dit geval niet verloren ging, met den neusklank (Ll^ en het zoo ver- 
kregen woord mhroek met het voorvoegsel a. Set in dier voege gevormde 
werkwoord ^(phiin^ beteekent op den grond ploffen, neerploffen, van een 
nog al groot dier. Bv. Sp. d. J. bl. 80, 4 r. v. o. 6Qrf<f,i(i:>i^rfun^t7iSJt(^t 
j.njix.i<:^^ mi im(U'j.}imji\ de geiten ploften op den grond, morsdood. Op der- 
gelijke wijze als 6^Cf^i.hnji\ van (amunj^s zijn ook gevormd é^itima^iasn/j 
van iünniojt.is}ta\ é-i^fE^inia^rvtji Van amnia^tnji^p enZ. 

§ 46. Begint het woord, waarvan het werkwoord moet worden gevormd, 
met een «/nv nis ojts irut\ (i^\ (u^\ (lvi\ aji oï (m\ dan geschiedt zulks door 
voorvoeging van den keelneusklank «^w Bijv. van (unLIna^s dahhedehhing , 



is het werkwoord iununismajijis een huis, schuur of der^. dekken ; wan mij iia\ 
ketting, keten, is het «Tï'nr^jjpN iemand hoeijen, in ketenen slaan of klinken; 
van (u%jLu\ de vertooning van dien naam, ishet ;tr>. o lA? de toajang vertoonen; 
van rhi3i-m(uji\ stuk hout, bamboe of stok, aa^igebonden tegen iets voor de 
stevigheid, is het ivnrLKrvit vtn. een lakop aanbrengen; van fl&.ij)\ ^o^^^, is het 
azii}i(ici\ iemand in de boete slaan, beboeten; van (uziu^s rij , regel, is het 
<t:ï«/<«^N op een rij staan of zitten, een rij vormen; van Msiams ong. is het 
xiMAcTm\ een kind verwekken; van «'2'm^\ vijand, is het (0«ji^<fN iemand 
bevechten, den strijd aanbinden tegen iemand; van aT>^/>> met rust gelat mi 
warde7i, rust liebben, van een veld, nadat het voor dQ ^^\^\fc \ï;3c?\ S&\>fö- 
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werkt, is liet it:;icrr}crn\ een veld eenif/e dagen met rust laten ^ alvorens liet 
verder te bewerken. Enz. 

§ 47. De uitzonderingen op den in de vorige § gegeven regel zijn niet 
zeer talrijk. Hier volgen een paar. Bv. van it^iijiii>n(m/i\ oost ^ oostelijk^ het 
oosten, is het werkwoord niet i.iriajiasninns mB.a.r ijajiastiari^s oostwaarts gaan ; 
van aêQiitmi^s viaaksel, werk, is het werkwoord niet «:nap£t*2^\ maar 
(mjjiuji2(mjf\ iets Vlaken, construeeren , ve^^vaardigen ; van «^«(ji^? ong. is het 
werkwoord niet a:nQz(3^z\ maar ^26^2 \ waarnemen met het gezigtsar gaan, 
zien. Van i^cmr^crvirv^ ong, heeft men nevens den werkwoordsvorm xnrfcm 
rfcmrvi/is ook nrjtin tjcmtwijjw Beide beteekenen bijten. Evenzoo van (yna^\ 
ong. de werkwoordsvormen aincrnoji en (ma^\ voor over dm grond slepen, 
van den buik van een dier zooals een varken of wel van den staart van een paard. 

§ 48. Door het in § 46 genoemde werkwoord caiEiia^^^s zagen we, dat, 
begint het grondwoord met een neusletter, zooals het geval is met het 
woord ifiojjp^\ de keelneusklank (ci wordt voorgevoegd. Zoo dan ook als 
het woord begint, hetgeen zeer zeldzaam is, met den neusletter j^\ maar 
daarbij valt op te merken, dat die beginletter of eerste medeklinker van 
het grondwoord , zooals trouwens veelvuldig geschiedt bij vorming van een 
werkwoord door voorvoeging van den keelneusklank (m\ wordt geredupli- 
ceerd of herhaald. Bv. van Qn-ris pijn, smart, pijnlijk, is het werkwoord 
a:nQjjQfj'^\ hetgeen beteekent : iemand kwelle?i, zeer doen, kwetsen. In dit 
geval doet de Reduplicatie, over welken grammatischen vorm later zal wor- 
den gehandeld, niet af tot de beteekenis. 

§ 49. Het spraakgebruik van de, in het opschrift van dit hoofdstuk, 
genoemde werkwoorden , zal wel het best verklaard worden , door het geven 
van een reeks van beteekenissen , met de noodige voorbeelden. Wij be- 
ginnen met de in de vorige §§ besproken sverkwoorden , namelijk zulke , die 
gevormd worden door den eersten medeklinker van het grondwoord , uit te 
spreken met een der neusklanken an\ xn\ on/j oï (&i of wel door voorvoeging 
van den neusklank (vn\ voor het grondwoord. 

§ 50. Van die werkwoorden dan kan de beteekenis wezen, al naar ge- 
lang hetgeen door het grondwoord wordt beteekend, of: (a) een we^^kzaam 
zijn, een doen, overeenstemmende met de eigenaardige functie van hetgeen 
benoemd war dt door het grondwoord, zoo bv. van het grondwoord (SrfiM^i 
«sTï^\ iets, bv. een lat, ergens tot klemming aangebragt: ,vmj)rff^i^iasna\ 
klemme7i, geklemd houde^i; van ?m<o/i//\ dienaar: (Ln{tjirLi\ diepten; of (b) 
een bezigen, gebruiken, werken met hetgee)i beteekend wordt door liet grond- 
woord, zoo bv. van het grondwoord <m| mx schaaf: <^^\^ schaven; of (c), 
als het grondwoord is de benaming van een rang, betrekking of beroep, ére/* 
bekleedeii van dien rang of die betrekking, een uitoefenen van dat beroep, zoo 
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bv. van (ut(hjittui\ soort politiedimaar : (^aji(iti\ patjalayig zijn; van ^rur^arns 
dansmeid: a:n^ttqam\ rong g eng zipi; of (d) een doen, een verrigting , waarvan 
hetgeen door liet grond/iooord wordt heteehend, is het o¥ect, bv. «ni^\ 
in den spiegel zien, (van d^t^sSpiegeï), ook soms het doel (bv. mr^ivis 
naar het noorden gaan, van hurfrus het noorden). Mede kan de beteekenis 
zijn ee7i behandeling op den grondslag of den voet van hetgeen door liet gronde 
woord wordt uitgedrukt. Hierbij wordt de eerste lettergreep van dat woord 
herhaald. Bv. van <ti(miu2\ mal, gek, xni^rmi^min,u\ iemQ.nd uitmaketi voor 
mal of gek , van iemand beweren dat hij mal of geJe is , maar ook iemand 
voor den mal of voor den gek houden. Eindelijk kan ook , als het grond- 
woord de benaming is van een localiteit, het werkwoord beteekenen zich 
begeven of gaan in die localiteit, zoo bv. van ffoi?.rLi2\ de ruimte onder iets, 
zooals een huis, tafel, rijtuig enz. xniauis gaan in de kolong. Desgelijks 
waar het meer bepaald de benaming is van een soort verblijfplaats: der- 
gelijk verblijf of dergelijke verblijven gaan betrekketi , zich imr slaan in der- 
gelijke verblijven. Zoo bv. (Eiaji,(rn?(unon/i (slechts gebr. in geschriften): zijri 
intrek nemeii in een pasangrahan, zich neerslaan in, ten dien einde opgerigte, 
pasangrahans of dei' gelijke, van üLn(iJi\crYutun<kOj^\ tegenwoordig de benaming 
van een soort logementen, 

§ 51. Wij gaan nu over tot de in het opschrift van dit hoofdstuk in de 
tweede plaats genoemde werkwoorden. Allereerst, die, welke gevormd 
zijn, door voor het grondwoord te voegen het praefix «5% waarmee ook 
een der later te bespreken Passieve vormen wordt geconstrueerd. Ze beteekenen 
in veel gevallen niets anders dan een daad , handeling of verrigting van een per- 
soon. Zoo bv. van «:«<«» <lsr^^^o/i^.hetwerkwoord^3t:n/L>l<blM^J9arè^/y^ oïoogsten; 
van 6.:Axn ong, het werkwoord (ux6^xn s. <wïj.'r|'r)€/?.x^ en (i^<Knv:t^ia^\ b. 
zich het hoofdhaar wasschen, zich het hoofd reinigen. Maar ook niet zelden 
is de beteekenis dezelfde als die van het eenvoudig werkwoord, gevormd 
niet behulp van den neusklank (zie voorg. § aldaar d) , namelijk een doen , 
een bewerking of werking, waarvan hetgeen door het grondwoord wordt 
beteekend is het object, het voorwerp, hetzij omdat daarmee wordt gehan- 
deld of gewerkt , hetzij omdat het is het doel of wel het uitwerksel van de 
handeling. Bv. <i3(£/ïo3\ s. «S/f.i^^\ B. zijn tandeti zwartmaketi, van rt» a3\ 
benaming van het daartoe gebezigde preparaat; aSamrjiuts s. <i3(i^i«<n^\ B. 
werken, arbeiden, van mnnojt en (i^«iai^\ werk, arbeid; a^jv9<u)\ geluid geven, 
van <M(^^»\ geluid. 

Opmerkelijk is het, dat van 6^i^\ ong, en van (3^a^\ postuur, een 
werkwoord gevormd wordt , zoowel met behulp van den neusklank 
als door voorvoeging van het praefix /iSnn Maar het spraakgebruik heeft aan 
(cioüT en (i^(3^(uz zoomede aan cckloi en (i2^^(uk verschillende bet'e.'ekföö>s5y«N. 
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* 

toegekend. Terwijl xniuz beteekent een dier zooals een paard dresseer en, 
is de beteekenis van aSö^fwcN leeren, ziek oefmmi in iets. En «i^d^ l)etee- 
kent spelen, een of ander kansspel, maar <wïó^«a\ vechten, 

§ 52. De werkwoorden, gevormd door het grond- of stamwoord 
te voorzien van het voorvoegsel (hu\ onderscheiden zich in den grond 
der zaak slechts door een gewijzigden vorm en een meer of minder ge- 
wijzigde beteekenis van de eenvoudige werkwoorden in § 50 besproken, liet 
is namelijk meer dan waarschijnlijk, dat genoemd voorvoegsel ahn niets an- 
ders is dan de verhemelte neusklank (^nn\ in de uitspraak met den eersten 
medeklinker van het volgende woord overgegaan in ahns en dat dus bv. a^in 

amcrn^ (Hi/jtm/nAs (H}n(Uïi (tm ajip\ (mnariji ihu ^\ ahnamim Cnz. vervormingen ZJjn , 

door middel van een in de uitspraak geboren neusklank, van ijnnmuni ani 
Am(nA\ (Kutmn (Ut oji n\ anninji9fi2;( en aqntLfn!Hi\\ Ook de beteekenis van de zoo 
even opgenoemde en dergelijke , met behulp van het voorvoegsel *^y gevormde 
werkwoorden is aan deze opvatting niet ongunstig. Die is namelijk: een 
gerigt zijn met dat, hetgeen door het grondwoord wordt leteeJcend, naar een 
zekere streek of naar een zeker punt , ook wel een zitten , liggen in een zekere 
positie, aangegeven door het grondwoord, en ook wel een zich rigten naar 
het punt of de streeJe, beteeJcend door het grondwoord. Zoo beteekent bv. j^i^ 
(wi (van «^''»4N hoofd) liggen met het hoofd gekeerd naar bv. het zuiden; 
(mn(Lm(to\ waarvoor ook wel ahcunan oï ahnnin (van amtnis ong, in het Soen- 
dasch, maar zeker wel hetzelfde woord als het Mal. ^J) oendjoei' ook 
lioendjoer , uitgestrekt (niet gebogen), zooals bv. een been; uitoestrekt zijn), 
zittefi met de beenen regt voor zich uit; ah/jcmam (van cman\ zijde, kant, 
f ank) , op zijn zij liggen; oh/irLifid^ zich rigten naar een lager punt, en dit 
voor een helling afgaan, afdalen van een helling , van ai,iikitJ\ punt of ter- 
reingedeelte, lager dati dat, waar men zich bevindt of dan dat , hetgeen tot 
basis dient voor een vergelijking . Vooral waar de zin van zoo'n met liet 
voorvoegsel (Kp\ gevormd werkwoord is: zich rigten naar het punt of 
de streek, beteekend door het grondwoord (waarvan het zooeven ge- 
noemde ahniu^i^ een voorbeeld), springt de overeenkomst in beteekenis 
met een door middel van den neusklank gevormd eenvoudig werkwoord 
duidelijk in het oog. Wat meer is, ahn\.ii cu f fLi r^ en .tri«y»i.ru.Li^ (beide van 
(i/n(kiicuj\ voor) zijn synoniemen, beide l)et eekenen het gelaat keer en omge- 
keerd houden naar bv. het noorden , en is dan ook het Easawoord voor beide 
hetzelfde, namelijk (uoAJiim/i^ 

§ 53. Zoo'n , met behulp van het voorvoegsel imn gevormd werk- 
woord kan ook, met behulpvan het aanhochtsel ö^-i»n^\ waarover later, 
tot een zoogenaamd transitief, en met behulp van het aanlieehtsel ittfjup wajir- 
over insgelijks later, tot een zoogenaamd causatief werkwoord gemaakt worden. 
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§ 54. Een eigenaardig soort van werkwoorden wordt gevormd door 
voorvoeging van het praefix ^u voor het grondwoord. De zin van 
zulke werkwoorden is altijd accidenteel , ze l)eteekenon namelijk iets, dat 
met iemand of iets gescJiiedt, dat heni of aan dat iets o'oerkomt , hetzij zoo 
maar, als het ware van zelf, hstzij als een uitvloeisel oi gevolg van een zeke^'e 
omstandigheid. Zoo beteekent bv. .t?i.Tn,i:r)ir>^ (van het klank- of geluidna- 
bootsende woordje onix-mrrryf) storten, ploffen, en wel onbedoeld , van een 
mensch of groot dier in iets zooals een kuil of put. Ev. Sp. d. J. bl. 75 , 

4 r . V. o. asn2runt*^tnf rit ihii ^m \t:n -rn on (Ci rvi jot iimah ó-i* a^ n om ixi \ het duurde 

niet lang of de ezel plofte in den door den adjag gemaaJcten kuil; id. bl. 76 

3 en 4 r. V. b. (K1.7/n.Uf^^ru,}nJ|,tt1^M^^riraï^Jn^un^7q,!H^lm\ um »)(wi^»mvj<?.*j7i.'yn,/i:ï? 

an/i^ al wie een kuil graaft voor zijn naaste, stort er veelal zelf in. Een 
ander voorbeeld is aSi,i,titi7ii(^\ gevormd van iQn^gir^s rfwe^^i ; het betee- 
kent naar de diepte gaan, zinken, onbedoeld, van een mensch of dier. T$v. 
Sp. d. J. bl. 9 1. r. .i,n>.7?'rïiivi2.b>i0.e?^*ï.fc./i.fcj/? i^?'£^\ mLi^xAc~.^\ zij (de bij) 
slierde uit, plompte in het water, ging naar de diepte en liet scheelde 
weinig of ze was haar leven hcijt. Duidelijk komt hier de eigenaardige be- 
teek enis uit van een met behulp van het voorvoegsel ib7< gevormd werkwoord. 
Het naar de diepte gaan of zinken , doet de bij , niet als een daad of ver- 
rigting van haar uitgaande;, hot overkomt haar, en wel als een gevolg ol 
uitvloeisel van de omstandigheid, dat zij in het w^ater plompte. In het eerste 
woord van de aangehaalde plaats hebben wij nog zoo'n met /i5j gevormd 
werkwoord, namelijk (duaju-y^x^m^ni^^ Dit beteekent uitglijden en wel een 
heel eind uitslieren viet den voet of poot. Ook hier is de beteekenis zeer dui- 
delijk, liet uitslieren doet de bij weer niet, als een doen of verrigting van 
haar uitgaande, het is iets, dat haar overkomt, bij het willen gaan drinken 
aan den waterval. 

§ 55. Van asn<È.7ï?fla ?/?»>; moet hier nog opgemerkt worden, dat het ook 
beteekent verdrinken. Bv. a?ij^(fn(uc^^(t<iii^iiL,v?arii.ijji\ N.N. zijn sterven was 
verdrinken , d. i. N. N. verdronk of is verdronken. Dat (ibuLu?t:jiiiFAj^ ook do 
Ixïtcekenis kreeg van verdrinkéii is niet vreemd, die ])eteekenis is een lo- 
gische voortzetting van de eerste : onbedoeld naar de diepte gaan of zinken. 

§ 56. liet zal niet noodig zijn meer voorbeelden bij te brengen, de zin 
of beteekenis van deze werkwoorden is altijd dezelfde. Maar er is toch nog 
een punt, waarbij we even dienen stil te staan. Te weten, van sommige 
grondwoorden wordt, met behulp van den neusklank, een eenvoudig werk- 
woord gevonud, dat in een vertaling dezelide ])eteekenis heeft als het van 
(lat grondwoord, met ])ehulp van het voorvoegsel .l» gevormde werk- 
woord. Zoo bv. van i )iij}iti:ttL>uti\ ong. jqiin tittaui/i en .bu k??ti »lmc»>lim\ 
beide zijn te vertalen met uitglijden; van vn'rïr^y,ti/f\ oen klanknaboot- 
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send woordje , (ciamnrj^ajia^njfen (utiamnrj^'tJia^s beide te vertalen met (/lijden, 
ff lippen, vallen, van iets zooals koffij , rijst of derg. uit den zak. Maar zoo 
moge men beide vormen met hetzelfde woord kunnen of liever moeten ve?-- 
talen, ze zijn daarom niet altijd verwisselbaar. Zegt men bv. »cn^{n.^am:> 

aotamnruiaJitamas osrKMinrtatLia^SiC^aaxmasns ik viel op den opstap , doordien ik 

uitffleed op een steen, dan mag men hierin aSid^id-q/tvidJiOiitji niet vervangen 
door aqjittr^trtacijiasnjis Omdat het uitglijden hier bepaaldelijk iets is, dat over- 
komt, de spreker kwam uit te glijden. Daarentegen mag men bv. in ojt 

plaatste den voet op den steen, hij gleed uit en ik viel, i. pi. v. tm/jdr^rudct 
asnji wel a^ojittjaunutasnji bezigen. Men kan zich namelijk het uitglijden , 
i. pi. V. als een verrigting, uitgaande van den voet, in welk geval flv7^?n.n.; 
tut asnji moet worden gebruikt , ook denken als iets , dat den voet overkomt. 

§ 57. Intusschen, niet altijd wordt het verschil in zin en be teekenis van 
de hier bedoelde vormen van werkwoord even streng volgehouden , 
soms zelfs heeft het spraakgebruik ze als onderling verwisselbaar ge- 
decreteerd. Zulks is bv. het geval met het hierboven reeds genoemde aSi .t7n -ti 
(M.it5n^ en het insgelijks daar genoemde (ci<Lnfinri(Kn(t>njf\ beide te vertalen met 
ff lijden, ff lippen, vallen, van iets, zooals bv. rijst uit den zak. Wil men 
bv. in «^ ïvi om TT'floi (E/l niajidJidAJidiisiKcnTj^eKJia^fho .^-w nri . hier ff leed ffisteren mijn geld 
uit den zak, i. pi. v. om (cnnr^cKjiasnji\ bezigen azia.:n'r\ajiaatn\ geen Soendanees 
zal er bedenkingen tegen hebben. Toch bestaat er grammatisch onderscheid, 
met a^ Krinr%(tjiasnji beteekent namelijk de spreker het glijden uit den zak 
als het geld overkomen, met azucn-rïtKJiasnji zegt hij, dat het geld, als een 
daarvan uitffaande handelitiff , uit den zak gleed. 

§ 58. Behalve de reeds besprokene noemden wij nog, in het opschrift 
van dit hoofdstuk^ de werkwoorden, die gevormd zijn met behulp van het 
praefix oSw Door de met dit praefix gevormde werkwoorden wordt beteekend : 
oi een doen , een verrifftinff, waarvan het subject tevens is het object, of een plaats - 
en , een houden van een of meer lichaaynsdeelen , of wel van het lichaam , in een 
bijzondere houdinff of positie. Zoo bv. aSiiJt'rt\ s. oSr^ii<n(Lu\ B. zich wa7'men 
bij een vuur. Desgelijks oüx:n(tnA en gew. Sixmmnt zich de handen of de 
voeten wasschen, van het Javaansche woord banj o e water-, i^iKiitQ2(tsni^\ 
zich het ffelaat wasschen, van (^tStasn/i\ gelaat, ffezifft. Ter beantwoording 
van de bedenking, die men zou kunnen maken, dat bij oSicwffnA toch eigen- 
lijk de handen of voeten het object zijn, en bij a^^SitStusDfi zulks is het ge- 
laat , wordt hier opgemerkt , dat, voor den Soendanees, aOi ff een voorvoegsel is, 
en voor hem oSixmM/i en oSSntxntasitji ff een zamenstellingen zijn. Al is iSi? 
èmtasnjis ffelaat, ook een van zijn meest gewone woorden, het er mee zanien- 
^estelde i?inntQtaaiji\ beteekent voor hem niet meer dan zich wasscïten. 
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met dien verstande^ dat het niet is een wasschen vmi het geheele lichaam^ 
maar bepaaldelijk of uitsluitend vati het gelaat. Zoo behoort ook, wat hier 
trouwens voor de hand ligt , met het oog op b a n j o e , dat niets anders be- 
teekent dan water, o!itcnanji te worden opgevat. a^Kürum], o^ a^iamimfii is zich 
wasschen , met dien verstande, dat het niet is een wasschen van het geheele 
lichaam , maar bepaaldelijk of uitsluitend van de handen of wel voeten. 

Onder het tweede lid der definitie, valt f*3ftj>aQa^\ de handen op de borst 
op of over elkaar gelegd hebbefi of houdeti, zooals men o. a. doet bij het 
verrigten van het gebed ; voorts (Sit^ah^dhs gezeten zijnde, bv. op een balustrade, 
de beenen houden in een schuine rigting en naar den zelfden kant gekeefrd, zoo- 
als een vrouw doet die te paard zit; ook o3*i?.rL»\ staande in het water of, 
als het ondiep is , op de hurken zittende , als een deel van het baden , door 
het bovenlijf achtei'over te buigen, het loshangende haar dompeleni in het loater, 
dat men er dan laat doorstroomen , hetzij tot zuivering , hetzij opdat het , 
ten gevolge van duiken in en door elkaar zittende, weer uit de war zal 
geraken; ook nog oSiStiauns gezeten zijnde, le^ine^l op een regt uit gestoken 
arm, waarvan de hand plat op den grond ligt' 

§ 59. Daar straks (§ 58) wezen wij er reeds op , dat voor den Soendanees 
o3 geen p r a e f i x is, maar een onafscheidbaar deel van het woord. Dat zulks 
werkelijk zoo is, wordt ook nog hierdoor bewezen , dat van sommige , niet alle 
zijn vatbaar voor vormverandering, als waren het grondwoorden , wordt ge- 
vormd een zoogenaamd transitief of wel causatief, ook wel eens èn een 
transitief èn een causatief werkwoord. Zoo bv. van o^amff^ of oS/L-n»^? 
(§ 58) het transitieve werkwoord <^iKii (tqiiijt iKin of (^(vnnawjdiJianjj^ iemand 
(een ander) de handen of de voeten wasschen-, van oSr^abiaj» (§ 58) het causa- 
tieve werkwoord (mnr^(iüi(thiinif(Hin\ aan iemand (hier het geheel genomen voor 
het deel) het sidengdang bewerken, door hem zoo te plaatsen oi te zetten, bv. op 
een paard, dat hij sidengdang ; Ydiü o5i9ï?^\«5ïïfl\ (§ 5 8) het transitieve werk- 
woord fl^ar??<ei?fl^ff/ï^\ iemand (een ander) ^^ ^^^rï^^ wasschen, en het causa- 
tieve werkwoord (mnSnt St oQg imji een of ander water , bijv. een geneeskrachtig 
water, bezigen om zich het gezigt mee te wasschen. 

§ 60. Met het oog op het feit, dat zoo van sommige der met het 
voorvoegsel o5 gevormde werkwoorden, niet slechts met behulp van 
de aanhechtsels, maar ook door de beginletter uit te spreken met een over- 
eenkomstigen neusklank , dus door ze te behandelen als waren het grond- 
woorden , wordt gevormd een tra ns it ie f of wel een causatief werk- 
woord , ook wel beide , mag men dus met grond aannemen , dat de inlander 
de kracht of functie van het praefixniet meer gevoelt, en dat het voor hem 
niets anders is dan de eerste lettergreep van een woord , dat de beteekenis 
heeft van een werkwoord. 
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§ 61. Ook van een, met behulp van het voorvoegsel ahn (§52) zamenge- 
steld werkwoord, kan, wij zeiden het boven reeds (§ 53), een zoo- 
genaamd causatief werkwoord worden gevormd, en /vel op de gewone 
wijze, door het te voorzien van het aanhechtsel aSziKT^ (§69). Zoo bv. van 
im/jcman\ Op zijn zij liggen, het causatieve werkwoord (mnfimarria^ganjis iemand 
Op zijn zij leggen. Van het voorvoegsel (mn wordt dus door den inlander 
de kracht of ftinctie wel gevoeld , en is het voor hem geen zins , zooals het 
praefix o3\ zelfs in o3:i^?(02«,^\ een onafscheidbaar deel van het woord, 
m. a. w. bv. het zoo even genoemde ahncrnrn is ook voor zijn taalgevoel 
zamengesteld uit een grondwoord rmSn en een neusklank, waarmee een 
werkwoord wordt gevormd. In verband daarmee, is, gelijk van a^ênixnz 
a^2im^\ het Passiefis a^aSicënzKnzii^zaons van (tqjjcmcmtKiida<7^\ dan ook het 

Passief (UI oji cm cïti itnii iHijfW 

§ 62. Ten slotte wordt omtrent de met het praefix asii gevormde werk- 
woorden § 54 hier nog opgemerkt, dat ze voor elke vormverandering on- 
vatbaar zijn. 

ó. De eerste Transitieve vorm. 

§ 63. Het transitief werkwoord, zoo noemen wij, onder opmerking dat 
de benaming gebrekkig is, de eerste transitieve vorm, is een werkwoord, 
dat begint met een neusklank en uitgaat op het aanhechtsel an. Het kan 
gevormd worden van een onvolledig werkwoord (§ 34) zoomede van een 
der in het vorige hoofdstuk besproken werkwoorden , behalve van zoo een , 
dat met behulp van het voorvoegsel aSi (§ 54) is geconstrueerd. Van een 
onvolledig werkwoord of ander grondwoord heeft de vorming plaats , door, 
onder voorvoeging van den neusklank of wel uitspraak daarmee van den 
beginmedeklinker van het woord, de zooeven genoemde lettergreep a?t 
aan te hechten. Van een werkwoord, dat met een neusklank begint, 
door het te voorzien van het meergemelde aanhechtsel , van een werkwoord, 
dat gevormd is met het voorvoegsel aSs door, onder aanhechting van «?i, 
dat voorvoegsel te vervangen door den neusklank, en eindelijk van een 
werkwoord, dat gevormd is met behidp van het voorvoegsel (ï3 (§ 58), door, 
onder aanhechting van an, de beginmedeklinker ».) uit te spreken met den 
overeenkomenden neusklank (ta/i (^ "^^ , 59 en 60). 

§ 64. Gaat het grondwoord of het werkwoord uit op een mede- 
klinker, dan wordt die üi het schrift verdubbeld, maar in de uitspraak 
wordt zoo'n medeklinker afgescheiden en met het aanhechtsel verbonden. 
Zoo schrijft men bv. het, van het grondwoord (uiixni(bu^\ leuit, rijstschimr, 
^evornade transitief werkwoord: (uiKitxmasuiKiji' pare opslaan in een schnnr, 
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maar zegt ngaleui-tan. Gaat liet grondwoord of werkwoord uit op een 
^ (panglisad), dan wordt het aanheclitsel ^^^^ (an), onder den invloed 
van de voorafgaande adspiratie ifi schrift tot (untKif^ (lian), bv. het, van het 
grondwoord 3?)(lji>- speeksel gevormde transitief werkwoord ?{fidoe/fan, wordt 
geschreven (mn(toi.^(Lfnan,j\ maar in de uitspraak wordt het aanhechtsel, tenzij 
bij hard oplezen , weinig of niet gewijzigd. 

§65. Eindigt het grondwoord of eenvoudig werkwoord op een ' (p a n g n j ë- 
t j ë k , zie de tabel), dan ondergaat het ook in de uitspraak geen verandering, 
maar in schrift wordt de eerste letter van het aanhechtsel, namelijk deó^\ 
vervangen door de ki. Zoo schrijft men bv. (tn am^ am tmjj\ een mensch of 
dier met een hoerang vei^wonden of wel daarop vangen^ van «Tn-Vn voetangel , 
angel, ergens geplaatst om een mensch of dier te vertoonden of wel een diefi* 
er op te vangen , maar men zegt ngahoerang-an. 

En gaat het grondwoord uit op een der klinkers i , oe , è of b , dan 
wordt in de uitspraak , bij het overgaan van de klinkers i en è tot de vol- 
gende a , het aanhechtsel als van zelf <tiï «ktax en bij het overgaan van de 
oe en de o tot de a van het aanhechtsel , dat laatste als van zelf tui injjw 

De zoo in de uitspraak gevormde half klinkers lm en v}\ worden ook veelal 
in plaats van 6^ geschreven, zoo schrijft men bv. gewoonlijk iQzu.ixu(mn 
van of hij iemand koopen en niet iL*uvZi(3^cHijp Desgelijks gewoonlijk .^rm/i» 
iHij^\ op iemand of iets passe7i, en niet ahari(3^HKmji\\ 

§ 66. Zoo'n zoogenaamd transitief werkwoord nu, kan, zooals boven 
(§ 63) werd gezegd, zijn gevormd van een onvolledig, van een eenvoudig, 
zoomede van een met behulp van een der voorvoegsels «Sn (hu of omgevormd 
werkwoord. In alle die gevallen is het een werkwoord, dat, hetgeen door 
het onvolledig of wel ander werkwoord wordt uitgedrukt, beteekent als 
overgaande op een object, waarmee het dikwijls onmiddel ijk, zonder voor- 
zetsel, maar soms ook met behulp van een voorzetsel, is verbonden. 

Is het transitief werkwoord gevormd van een grondwoord, dat een sub- 
stantief is , dan beteekent het een behandeling of bewerking van een object, 
met dat, hetgeen door genoemd grondwoord wordt aangeduid ; ook wel een 
zijn , een optreden tegenover een object , als dat , hetgeen met het grond- 
woord wordt beteekend. Is het gevormd van een grondwoord , dat de be- 
naming is van een hoedanigheid, dan beteekent het een behandeling of 
bewerking van een object, die ten doel of tot uitwerksel heeft, hetgeen door 
het grondwoord wordt beteekend. 

Is het eindelijk gevormd van een grondwoord , dat optreedt als een zoo- 
genaamd bijwoord , dan is de beteekenis een , ten opzigte van een object, 
doen, waarvan hetgeen met het grondwoord wordt beteekend, is doel of 
uitwerksel, ook kan de beteekenis wezen, een, met betrekkuv^ tot ^^\s. 
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I 

object , zicli bevinden ter plaatse, door bet grondwoord aangegeven of genoemd. 

Zoo beteekent bv. bet, van bet grondwoord mede onvolledig werkwoord 
asnie/i ^iiKinjis zitten^ rijden op een rijdier of voertuig, gevormde transitief 
werkwoord /mt^^ii^iHyi : een rijdier berijden^ op of in een rijtuig ^reV^^; bet, 
van bet grondwoord mede onvolledig werkwoord a^ ajuit^cnjis zitten, gevormde 
transitief werkwoord a:n<iSaAAitai(tnji : zitten, ff aan zitten op iets; bet, van bet 
eenvoudig werkwoord SUiKn^s wijken, de wijk nemen, zic/i ver^oij deren van 
de plaats, die men inneemt, gevormde transitief werkwoord Spj»<ii^{unjnji\ 
iets ontmjken, mijden, vermijden, ontdaan; üO(?r iemand uit den weg gaan, 
voor iemand den wijk nemen; bet, van bet substantief »3rm\ gouden opkoperen 
Jioofdneraad , dat o. a. door bruid en bruidegom wordt gedragen, gevormde 
transitief werkwoord «m^ 0^7 -rj^iTyj.N iemand met een sig^ tooi jen; bet van het 
substantief itji^n^s getuige, gevormde transitief werkwoord »n^,»aï_5^Lia^\ 
van iets getuige zijn, bij iets optreden als getuige ; het van de benaming van 
boedanigbeid (i7ni(ui2iE^\ rood, gevormde transitief werkwoord xntri2(Ln2iFjt(mn\ 
iets, bv. de beginletters van pada's in een wawatjan rood kleuren, rood ma- 
ken, maar ook rood worden, zooals van bet gelaat; desgelijks van 0^2 .iSu.^ /j\ 
klein, bet transitief werkwoord a^i ^2 ihli mi iynji\ iets kleiner maken, verkleinen; 
maar ook verschrompelen , van iemand, tengevolge van ouderdom ; en einde- 
lijk bet van bet zoogenaamde bijwoord ajlgmitasrtjis digt bij , nabij, gevormde 
transitief werkwoord xn(Qz(Q)2agiimfp iemand of iets naderen, in de nabij- 
heid komen van iets; naderbij komen, zoomede bet, vanbet bijwoord tij» «twn 
boven, gevormde transitief werkwoord (0'n.?flyw'r><Kr^N ook: zich bevinden boven 
iemand of iets , gezegd bv. van de aan den zolder bangende lamp. 

§ 66. Maar nog meer kan door een zoogenaamd transitief werkwoord 
worden uitgedrukt. Er kan namelijk ook door beteekend worden een ber- 
baald doen , een veelvuldigheid of wel aanboudendbeid van betgeen met bet 
eenvoudig werkwoord wordt gezegd. Zoo bv. (iniuï-narijiw Terwijl bet een- 
voudig werkwoord (intijt\ beteekent: een boom of een bamboe t?^ZZ^ , kappen, 
is de zin van /kj|.ooi/k7^\ twee of meer, eenige boomen of bamboe's vellen. 

Bv. Gescb. V. Soepënabl. 13, 12 r. airia.<n aqnirn ojitim :m (m ^1 »in ajii^y}^ ihn^j^ 

aSr:tiii(iJiiu.vmS6^2gtnva^(tn^aji(Hi\ daarop velde B"' Banan m allerijl bamhoes 
voor een van Raden Soep^a te bouwen huis. Een ander voorbeeld vinden we 

bl. 59, 10 r. (tsn AJini3^ritJi(V}(iS}i7Jini(&i^.tinirn7UiZ-^(cnni^nn maar 

vorst Bèwa Tasari bleef maar voor zich kijken , terwijl hij herhaaldelijk of 
aanhoudend de tranen afwischte. Het eenvoudig werkwoord iurno^t^^*/}^ betee- 
kent tranen of zweet af wisse hen , bet transitief werkwoord a^o/j'»-/ <^ '^<yi zulks 
bij herhaling of aanhoudend doen. 

§ 67. In sommige gevallen eiscbt het spraakgebruik dezen meervmids- 
vorm van het werkwoord. Een bijzondere beteekenis beeft die alsdan niet. 
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Zoo is '»^isr»N rijst stampen^ maar (tntu^ajKmn behoort men te bezigen voor 
iets anders dan rijst, bv. kruiderijen of koffij stampen; (Eiajioruji werJcm met 
deii patjoel, een stuk grond betoer Jcen met den pa^oel, 1) maar (E^iajiiruM/^ 
wordt geëisclit, waar het niet is een formeel met den patjoel bewerken van 
een stuk grond, maar slechts een met den patjoel hijwerhen of in orde 
brengen , zooals men bv. een rijstvelddijkje doet of wel een met den patjoel 
van onJcruld zuiveren, bv. van het plein voor het huis; (S<t.a*m^ is een vijver 
of put uithalen, uitgraven, maar (Sa^jKnonjj behoort men te gebruiken voor 
iets, zooals bv. het vuil , dat zich verzamelde onder een huis , bv. met den 
patjoel, uithalen, bij elkaar halen. 

§ 68. Opgemerkt behoort ook te worden^ dat niet altijd het werkwoord 
voorzien wordt van het aanhechtsel an, m. a. w. den vorm van het transi- 
tief krijgt, of, wil men, meervoudig wordt gemaakt, om het herhaald 
doen , de veelvuldigheid of wel aanhoudendheid van hetgeen er mee betee- 
kend wordt, aan te duiden. Trouwens, waar, zooals dikwijls het geTalis, 
door een of ander redewoordj e reeds het bij herh'alingdoenofdeveelvul- 
digheid wordt beteekend, is dat meervoudig maken van het werkwoord ook 
niet noodig , en zou dat dikwijls maar (Kn<hn\ stijf ziin. Maar ook in andere 
gevallen vindt men wel het eenvoudig werkwoord gebezigd, waar men 
met reden het transitief werkwoord zou verwachten. Zoo vindt men bv. 
Gesoh. van Abd. en Abd. bl. 19, 1. r. voor in de hand houden gebruikt 
het eenvoudig werkwoord Qn^ncriAj^w Echter bl. 117, r. 1, 121, 7 r. 
zoomede Sp. d. J. bl. 136, 4 r. voor in de hand houden, vasthouden het 
transitief werkwoord Q/j^itruiynjiw Deze laatste vorm is de goede, want het 
eenvoudig werkwoord Qn^yirvijf beteekent eigenlijk niet meer diAn vatten, 
slechts door hef voorzien van het aanhechtsel an krijgt het de beteekenis 
van aanhoudend vatten , d. i. in de hand houden , vasthouden, 

o. Be tweede Transitieve vorm, 

§ 69. Het causatief werkwoord, zooals wij met een gebruikelijke bena- 
ming den tweeden transitieven vorm noemen, onderscheidt zich van het 
transitief werkwoord, wat den vorm betreft, door het aanhechtsel. Dat is 
namelijk niet é.-^itnjs maar hinitajis Jceun. Dit aanhechtsel luïmmji is wel 
hetzelfde suffix, dat wij in het Maleisch hebben als kan, en dat niets anders 
is dan het van de eerste syllabe beroofde voorzetsel akan, In Javaansche 

poëzie treffen wij het het aan als kën , in Javaansch proza in den vorm van 

O 

(unnitm en (uniKnaon'^ 



1) Al 8 de Passieve vorm wordt echter ook ojt (u ojitru aan\ ^eberi^d. 
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§ 70. Gelijk liet transitief werkwoord gevormd wordt van een der in 
§ 63 genoemde werkwoorden , ook wel van sommige woorden , die wij als 
grondwoorden onderscheiden, desgelijks het causatief werkwoord. Maar 
was, zooals wij gezien hebben, zoo'n grondwoord bij den tweeden transi- 
tieven vorm een substantief, een benaming van hoeveelheid of wel een zoo- 
genaamd bijwoord, voor het causatief werkwoord kan het ook nog wezen een 
telwoord , ook wel een toeroep of derg. Zoo bv. van het onvolledig werk- 
woord 7j(unc^!t^\ slapen, het causatief werkwoord iii:nr^(une^(Qz(Hiji; van het 
onvolledig werkwoord ahii^a^\ verdwijnen, ve7'loren gaaii, het causatief 
werkwoord (m(criizi^m(^; van het eenvoudig werkwoord (thjhfK,i\ hangen aan 
of over iets, het causatief werkwoord ininui^zjnji', van het substantief a^^ 
iun^\ getuige, het causatief werkwoord *a>7'''" -5 lïw?»^ ; van het telwoord 
<tcÊ,:ui\ twee, het causatief werkwoord xnajiuii-^gj^iji; van den toeroep (LmoAj. 
komaan, welaan, het causatief werkwoord xnijnaAA.Qita<i^', van de benaming 
van hoedanigheid (rmr^^\ slecht, hoaad, leelijk enz. het causatief werk- 
woord (vncrmr^^unztm/j ; van het zoogenaamde bijwoord (Sz^rtzAinj^s digt hij, 
nabij , het causatief werkwoord t:n(ijl2.hri2(^2!Hiji\\ 

§ 71. De beteekenis van dit causatief werkwoord ofwel van dezen twee- 
den transitieven vorm is in het algemeen : te^i opzigte of aan eeti persoon 
of zaak bewerken, hetgeen beteekend of aangegeven wordt door het woord, 
waarvan de vorming geschiedde. Zoo beteekent het in de vorige § genoemde 
causatief werkwoord ain'qiunc-^^iHyjs ten opzigte of aan iemoxA bewerken dat 
hij ri(unr^ojiji\ dat hij slaapt , d. i. iemand inslaap brengefi, doen inslapen. ; hei 
causatief werkwoord itn mt S ii^z mij^\ ten opzigte van iets bewm'ken, dat liet 
a^zf^isnjis dat het verdwijnt of verloren gaat, d. i. iets doen verloren gaan 
of verdwijnen, uit den weg ruimen , doen ophouden te bestaan; het causatief 
werkwj^rd ahn^^narijis ten opzigte of aan iets, bv. een baadje, heioei'ken, 
dat het (KtniJis dat het hangt, d. i. iets, bv. een baadje, ami of ovei' iets, 
bv. een stoel, hang mi ; het causatief werkwoord 0Qjjun^imQnji\ te7i opzigte 
van iemand bewerken, dat hij (kji3^^\ getuige is ot wordt, d. i. iemand tot 
getuige nemen-, het causatief werkwoord itncmdTj^^ijn^s ten opzigte van 
iemand bewerken, dat hij odj-^t^n slecht, kwaad, leelijk wordt i?i de oogen 
van anderen, d. i. iemand zwa7't vtaken, belasteren; het causatief werkwoord 
(m(SltQii(i^n2(mjf ten opzigte van iets bewerken, dat het (i;n2£hzii,tiji\ digt bij of 
nabij is oï komt, d. i. iets nader doen komen, doen nabij komen ;\ei Q.9^\s,aivi^ 
werkwoord amicjLutiSutmjis ten opzigte van iets bewerken, dat het «.aoN twee, 
is ot wordt, d. i. iets in tweeën deelen; het causatief werkwoord antLmaM^ni 
cmns ten Opzigte van iemand of een dier, het woord d/n <lmn welaan! komaan! 
bezigen, d. i. iemand of een dier aansporen, aanmoedigen, aanzetten. 

^ 72. Bij een oppervlakkige beschouwing van sommige uitdrukkingen 
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zou het kunnen schijnen, dat het spraakgebruik , ten opzigte van het bezigen 
der beide transitieve vormen, nog al zeer ruim is, ra. a. w. dat men wel 
eens , waar men het causatief werkwoord zou behooron te gebruiken , liet 
transitief we^'kwoord bezigt. Zoo beteekent het, van het eenvoudig werk- 
woord £li^tasnjj\ gesloten zijn, gevormde causatief werkwoord Lup2a^t 
(injj\ ten opzigte of aan iets het (Ê??^?«37j^\ het gesloten zijn, bewerken, en 
dus iets, zooals een deur, sluiten , evenwel zegt men voor de deur sluiten^ i. pi. v. 
QgMdQuiho^Mgs zeer dikwijls en zelfs gewoonlijk, met het transitief 



werkwoord: SiMtaigitm^'icKuw Het transitief werkwoord £i2km(isn(mn\ ge- 
vormd van het grondwoord ^ipzasrijs deur (maar slechts gebruikelijk voor 
het deurtje van een kippenhok, in een omrastering of derg.), beteekent 
(§ 66) een 'behandeling of bewerking van een object, met dat, hetgeen door liet 
grondwoord wordt aangeduid; Si^ti^an^ijm? zou dus beteekenen eén be- 
hayidelhig of bewe^^king van het object iu»wt\ deur, met een deur, hetgeen 
natuurlijk niet kan. Toch is de uitdrukking goed , en kan er geen sprake zijn, 
van door elkaS,r ffebruiken der twee transitieve vormen. ïn £12^2 aan M^/ictm 
is namelijk de deur, genomen voor de deuropening, m. a. w. daarin staat 
het woord hjimz voor het woord (rvKóiw M^n behoort de uitdrukking 
dus op te vatten, als luidde ze 32p^i{^wi}t\ waarmee beteekend wordt 

een behandeling of bewe^^king van het object rvi ah \ deuropening, met de QtSii 

C/\J 

astjis de deur, d. i* gelijk (QipzQuao^n^s de deur sluiten. 

§ 73. Een enkele maal kan men naar goedvinden, den eersten, 
of wel den tweeden transitieven vorm bezigen , maar ook slechts , omdat er in 
dat speciaal geval, hetzij men het transitief, hetzij men het causatief 
werkwoord bezigt, hetzelfde wordt gezegd. Zoo beteekent het, van het grond- 
woord run cm \ prïjs , Waarde, gevormde transitief werkwoord (Ln(un(m^^M^\ 
een behandeling van een object, met hetgeen beteekend wordt door mm (m \ dus voor 
iets een verkoopprijs bepalen , bepalen wat iets moet kosten. Maar datzelfde 
wordt ook beteekend door het causatief werkwoord (!cn(uncm(Kn2(mj^\ immers 
dit beteekent: ten opzigte of aan iets bewerken, hetgeen door ttmmn wordt 
uitgedrukt, d. i. ten opzigte van iets zoo werkzaam zijn, dat het een prijs krijgt 
of wel : voor iets een verkoopprijs bepalen , bepalen wat iets moet kosten. 

Slechts voor : de waarde bepalen (i. d. z. van schatten , taxeeren) van iets , 
dat weg raakte of vergoed moet worden , verkiezen sommigen den tweeden 
transitieven vorm. (*) 



(*) Voor «jixmajiaji^tunonji zoomcdc voor het, iu de hier achter gevoegde 
Zamenspraken (bl. 45, 4 r. v. o.), voorkomende art a:nrt ita !K/t ^ mi 2 (htji\ zie meu Woor- 
denboek eo Supplement. 
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§ 74. Ook het eenvoudig werkwoord en causatief werkwoord worden 
wel eens met dezelfde beteekenis gebruikt. Als voorbeeld kies ik bet 
causatief werkwoord £l<nji^(mji\ omdat ik daardoor gelegenheid krijg, een on- 
nauwkeurigheid in het woordenboek te verbeteren. Daar wordt namelijk als de 
beteekenis opgegeven : bezig zijn met iets te planten of te poten , en wel op 
grond van twee plaatsen in de Sp. d. J. t. w. bl. 86, 4 r. v. o. enbl. 87, 
3 r. Deze twee plaatsen werden mij uitdrukkelijk zoo verklaard. Maar het is 
mij gebleken, dat de gegeven definitie niet geheel juist is. Qcnji^nanns de 
tweede transitieve vorm, wordt namelijk, nevens het eenvoudig werkwoord 
£l(njicKriji\ gebezigd voor iets plante^i ol poten, zonder dat de Soendanees 
tusschen de twee vormen verschil maakt. In antwoord op een vraag , zooals 
bv. deze; 63M^iEJiiHiaSiruiun\ waar komt ge van daan? kan men, en even 

goed, antwoorden: asn»iii(im2a<ia\ 6..iA^^r}ji(tnito<i(p\ als nsniNri >vni z anji \ (3^m 

inAiruitpfi^w In beide gevallen beteekent het antwoord: van de JcMon, van 
het pisang planten. Ook op bovenaangehaalde plaatsen mag men desver- 
kiezende den vorm van het eenvoudig werkwoord gebruiken. 

§ 75. Uitdrukkingen zooals bv. (Knri(Ejiae:^ittnn\ aan iL-m 9Ji ^2 o-njts en derg. 
zijn geen vormen van causatieve werkwoorden. Wij zullen ze in het hoofd- 
stuk //Voorzetsels en Voegwoorden" bespreken. 

§ 76. Thans gaan wij over tot het insgelijks § 33 B. c. genoemde werk- 
woord, dat gevormd is met behidp van het voorvoegsel im en het aan- 
hechtsel ^ttmjf\ Zooals daar reeds werd opgemerkt, kan het gevormd 
worden van een onvolledig, van een eenvoudig, van een transitief, en 
ook van een causatief werkwoord. In het laatste geval wordt slechts lèi 
voorgevoegd. 

Bij een eenvoudig , transitief of wel causatief werkwoord , willen goede 
schrijvers den neusklank ixn\ als die is voorgevoegd, vervangen hebben door 
het voorvoegsel, en keuren zij het dus af, dat men, zooals wel eens wordt 
gedaan, bv. i. pi. v. ièiKinui£ato<yi (van cciticizM^iMjiy zegt of schrijft dn 

Verder merken wij hier nog op , dat vau een zoogenaamd onvolledig werk- 
woord slechts zeer zeldzaam een werkwoord met tèi eni<ri2tmn wordt gevormd. 
Trouwens, verreweg de meeste onvolledige werkwoorden hebben beteekenis- 
sen, die ze daartoe doen ongeschikt zijn. 

§ 77. Wat nu betreft de eigenaardige zin of beteekenis van een, met het 
voorvoegsel (èi en het aanhechtsel ^2(h^\ gevormd werkwoord , die is deze, 
dat er mee wordt uitgedrukt, dat, hetgeen beteekend wordt door het werkwoord, 
waarvan de vormingplaatshad, geschiedt bij wijze van hulp- of dienstbe- 
toon of wel van voorziening; ineen enkel geval ook , gedaan wordtter 
prejudice van iemand, altijd een bepaald persoon. Zoo van het eenvoudig 
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werkwoord o^xMzanjis s. a:n(i3tS<ruji\ B. iets maken, construeeren , tèi^itiii 
fi2(Hiji\ s. (èidJi Q ain (Hiji B. ten behoeve van iemand iets maken of laten ma- 
ken, bv. Sp. d. J. bl. 132, 8 r. v. o. (mtfutasii(U9Qji(Lvi2^2fHi^i(Ka.ru\ zonder 
vertoef werd er een smidse voor hem gemaakt; id. bl. 128, 2 r. v. b. <rw«jj 

dat het weer aan l^haran toe is , wordt er niet andermaal een hadjoe takwa 

voor je gemaakt; van liet eenvoudig werkwoord QzAsB, (iLi(ma;nt^\ B. 

koopen, iets koopen, (èix/naSt(KVga<yi\ S. (ifi(mccit^(umaon\ B. t?oor of ten be- 

hoevevan iemand iets koopen, bv. Zamensp. bl. 7, 4 r. v.o. 6^-A(wi2imtn7tj^tnjiiLm9A/i 

(t?^njiQt<n^^z(m^(U(q(Knajvi(Hr(m\nti is het mijn begeerte, dat dooi' u ten mijne 

behoeve de Meeren worden gekocht. 

§ 78. Gemeenlijk wordt de zin zoo gewend of ingerigt, dat, gelijk in de 

zoo even bijgebragte voorbeelden, de Passieve vorm van het werkwoord 

wordt gebruikt. Een plaats, waar de Actieve vorm is gebezigd, levert ons 

de zoo even aangehaalde //Zamenspraak" op bl. 2, 10 r. v. b. Q^-ni^'im 
Ou * » » >. K C) o cy , Cl Q 

'T} oji iZjt ^t \ 9rnriTi(a/i2\ (KJi'n\ asmasmajizs (hmihr)JLniHi(£/i2.ru(Kma^ic-\ (3,iA.'~n(u»,(Ui 

asnasri»w/c)ru\ wat aangaat enz. broeder koopt ze slechts bij toijze van hul/p- 
betoon, d. i. broeder koopt die slechts voor mij, het geld geef ik. Zie hier 
nog een voorbeeld: (M\Kri^Mn(C7inrt^(knixn(Ln'r^(^i^\ hoeveel h'ijg je voor het ma- 
ken? Antw. (Lm^i(iJiCcrinri^njnahnap(nji(EJi^\ (èi(Cï(Uiasüi(koe-^\ ik WOrd er niet VOOr 

betaald, ik maak het, bv. het buisje, maar bij wijze van hulpbetoon, (è^c^:n^ 
a^nanj^\ (van cmtuixmj^s naaijen , iets naaijen), beteekent als kleermaker of 
naaister werken voor iemand of wel voor de menschen ; ook : bij wijze van 
hulpbetoon het maken of naaijen. 

\ 79. De gevallen, waar de zin is: ter prejudice van iemand doen, hetgeen 
door het werkwoord wordt beteekend, zijn weinig talrijk. Een er van, is het, 
van *a7W s. (m.utaAA^\ b. een vrouw er bij nemen, geyormde tèia^pjohinntartjis 
s. (èi(uiaAJi^»miMji\ B. aan zijn vrouw eon maroe oï maroé^s geven, oï bij 
zijn vrouw een tweede , derde of vierde vrouw n£men. Het er bij nemen van 
een vrouw is natuurlijk ter prejudice van de eerste. Het Passief van (ènHpi 
ffn^iain^ is (ulaji(t{u^£nz(Hij^\ en zulks de eerste vrouw tegenover of ten opzigte 
van (*rrï) de volgende vrouw of vrouwen. De tweede, derde of vierde vrouw 
(i^(Knah door den man. 

Een ander voorbeeld is het, van het onvolledig werkwoord aS(m^\ over- 
spel bedrijven, gevormde (êiaSiHi^^2(Kt^\ waarvan de grammatische zin is: 
doen, hetgeen met ^^ im ^ wordt gezegd, ter prejudice van den (de) echtgenoot, 
d. i. zich schuldig maken aan overspel tegenover den (de) echtgenoot. De 

laatste ac}aji2e^oo^/ini2(i-nA\>^ Bv. <i^(p!>\Jl(B/i^oji^(E/i(ptFA'wtiiui9éz(Hi^ihn2»nc^iuii(ui 

'^f^^^wvjg^^ ciltijd door heeft mijn vrouw zich tegenover mij aan overspel 
Schuldiff gemaakt. a^«/i(t/T/K7ïffo-ü»ö-t«»0'Eyï^nfn«T|'T>(rui(tii-^.i^(vnN «.iiv^^^k^vo'ï^mtv». 
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(KT^N de vrouw van N. N. leidt een slecht levensgedrag , ze maakt zich scJmldig 
aan overspel (tegenover haar man). Uit deze voorbeelden blijkt duidelijk, 
dat, hoewel (èr:Sim^£ii2(mji soms, zooals o. a. in het tweede voorbeeld, vertaald 
kan worden met de beteekenis van aSan^s d. i. overspel bedrijven , de gram- 
matische zin toch geenzins dezelfde is. 

§ 80. Eindelijk merken wij hier nog op, dat de vorm der Gebiedende 
wijs van zoo'n werkwoord met het voorvoegsel (éi en het aanhechtsel aö? 
ff^\ zooals trouwens de eigenaardige zin van de werkwoordsoort als van 
zelf meebrengt, niet is de uitdrukking, op bevelenden toon iemand gezegd 
of toegeroepen , van hetgeen men wil dat hij zal doen , maar integendeel 
de uitdrukking van een verzoek om zeker hulp of dienstbetoon , gerigt tot 
zoo iemand, tegen wien men geen bepaalde Basavormen behoeft te ge- 
bruiken. Zoo beteekent bv. : 't/iaSo<iji\ ^.^a^ ajiki2(rSi{Kntihn*ni2(Kin(Ui'ri\ niet: 
Sapin, ga tabaJc voor mij Jeoopen in de waroeng^ maar: 8apin bewijs mij den 
dienst y om tabak voor mij te gaan koopen in de waroeng. 

C. Werkwoorden , die gevormd zijn met hehuVp van deti klank oem. 

§ 81. Het aantal der, met behulp van den klank oem^ gevormde werkwoorden 
is niet groot. Om te beginnen merken wij op, dat die klank eigenlijk 
is de lipneusklank m^ tot verzachting dikwijls oem uitgesproken , en dat het 
werkwoord gevormd wordt, door gezegden klank in te voegen achter den 
beginletter van het grondwoord. Zoo bv. van het ong. <i9^a<w^\ het werk- 
woord ciji£i(njiit{rtn\ roepen^ zich roepende laten hoor en ^ van een stem gezegd; 
van nnaji\ gevocl, smaak, meening, gevoelen, het werkwoord ti/e/ï^s^n beseffen, 
zich betoust zijn, gevoelen, meenen enz.; van (Sdiunia^^s digtbij , het werk- 
woord (unQ2(Q,z(Kaji\ verschijnen, zijn opwachting qaan of komen maken hij 
een meerdere. ^) 

§ 82. Is de eerste letter van het grondwoord een klinker, dan worden 



**) 3rn(EJttman\8. KniEjidJiMimasB, zich verstouten tegenover iemand ; de vrijpostig- 
heid hebben iets te doen; zal gevormd zijn van nat ut aas s. (Kn(L))^(ma\ b. iemands 
durven te gaan tot ; iemands er voor over hebhen, en dit van (m(Hi\ s. '^>.fta*2y?'^ ^* 
moed hebben, den moed of de driestheid hebben, durven iets te doen. Mti^nnaEJixA '^^^ 
dat nevens ^'^^^^^o^'^ als b. voor (Knt&Kutan wordt gebmikt (bv. Soend. Brieven, 
uitgegeven door Holle , brief n°. 82 , de eerste regel) is een Javanisme , in het 
Javaansch is namel\jk "A'^l^'^ia"^ ki. yan^utm^ en /hintE/iaAn^iHyi of (kmcBt(ut'riiKtn\ kr. 



voor jm tBt vi fnw 
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de lipneusklank ni en die vocaal , in de uitspraak , tot een syllabe. Zoo 

\yv . nn (^1 aJi (E/in\ van e~,(iJiiEjin\ ièimrt^\ van (C)nrh^\ enz. 

Wordt de lipneusklank uitgesproken met den lipklinker oe, zooals bv. 
geschiedt, bij vorming van een werkwoordvaiuliet woord (j^ktis (/rootvader, 
dan is, om bij dit voorbeeld te blijven, het werkwoord; (c)(fMuit\ hetgeen 
beteekent: grootvader zeggen tot iemayid en hem als zoodanig behandelen. 
Zoo ook fl^ iEJi rn \ zïch het air geven van een aanzienlijk persoon te wezen , 
ve7^oaand zijn ^ van (3^orn\ groot ^ aanzienlijk. 

§ 83. Is de eerste letter van het grondwoord een (?^\ zooals bij het 
zoo even genoemde (3,iA.cin\ groot ^ aanzienlijk ^ dan verandert deze ook wel 
eens in een (kw\\ In dat geval heeft het werkwoord bepaaldelijk de Ije- 
teekenis van: zich aanstellerig als hetgeen met het grondwoord wordt hetee- 
kend. Zoo beteekent ^m z/i crn bepaaldelijk : zich aanstellen als een aanzienlijke^ 
terwijl cj(i,t(ni zooals wij zagen, nevens deze beteekenis ook nog een an- 
tlere, zij het dan ook een daarmee verband houdende, beteekenis heeft. «) 

§ 84. Zich aanstellen, als hetgeen door het grondwoord wordt uitgedinikt, 
is dus eene der beteekenissen , welke de werkwoordsoort, die we thans 
bespreken, kan hebben. Een andere is gelijken ojp, er uitzien^ als hetgeen 
met het grondwoord wordt genoemd. Zoo bv. (unJi(ulici^\ gelijken op, eruit- 
zioi als een hihid, van de vleugels van een vogel, als de slagpenuen zijn aan 
het uitkomen, maar nog niet lang genoeg zijn, om den vogel in staat te 
stellen tot vliegen, van cun(uh(i^j\ een aan eeji steel gehecht matje, om het 
vuur mee aan te waaije^i. Zoo ook nui rj iEji!Lm?.\ gelijken op oïwel e7' uitzien als lèho , 
van het vleesch van een klappervrucht, als deze doewegan is (d. i. zich be- 
vindt in het tijdperk van groei, dat de melk een aangename en verfrisschendo 
drank is), van nijcnjixm?\ S7iot. 

Maar deze twee beteekenissen zijn speciale, in het algemeen beteekenen 
de, door invoeging van den klank oem gevormde, werkwoorden, en die 
men daarom ook f/ Toestaftdsicoorden^ zou kunnen noemen, een toestand 
of wel ee7i zeker zijn of zeker doen. Bv. het, van Miajirus dienaar, ' 
gevormde thmiEitvirijjs beteekent o. a. van een land: ondenoorpen zijn aan 
een ander of wel aan een vorst of volk, waardoor het wordt o verheerd ; het, 
van ^(mjj(ui/i\ ong. gevormde (nji.Q(hnjï(uij^\ heiQ^Qni: popelen van het hart; 



^) Gerust schijut raen te mogeu aannemen, dat fiiji c^ ktï op dezelfde wijze is gevormd, 
als JKYi iEAorn\ van (3-b«an \ dwz. met verandering van de ö-^t en een mi\ en dus van (j,^:W7m 
grootvader. Het moet dus eigenlijk beteekenen zich aanstellen als een grootvader en 
van daar de huidige beteekenis verwaand ^ waanwijs gekregen hebbeu. Het Javaansche 
ï.r» .o ïoï \ van imun\ een oud man, heeft beide beteekenissen, namelijk: zich als ee?^ 
oud man aanstellen en waanwijs. 
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het, van (Qia^»{i \ong, gevormde iNnQ<^ah\ beteekent: toandelm^ omwandelen^ aan 
komen wandelen, terwijl liet, van (ui£laju^\ ingenomen zijn met iemand of iets, hehor 
gen scheppen in iets, gevormde -n(Q(Q(uji\ gebruikt wordt, èn in den zin 
van (U(Q(Laji\ in welk geval het dus een toestand of een zeker zijn uitdrukt, 
èn in den zin van zic7i houden als of men behagen schept in iets , ingenomen 
is met iemand of iets, hetgeen de aan het begin dezer § geformuleerde 
beteekenis is. 

§ 85.. Lettende op de beteekenis van een werkwoord, zooals het in 
J 50 , c genoemde , van tuKtJKwi gevormde, dAo^rus zou men kunnen vragen : is 
dit laatste wel inderdaad gevormd door den beginmedeklinker van het grond- 
woord uit te spreken, met den neusklank i^a (§ 43), m. a. w. is het wel 
niet gevormd, gelijk de woorden, die we thans bespreken, namelijk door 
genoemden neusklank in te voegen achter den beginmedeklinker. Is de 
ware vorm van matjalang , om ons tot dit voorbeeld te bepalen , niet eerder 
pmatjalang dan mpatjalang? Gesteld al, dat het antwoord op deze vraag 
toestemmend zou behooren te luiden, dan zou zulks toch niet kunnen zijn, 
naar aanleiding van den zin of de beteekenis van matjalang. Immers een 
werkwoord , gevormd door voorvoeging van den neusklank, drukt ook wel 
eens een toestand of wel een zeker zijn of doen uit. Een voorbeeld hebben 
we al dadelijk in het insgelijks § 50 c. genoemde xn^iv^crns rong geng zijn, 
dat door voorvoeging van den neusklank o\ gevormd is van -rizTjcrns dansmeid. 

§ 86. Onder de, door invoeging van den klank oem gevormde, werkwoorden 
of, wil men , Toestandswoorden , treffen wij een paar aan, die hier nog vermeld 
moeten worden. Het eerste is (kü'sjiA/ekeaji van ckh avi (eh (eajis beide: de tranen 
in de oogen liébhen, In plaats van oAt^ArtJKEnn en (ijt inji tF/t (e^ zegt men echter 
ook en wel zeker beter: Ovat/i^c-i eniwxr&^E/iNN Opmerking verdient, dat men 
ook een werkwoord cct ru ei heeft, dat hetzelfde beteekent als ^.^. rS? /e.? ^\ of 
ajitE/Kt?/t (Eiw Plaatsen : Gesch. v. Abd. en Abd. bl. 179, 11 r. ; Kitab Dongeng n. a. 
bl. 52 , 6 r. V. o. Gesch. v. Soepëna bl. 37 , 4 r. v. o. Desgelijks beteekenen amcSi 
£n2ajiji en oAjtQtSnzojiji beide van SliSntajijis het eerste door voorvoeging van 
den neusklank xn \ het tweede door invoeging, achter den beginmedeklinker, van 
den klank oem , — hetzelfde , te weten : verschijnen voor een meerdere , zijn op- 
wachting gaan of komen maken bij een meerdere. Het eenig verschil, dat 
tusschen beide woorden wordt gemaakt, is, dat a^Qt^nza^dXs wat mooijer 
of deftiger wordt beschouwd. Zoo bv. Sp. d. J. bl. 152, 3 r. 6.ia.(Lua^AJiiQa3. 
(E/Kuiiiine/t'-rnKtas xnhi2(un(^xjn(Kn(Eyi\ er wareti twee dorpelingen, die voor den 
regter verschenen; Gesch. van Abd. bl. 7 , 2r. v. o. (KJt(EAivnim^'^t<ii^(ut(iDi(»ê 
a^(EJiniHn^l(M(i;n(uuiiusi,£iz£ntQ./inri(Eji\ in eerbiedige heantwoordhig van Uw vraag 
moge dienen, de reden, wij te zamen voor V verschijnen enz. Trouwens dat 
de lipneusklank wordt ingevoegd, blootelijk om het woord hoffelijk te maken , 
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is geenzins zeldzaam. Zoo vindt men bv. in liet opschrift van een brief 
ivaneen minderen of jongeren i. pi. v. aji aat aan, wel <t,3.«/i/êiv En ajt£}(u<\ 
(o. a. Kitab dongeng n. a. bl. 15, 10 r. Gescli. v. Abd. en Abd. bl. 7, 1. r. id. 
109, 8 r. V. o.) van en zva. £?«/c\ van zins oï voornemens zijn iets te doen, 
is zelfs bepaaldelijk een B as a woord. 

Vermeld mag ook nog worden crn^(nji(u/i\ dat weer lichten beteekent, 
en gevormd is van cmruaji/js blinken oïglimmeji. Eegelmatig zou het moeten 
zijn crriSnAojmw Voor het vermoeden , dat- crn'r\arvi(uj staat voor cm-^njuuia 
en het niets anders is dan een meervoudsvorm van cmiut(uji\ schijnt geen 
voldoenden grond te bestaan. 

Ten slotte noemen wij ook nog ajii^i'riasn\ getrouwd zijn, een huisgezin 
liebhen. Naar den vorm, kan het afgeleid worden van ffj)nr?/i5r»\ verhaal, ge- 
schiedenis , maar deze afleiding is;, met het oog op de uiteenloopend e be- 
teekenissen van de twee woorden, zeer onzeker. 

J). Werhjooorden, gevormd met behulp van list voorvoegsel barang. 

§ 87. Dit zijn werkwoorden, zooals bv. a^n^Oiztin inJcoopen doen; imh 
amriiuis arbeid verrigten; xm -yicun (tm Qriff\ voedsel tot zich nemen, eten; enz. 
Ze zijn gevormd van grondwoorden, en het voorvoegsel is wel niets anders 
dan het, ook in 't Javaansch en Maleisch bekende, woordje barang, goed , 
ding , iets. Geeft het in genoemde talen , in sommige gevallen , aan het vol- 
gende woord een algemeenen of onbepaalden zin , zoodat in het Javaansch 
bv. flTwrïiKTiN wie of wat ook, al wie, al wat, en in het Maleisch barang 
siapa , wie ook , barang apa wat ook beteekent , bepaaldelijk doet het zulks 
in het Soendasch , als voorvoegsel tot vorming van een werkwoord. Een 
kenmerkende eigenscliap van er mee gevormde werkwoorden is hun algemeene 
of geheel onbepaalde zin. Een paar voorbeelden zullen voldoende zijn om 
zulks aan te toonen. Bv. Gesch. v. Abd. en Abd. bl. 107, 5 r. iru2 a^i^jKm mt (u lUi A 

dA/i \ (C) tfji oji tarji \ aji (tin o ri om ikv ? i^ ? \ (EJiiUt axJi nri ter im 2 !Hnn \ om ^1^^ 'ï^^ ? otï fl/Ca aj} nsnn \ 

loop (nu) waarheen je wilt, Oeniar Sanoesi, je zult wel krepeeren, je zult 
niet vreten, je hebt geen geld meei\ Hierin beteekent (cn-r^fLTit'nmMyi dat 
een kasar katjida (§4^) woord is voor «m'rïflTnmi^N eten, en dat wij, om 
het platte en ruwe terug te geven, met //vreten^ vertalen , klaarblijkelijk ^^m, 
voedsel tot zich nemen, in algemeenen of geheel onbepaalden zin, in denzelf- 
den zin, dien eten heeft, als wij bv. zeggen: //die niet werkt, zal niet eten". 
Een ander zeer duidelijk voorbeeld hebben wij in n7n^S)2.TLi\ bv. Sp. d. 

J . bl. 1 1 1 , 7 r. V. o. Wij lezen daar : aji aji 6 .^ xaji j^ n im d^ -f » \ am ih r.n itnjiihcn (uii.is 

het trof juist, dat de priester van het dorp daar was, inkoopen doende op d 
markt. nm-^SitAs beteekent koopen in onbepaalden zin, letterlijk dinge 
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koopm^ dus het een eti ander koopen^ mkoopen doen. Nog een ander is xm-i^ 

on Kxr ^ ^ o . o o o XX-.. 

asn 2 iHii ann\ DV. 0Jt<Li/ti^^O..:^nrta7n'-nasn2^i<ncm^\ c^Jititon ^lajicunofjjiiiJi^ixrn (C)\ pj^ 

als je (dingen of de dingen) zet ot plaatst , hebt er af en toe pleizier in 
den boedel door elkaar te zetten^ in plaats van soort bij soort. 

§ 88. Ook de inlander voelt nog wel, daar, waar liet zoo inzamenstel- 
ling of als voorvoegsel optreedt, de hierboven genoemde, eigenlijke 
beteekenis: goed^ ding ^ iets, van het woordje barang. Sterker nog, dan uit 
bet zooeven bijgebragte voorbeeld, waar wij om verstaanbaar te zijn, in bet 
Hollandscli //dingen" of //de dingen" moesten invoegen, blijkt zidks uit 
deze plaats van de Gescb. van Abd. en Abd. (bl. 23, 4 r. v. o.: din-htQt 

cunnri (Uk^ (IA (Liii(Hn OM ah (UI (Lnnrt (ton ftn6-:^niinno^\ o^ i rm imns ^) enz. d. i. heSCÏlOnken 

werd ik met eten en mooije Meeren , zooals een tulband, enz. Klaarblijkelijk is 
(cnniénfi^ bier voor den spreker een substantief, en wel een substantief, 
zamengesteld uit ojn-r) als hoofdwoord met aïna^ als bepaling, zoodat men 
eigenlijk behoort te vertalen met: dingen om te eten. 

§ 89. Dooreen zeer gebruikelijke letterverwisseling wordt het voorvoegsel 
am-T) ook wel eens oTniruw Zoo zegt men bv. i. pi. v, «iTn-rjöSoi/ïN zoeken, 
trachten magtig te worden, bv. de verschillende dingen die men noodig 
heeft; er op uit gaan of zijn om wat te verdienen, ook we] (cnvijia^ctAJiw 

§ 90. Vermeld moet ook nog worden, dat bij het geven van den meer- 
voudsvorm aan zoo'n, met behulp van het voorvoegsel rm-h geconstrueerd 
werkwoord, slechts dat voorvoegsel dien vorm krijgt. Van icn-h^rivns bv. 

is de mvdsv. .i7JT-mi.i?n.i3» en niet am -n^iismnriut- of (vm-hobii'-nrjtw Zoo bv. 

Gesch. van Soepëna, bl. 2, 19 r. v. o. irviik.t:nrtnri^.isn<ijix^ii^(mn\ veiDolgens 
ate?i ze daar. Dat , zooals gezegd is , slechts het voorvoegsel den vorm 
van het meervoud krijgt, is nog een bewijs, dat, voor het gevoel vanden 
inlander, het praefix eigenlijk het hoofdwoord is. 

Het inwegsel in. 

§ 91. Dit invoegsel vervult in het Soendasch een zeer onbeduidende 
rol, en dat wij het nu ook reeds hier bespreken, vindt sleclits daarin zijn 
aanleiding, dat het een enkele maal dient tot vorming van een woord , dat, 
voor den Soendanees , de beteekenis heeft van een werkwoord. liet is het- 
zelfde invoegsel, de neusklank 71, met de i tot verzachting er voor, 
waarmee in het Javaansch het zoogenaamd Oud Passief wordt gevormd 



°^) Duidelijker en ook beter zou ziju: (L7n'ri9i>ïiajia.ji(U(uni!m.j^'ri!t^^iiji(uiiihniLvt 
(HinM6.iAninjiojiA\ o>ji i a-m (hio\ enz. Of; ■irn'-h'hii:i<nniiijt^(U(UirifrniUtcHinfn6..i:A.'r)ju 
iKiina^ajKui'r^aojls ojizmmtHiny enz. 
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(Jav. Gr. 2e Uitg. § 125 en volgg.). De klank wordt ingevoegd achter 
den beginmedeklinker van liet woord. 

§ 92. In Let Soendascli worden de op zoo even gezegde wijze gevormde 
woorden beschouwd als Basa of liever als m o o ij e woorden. Hetinvoegsel 
is veelal niets dan een middel , om het woord wat sierlijker te maken. Zoo 
bv. van (hnasns gewis, zonder tmjfel, o. a. Gesch. v. Soepënabl. 4, 19 r.v. o. 

nsniHiabri\ en bl. 31, 16 r. mMthasmoJtns van het Basa woord asnasmcMnw 

Uit de eerste plaats, waar een patih tot zijn vorstin spreekt, blijkt, dat 
het invoegsel voldoende is, om het woord tot een Basa of mooi woord te 
stempelen. Wil men het heel mooi maken , dan wordt , waar zidks doenlijk 
is, zooals bv. op aangehaalde bladz. 31, 16 r. , eerst nog de uitgang van 
het woord veranderd. 

Een ander voorbeeld van verfraaing van het woord, door middel van 
het invoegsel, hebben wij in ti^iKim^ van oi^n eigenlijk een werkwoord, 
maar in de hedendaagsche taal gebruikelijk voor schoonzoon, ook voor schoon- 
dochter, (éiitn^ acht men mooijer dan «^/ïj^n en gebruikt het mitsdien 
gfwime, hoffelijk sprekende. Dat zulks echter geen regel is, blijkt uit 
Gesch. V. Soepëna bl. 53. 11 r. tenzij despreker daar «i^kon en niet (^(k^^^ 
bezigt, omdat hij, hoogelijks vertoornd zijnde op Soepèna, van dezen spre- 
kende, geen mooi of hoog woord wil gebruiken. 

Als derde voorbeeld kan genoemd worden oS im ajt (ci cm/i\ van ojjajin met 
dat, te samen, enz. Speciaal in brieven, wordt a3 ihkui xn anji dikwijls ge- 
bezigd , in plaats van oji a^iajt a^t itnns bij welk laatste de E e d u p 1 i- 
catie (waarover later) gQ^iVi beteekenis heeft , — woov-. te zamen, gezamenlijk. 

§ 93. Zooals boven werd vermeld, dient het invoegsel een enkele maal tot 
vorming van een werkwoord , of, beter gezegd, tot vorming van een woord , 
dat voor den Soendanees de beteekenis heeft van een werkwoord, en mits- 
dien ook als zoodanig door hem wordt verklaard. Bv. Gesch. v. Soepëna bl. 33. 
r. 15 iEicmr(ui(ihnm^ .xj (tli (ti «sï?a^ rLi cmji \ moge ik heil ontmoeten , d. i. mij heil 
wedervaren, op weg. Hierin staat, als zijnde hoffelijker of mooijer woord, «3 
^i(rn^ i. pi. V. <ófm^>» Het Basa woord Qf^^ikaij^ gebruikt Soepëna hier, 
omdat hij spreekt tot zijn vorst, van zich zelf, liever niet. 

DE PASSIEVE VOBMEN. 

§ 94. In het Soendasch onderscheiden wij twee Passieve vormen. De 
eerste wordt geconstrueerd, met behulp van het voorvoegsel nS (di), 
de tweede met behulp van het voorvoegsel (k^m (ka). 

§ 95. Zoogenaamde onvolledige werkwoorden (§ 34) zoomede 
die werkwoorden, welke gevormd zijn met behulp van den klank oe?7i (§ SI') 



<.' 
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of wel met het voorvoegsel tmn-n (§ 87), hebben geen passieve vormen, 
slechts zijn van de zoogenaamde eigenlijke werkwoorden, het 
eenvoudig werkwoord (§ 39), het transitief werkwoord 
(§ 63), het causatief werkwoord (§ 69) zoomede een werkwoord, 
dat geconstrueerd is met behulp van het voorvoegsel ^i en het aan- 
hechtsel oQttKiji (§ 76), vatbaar voor deze vormverandering. 

§ 96. De wijze van vorming bij het eenvoudig, zoomede bij een tran- 
sitief- of causatief werkwoord, is deze, dat de neusklank vervangen 
wordt door een der in § 94 genoemde voorvoegsels. Zoo is 
bv. van Knrjnr^afizajij^\ icts J^nwHjven , het Pass. aSnn^M2ojiji\ fjugevyreoen 
worden; van xn-np(Mji\ ff aan over iemand of iets, bv. van een rijtuig, 
het Passief rni 'T? ^iM^v overreden worden', van (amnmiiFJi (mn iemand voyinis- 
sen, veroordeelen , het Passief a3(i^i.ï>'»€^<K7y«\ gevonnisd oï veroordeeld wor- 
den; van iSiLinafnitmjiK iemand of iets doen vertrekken , af zenden , expedieereti , 
het Passief aSirmsLxmtfrlzMj^s afgezonden of geexpedieerd loorde^i. 

Ging bij het uitspreken met den neusklank, de beginmedeklinker 
van het woord, waarvan het werkwoord werd gevormd, verloren, dan 
keert deze, bij de vorming van het Passief, terug. Bv. van incmflzo<ijf\ 
iemand of iets goed bekijken, iemand eens goed aankijken, van het 
grondwoord (èncmajijis inderdaad, werkelijk, vast, ecM, enz. is het Passief 
aSénnm£!2 3riji\ goed bekeken worden, eens goed aangekeken worden, 

§ 97. Van een werkwoord met het voorvoegsel lèi en het aanhechtsel 
iKnitmji (§ 76), zoomede van een werkwoord met het voorvoegsel (mn en 
het aanhechtsel voor den transitieven of causatieven vorm , wordt de neus- 
letter , terwijl het praefix van het Passief wordt voorgehecht , vervangen 
door een overeenstemmende medeklinker. Als voorbeelden mogen dienen.- 

/tJitHi/jMJii^iifnas imnxjn (ui z lui ^"i (mji\ en tkqnirncirn^z(Hyi\\ Van het eerste is 

het Passief a^S(UM)ivuizwzanji\ van het tweede ^S Kttun luiz mi ^i'toji\ en van 

het derde a^oliamam'Hnz tHTjiw 

§ 98. De beteekenis van het eerste Passief, d. i. van het Passief, ge- 
vormd met behulp van het voorvoegsel a3\ is deze , dat daarmee, in de 
passieve wijze van spreken, iets wordt gezegd van een persoon of zaak, 
die in de actieve wijze van spreken zou zijn het voorwerp. Zoo beteekent 
van het actieve werkwoord /£,??o)^iyi\ iemand of iets vertrouwen, het Passief 
(tS(U(KJiiLii\ vertrouwd worden; van het actieve werkwoord (E^cutcis iemand 
of iets aa7istaren, het Passief aS (li (u (jjr\ aangestaard worden; van het ac- • 
tieve werkwoord o^zcQz-riKrKhnjis iemand of iets bescJireijen , betreuren, het 
Passief (iS^z(£!z^un(mji\ bescJireid of betreurd «?07*fl?ew ; van het actieve werk- 
woord (Ki,ut(i^<rfii(m/i\ iemand of iets opofferen, prijsgeven^ het Passief «Sc» 
rtj»n?2ffo^N opgeoferd of prijsgegeven worden; van het in de vorige § ge- 
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noemde actieve werkwoord «^iffn3(u/i^^><w7^N ten beJioeve van iemand iets 

mahm of latm maken ^ het Passief /iS(i}iff^/i/U?Mi<wTyy\ gemaakt worden teti 

behoeve van iemand; van het daar in de tweede plaats genoemde annmn 

(uitaji ^t(Kin\ iets vóór zich hebben, het Passief (i3toji(unajitM^iitnji\ vóór zich 

gehouden worden door iemand, doordien hij. het vóór zich heeft, vóór zich 

heeft staan, het vóór hem is geplaatst, enz.), en eindelijk van het daar 

ook nog genoemde actieve werkwoord (Kpiorim^iHntiKiji^ iemand op zijn zijde 

leggen, het Passief (SiajicA^a^noojks op zijn zijde gelegd worden. 

\ 99. Niet altijd echter kan men zoo'n passief met het voorhecht- 

sel aSt\ teruggeven door ons verleden deelwoord en het hulp woord 

worden. Bv. Sp. d. J. bl. 111. 5 r. v. b. beteekent het Passief oSo^oti^n 
. O » o on ck^o ct » n . 

4,u\ aSaf:(t}nruru!'-n^or)\ niet, hetgeen in het Hollandsch beteekend wordt 
met de woorden: verkocht worden. Immers als dat zoo was, zou, tenzij 
de loerah den visch had gekocht zonder dien te zien, hetgeen nergens 

uit blijkt, het volgende: xmtua.^ttrtcsntmttmiitnjiitcnrvi'r^^Si^ 

rij'Tï^N (an9iM2nr\jiip(t!hritah(Eiri(Kt^(eAvCiasti(tatmrCi^ toen de Kjai 

Loerah den visch zag , zeide hij , dezefi visch hebt gij gestolen uit den vijver 
van defi Kjai Dhnang , geen verband houden met het voorafgaande. Het 
Passief oSIhs^ojkhjiji beteekent dan ook hier slechts, dat Boegël, den visch 
willende verkoopen, deed hetgeen hij tot dat einde kon of moest doen, 
d. w. z. dat hij dien te koop aavhood. 

Zoo vraagt men ook , bv. een stoel ziende voorbij dragen , dien men wel 
zou willen koopen: «Sifr^onj^^ c^/isïïjoTï^i^/isw^x en dit beteekent dan niet: 
wordt die stoel verkocht? ondergaat die stoel , hetgeen beteekend wordt 
met verkoopen , maar : wordt die stoel te ^:oop aangeboden of is die stoel te 
koop? Dat dit inderdaad zoo is, blijkt ook duidelijk uit het antwoord, dat 
natuurlijk of ontkennend of toestemmend zal luiden. In het eerste geval 
zal dat kortweg zijn: (LmQi of \vel (cm ^2 (ulif!:(ui irvtjis neen; of 7ieen, hij wordt 
niet verkocht, d. i. neen, hij is niet te koop. In het tweede geval zal dat 
zijn: a.2 xf:(m rvijis hetgeen wederom niet beteekent: hij ondergaat, hetgeen 
beteekend wordt met verkoopen , maar : hij wordt verkocht , als zich een 
kooper opdoet, d. i. hij is te koop Men voegt ook nog wel eens 'y^oiaoï^N 

» 1 o /o A o 

voor zoon vraag als a;n(ie^t)i(ruji c-^(im»<r)2 0Ji7iasn^\ en zegt fn'Y^»piat!:ajtarvinc— 

tüHToitoSrfasn^s wilje, dat die stoel verkocht loordt? hetgeen wel zeer dui- 
delijk beteekent: is die stoel te koop? 

§ 100. Het zoogenaamde Tweede Passief, wordt zooals boven (§ 94) 
reeds werd aangestipt, gevormd met behulp van het voorvoegsel <ktï\\ a) 



') Door een paar woorden ten dezen misleid, zou men kunnen meenen, dat ook 
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Het verschilt in beteekenis hierin van het eerste Passief, dat het geen 
Passieve gesteldheid betoekent, bewerkt of teweeggebragt door een sub- 
ject, maar dat het een Passieve gesteldheid uitdrukt, waartoe iemand of 



wel eens iu het Soendasch, zooals in het Javaaosch, een zoogenaamd accidenteel 
Passief werd uitgedrukt met behulp van het voorvoegsel aw met pamëpët ( ^ )» dus 
(hm . kë. Een woord , dat tot dergelijke opvatting aanleiding zuu kunnen geven , is 
/?o> ijbj (fcï j^ï \ van het grondwoord ao»/Ri J-js dat oen klanknabootsing is van ploffen, 
plompen in het water. Tot staving dat ^n d^jt eE/i ^\ een zoogenaamd accidenteel Passief 
is, zou men zich dan kunnen beroepen, bv. op Sp. d. J. bl. 9 1. r. , alwaar we 
vinden : amajignndjii asnji ikïi <w» iea ^ asn(hn2fci% (E/in n t&i ^ aji c~ ^ \ ze slierde uit , plompte 
in het water, ging naar de diepte, en het scheelde weinig of ze was haar leoen 
kwijt. Maar men zou dwalen, aoiojïiei^ beteekent niets meer dan ploffen , plompen 
in het water, of zulks geschiedt bedoeld of wel onbedoeld , dit wordt door het woord 
niet uitgedrukt , het kan het een z\jn zoo goed als het ander. "Wil men het ploffen 
of plompen in het water bepaaldelijk voorstellen als iets dat overkomt , m. a. w. als 
een accident, dan moet men zeggen asn h n (kj) (e/i J/i (§ 54). Vermits echter, zooals 
gezegd werd, (hnhi(Ea^ ook de beteekenis kan hebben van ihn iun ckh fEji j^\ mogt de 
auteur schrijven zooals hij deed. Hij vermeed daardoor daardoor tevens het bezigen 
achter elka&r van drie woorden , die met de zelfde letter beginnen. 

Dat deze opvatting juisf is, en aoj .«>.£>? Ji voor den Socndanees geen ace. Passief 
is van een werkwoord , maar dat hij er mee leeft als ware het een grondwoord , dit 
blijkt uit den vorm van het causatief werkwoord hiJsjiifytj^iuritoryis iemand of iets 
in het water werpen of plompen, of, wil men, van het eenvoudig werkwoord (ciab 
<iE^>j^iN\ Namelijk, het woord waarvan de vorming geschiedde is niet (i:ji(ai^^\ dan 
toch zou het causatief werkwoord moeten luiden an/j (e-i ^laai 2 (ma (§ 42), maar in» 
ojtrEji^w Wat het van aoi/t-jj^ gevormde (mnt^i ^ betreft, dat men vindt 
Sp. d. J. bl. 17, 6 en 5 r. v. o., dit kan veilig buiten beschouwing worden gelaten, 
het is een Javanisme en geen Soendasch. De bedoelde plaats (6 r. v. o.) behoorde te 
luiden : (un ma ap^jm ;w) (Ei j^ifcni (Hirihn ^ kt» hp: nrita^niE.^ nn Desgelijks moet het volgende 

n . .. on . o 

Evenzoo als met wn joï.£/?^-^n is het gelegen met het, er mee in beteekenis overeeu- 
komende en o.a. Sp. d. J. bl. 27, 8 r. v. o. te vinden, (hh (ka (t:n\\ Wil men, door 
den vorm , het niet met opzet of het niet bedoeld zijn bepaald uitdrukken , dan behoort 
men te schrijven (i3j.Mioo)/i:rn>\ Maar ook hier is zulks niet noodig , inuhyixirk kan 
den zin hebben van (tsn ini ht !ch\ en dat het dien zin heeft, is, door hetgeen vooraf 
gaat, genoegzaam duidelijk. Het (ciojkktis dat men vindt op r. 3 van boveuaangehaalde 
bladzijde, en dat beteekent zich iu het water werpen, zich in XiQi yfdX^iT laten vallen , 
is gevormd van (kn/knam^^ 



§101. DE PASSIEVE VORMEN. 45 



iets , als het ware van zelf of wel door omstandiglieden, komt of geraakt. 



in 



Zoo bv. (tm ajKE^t (rvKKnji of iht) (E/i ru (Hiytw Terwijl adt aji (EJirvi fKnji beteekent i\ 
bezit genomen worden door iemand, bv. c^asn{ut(Ui^(èictJi(3..dk(Knir^^(EA^aairn!nji\ 
iisn ojió-^ojin (Kitui (UI i^ (TLi Hïi e. ^iitiM(k,ioa(EJi/t\ die inktkoker is oorspronkelijk de 
mijne ^ maar nu wordt die maar in bezit genomen door Sanim^ is de be- 
teekenis van (hm(iSS.i^(Knn oï (KnS(rCi»niji\ in het bezit komen of raken van 
iemand. Een voorbeeld vinden wij Gescli. v. Abd. en Abd. bl. 67. 52 o^/e/?^»? 

(tn (Lii om :^ nn asn (LI asn im \ (Bii(U2(mn 'yi(KaanoJi'TiitJiiUzt(imE^(Ui (upi<Bi(mc~\ 'iiiK/i3<nnri\ 
iBi2<ai:tij<E'i(ru(Kr}2nrn!Kn(3.::a<Efi\ (lo (ia (Vi tp n cm \ ^i2(LmiHi ^ioji(U(U^\ aoinnTniriAÖ^iiA. 

(KI ^(E,i ^ ^\en dan in zoo^n gevatte komen^ zeker ^ ze zouden het op een lijn 
stellen met het vinden van een schat, naar onze meening is er geen kwestie 
van, dat het weer in bezit zou geraakt zijn van vader , ook al had vader 
een actie ingesteld, zeker zouden ze de zaak in proces hebben gegooid, en des 
noods bereid zijn geweest een eed te doen. 

Een ander voorbeeld hebben wij bl. 145/147 r. 1. v. o. (Bmn^trviurtiA 
(rijtufnzunji^ het geld, om handel mee te drijven, raakte terug betaald. Ten 
gevolge namelijk van de omstandigheid, dat het Oemar Sanoesi uiterst 
voorspoedig ging, waardoor hij het geleende kon teruggeven, raakte dat 
geld terugbetaald. Stond er (E/it(U)(ruaS(Ui(rvi(iQ2(mjj\ dan zou, ja, uit het 
voorgaande ook wel op te maken zijn, dat het terug betaald worden een 
gevolg was van de zooeven genoemde omstandigheid, maar grammatisch 
zou er toch niets anders mee beteekend worden dan de Passieve gesteld- 
heid te7*ugbetaald worden, van het object geld, bewerkt door het subject 
Oemar Sanoesi. «) 

§ 101. Het verschil in zin of beteekenis tusschen het eerste en het 
tweede Passief, drukt de inlander niet onaardig uit, door van het eerste 
te zeggen dat het is (i5ayna^\ met opzet, en van het tweede dat het is i£nt 
aS<i/n«K\ niet met opzet. Zoo bv. Sp. d. J. bl. 108, 6 r. v. o. arrKuanojic^^ 
aS(3iaS'^}af<:'rj^(tf:(maSa3.2Si2\ Zijn vader was ovo'leden, hij was door een schot 
getrojffen (d. w. z. doodgeschoten) door een booswicht in het bosch. Hier ge- 
schiedde het met een schot treden en van daar het door een schot getroffeti 
worden, met opzet, daarom werd hier gebruikt a^Qia^njij^w Maar op de 
volg. bladzijde 7 reg. en volgg. v. b: vindt men ffo}»?ri/i5»b»^\\ Wij lezen daar: 

übii2 (rui(i\jixm:!isn(Hi(tJix:nn crni(rr\ji^.^(H^ (^(iKpncrm 



'*) Bl. 145 r. 1, Gesch. y. Abd. en Abd. leest men: c-.(isn(E/i^iK(&ia^(iJi(u^(tmaCiam(Kïi2an 
e^(mi(kan/E/i^(iA/i(ma\\ De Passieve vorm (tfn oji cm (tni 2 ctan moge hier verdedigd kun- 
nen worden , noodig is die zeker niet. Leest men i. pi. daarvan den actieven vorm 
(Hunm(hin2CHyi\ dan wordt de constructie heel wat minder stijf en ^ewrow^cw. 
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(m(n^j(uu'ri^a^9qamaiii(ij}tru^^ enz. d. i. weldra Jcwamm B^gogs ha- 

meraden , die talHjJe waren , kijken naar hem , die door Jiet schot raaMe ge- 
troffen; Bëgog sloeg de armen om hem heen, terwijl enz. Hier zou «S^enaS 
injin een fout zijn, omdat het met een schot treffen en van daar het door een 
schot getroffen worden , n i e t met opzet plaats vond. Een hert was namelijk 
het doel , en het was slechts tengevolge van de omstandigheid , dat de per- 
soon die getroffen werd , zich juist daar ter plaatse in het bosch had ver- 
borgen, dat hij werd getroffen. Zie ook § 104. 

§ 102. Met opzet kozen wij hier een voorbeeld, waarin het verschil in 
zin of beteekenis der beide Passieven zeer scherp uitkomt. Niet altijd echter 
is dat verschil zoo in het oog springend , ja, een enkele maal zelfs schijnt 
het in het geheel niet gevoeld te worden , en bezigt men het eene Passief 
voor het ander, als of beide hetzelfde beteekenden. 

§ 103. Dikwijls ook, maar in dit geval wordt het veelal onmiddelijk 
voorafgaan door een ontkennend redewoordje zooals flsn2N iF/itojtarvijf of (un<E^u\ 
heeft het tweede Passief de beteekenis van ons Gerundium. Zoo bv.Sp. d. J. 

bl. 34, 5 r. 6,iA'rinnia3i(mtn(njitE/i^i£rita^^!tHiiK^ 

bl. 64, 1 r: akt(C)(U(Eji(vntcn(Kn\ asn»w,dinignoji7inr}a7nv!:^(EA(E/i2(Uiai^^^ In 

beide voorbeelden is de beteekenis van (mnxmojt: te verplaatsen. Een der- 
gelijke plaats vinden wij Sp. d- J. bl; 87, 5 r. V- b. e^asnajiaji(njita^r^^?(un 

(EAt»m(LJicuniKn(3^a^\ van dien geplanten hoorn zal niet te eten zijn door vadertje, 
d: w, z. als er vruchten aan zullen zijn, zal vadertje er niet meer wezen. 
De Passieve vorm a^djiojn heeft hier de beteekenis van ons gerundium 
te eten. 

§ 104. Soms is het tweede Passief, geUjk het eerste Passief (§ 98) , 
te vertalen met het verleden of lijdend deelwoord en het hulp woord zijn 
of worden; dit laatste wordt dan echter slechts gebruikt voor raken. Bijv. 

GeSCh. V. Soepëna bl. 11. 6 r. V. o. 6^ni(mniMnqi(Ea^\6.iAitn(Ui(Mam(^(vni»h^ 
OjSi é^ (nji ^0^2 mxm aji\(hrit(^(iJi nxntK^ (l.! an (m m '^ 

m^rjosn^s wat aangaat mijn naam, waarmee ik genoemd wordt door moeder 
en dien mij gegeven wordt door vader, die bekend is (raakte) in ieder dorp 
en bekend in ieder dessa, die naam is Banan. Ook het (t^iQaSinjiji in de 
hierboven (§ 102) aangehaalde plaats uit de Sp. v. J. kan de juistheid der 
gemaakte opmerking staven. Slechts om de beteekenis van het tweede 
Passief te beter te doen uitkomen, vertaalden wij daar (Kntèna^cnjiji met 
,yraakte getroffen, ^^ gewoonlijk zal men zeggen: werd getroffen. 

§ 105. Yan een zoogenaamd Transitief werkwoord (§ 63) gevormd, is 
het onderscheid in beteekenis der beide Passieven soms weinig merkbaar. 
Bv. het, van het transitief werkwoord oa^»offo^\ vergunning verleenen , ge- 
vormde Passief aSicnaSpiaoji (o. a. Gesch. v. Abd. en Abd. bl. 25, 3 r.). 
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beteekent veroorloojd worden, toegestaan worden , en zoo zal men het ins- 
gelijks van (éiaSmo<yi gevormde Passief /KijrcrnaSffaffny^N o. a. Gescli. van Abd. 
en Abd. bl. 37, 8 r., 63, 2 r. v. o. 133, r. 1 ook wel mogen vertalen, 
tenzij men, om eenig onderscheid te maken, het laatste zou willen terug- 
geven met verlof hrijqen of verlof hekomen. 

§ 106. Een accidenteel transitief Passief, aldus kan men zoo'n 
vorm als bv. het zooeven genoemde ihniamtStpiarjjis gevoegelijk noemen, 
wordt, ook wel direct van een zoogenaamd grondwoord gevormd. In dat 
geval beteekent het een accidenteele gesteldheid, waartoe een pe?'soon oï zaak 
komt, door dat, hetgeen beteekend wordt door het grondwoord, ook wordt 
er wel mee uitgedrukt: raken of geraakt in den toestand, die beteekend 
wordt door het grondwoord. Zoo bv. ttfniuni!rvii(utt(ui(Kyi\ getroffen door 
droogte, droogte hebben, van (un<njii(tjii\ droog (in tegenstelling met regen); 
<tai(aiz(^a^(mn\ iets kwijt geraakt zijn, in den toestand geraakt zijn van 
iemand of iets te hebben verloi'en, van aht él (isifiji\ verdwijnen, verloreti gaan, 
weg, verdwenen; Mn'najnc-^aji.iA(Kiji\ door den slaap overmeesterd worden of 
raken, in slaap raken of vallen, van rt^(unc^ojiji\ slapen. Zoo ook (tmojic-.^ 
tunaans van (uic^^\ dood , gestorven. Hier is echter de beteekenis een figuur- 
lijke, want (ta}iue-.?iun<mji\ beteekent niet dood, gestorven, zooals volgens 
het bovenstaande moest zijn, maar bezwijmd, bewusteloos. Zonder twijfel 
heeft het gelijken op een doode , van iemand , die bewusteloos ligt , tot de 
beteekenis geleid. 

§ 107. Met een enkel woord moeten wij ook nog melding maken van 
een paar woorden, die, grammatisch, accidenteel transitieve Passieven, 
door het spraakgebruik hun Passieve beteekenis hebben verloren, of liever, 
als waren het actieven, worden gebruikt. Het eerste van die woorden is 
(tcrKunasn'TiMjis een Basa woord voor (kJit-n\ lachen. Dit (knayndsw'r?^ is 
wel te onderscheiden van cvnmt^s het gewone B a s awoord vooriJi'rJw Ter- 
wijl namelijk de beide laatste eenvoudig beteekenen Zacte , is de beteekeni* 
van •o)i/w«sw'nffn^N dat slechts van een meerdere sprekende , wordt gebezigd: 
lachen om iets dat wordt gezegd , verteld of meegedeeld ; pleizier hebben , 
schik hebben (zich uitende of openbarende door lachen) in iemand of iets. 
Het grondwoord is <un3sn\ mededeeling aan een meerdere, en zoo wordt met 
fntunén'n(Kiji\ eigenlijk beteekend : de accidenteele gesteldheid, waartoe iemand 
komt, door dat, hetgeen beteekend wordt door het grondwoord, d. i. door de 
(uriKns de mededeeling. In de volgende regels uit de Gesch. van Soepëna vindt 
men de beide Basa woorden voor £l%^\ namelijk ^aniunasn'TriiHy^ en (rn(s/i(S 
zoo gebezigd , dat het eigenaardig verschil in beteekenis te voelen is. Wij 

lezen namelijk bl. 39, 5 r. V. b. ttJiojKmak? (Kinaji\airt^^<ri(unasnni^(tjiKm(m^^ 

(m'Y%(^^(^tQ^iimiEJi»n^s Soep^na en de prinses hadd&ii acfiifem Bawwv. V^psSa. 
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openbarende door lachen om zijn hatoer , om hetgeen hij zeide) , ze lachten 
en het scheen, dat door hen werd ingestemd^ met hetgeen, hij zeide. 

Het tweede van de bedoelde woorden is »cn£ni'~na^mji\ dat een Ba sa 
woord is voor im^\ ontlasting hébben^ kakken. De eigenlijke betcekenis 
van (tmcQidnnagiimjis waarvan het grondwoord is (Qwr)asnji\ zwaar, kan op 
dergelijke wijze als bij n^a/nasn^thnji opgemaakt worden. Minder voor de 
hand ligt de verklaring van amd/na/i^iania^p dat het Basa woord is voor 
arnxm^ pissen , Wateren, en gevormd is van het grondwoord ayn^/» Jn ligt. 
De gissing, dat (Hnajn(EJt^xn(Hiji\ als Basa woord voor aPtttcn^ in gebruik 
genomen is, eenvoudig als een tegenstelling of in tegenstelling met het 
zoo even genoemde (KnSnznia^anji\ het Basa woord voor SS!i\ schijnt niet. 
geheel onaannemelijk. 

§ 108. Met behulp van het voorvoegsel yoor het tweede Passief werden 
in het Soendasch ook nog woorden gevo%id, die wij als substantieven 
onderscheiden. *) Bv. (wnoo^N bekende, kennis, van (ukui^s bekend zijn met 
iemand; ook met reduplicatie van het voorvoegsel, bv. (tmiKncS^s begun- 
stigde, lieveling, gunsteling; ook naam, van ó^o3^ genegenheid of liefde 
koesteren voor iemand, en dit van a3^\ gunst, genade, liefde; a<n oS xm 2 (m/i^ 
vreeze, angst, beduchtheid, van a^iQitimj^x bang, bang zijn, vreezen. Enz. 

§ 109. Nog dient dit passief voorvoegsel, om van telwoorden, bena- 
mingen van rangorde af te leiden. Bv. iHii(ruKEJi\ vijf de, Y&n tru<E>i \wj f; 
itwama^^ zevende, van ^a^^^ zeven; *oi(ti?i7i^\ derde, van (hti<rui\ drie. Eigenlijk 
beteekent, om ons bij het laatste voorbeeld te bepalen, mi «Si «i^x niet derde, 
maar tot drie geraakt, of wel gedried. Duidelijk blijkt dit o. a. uit deze plaats 
(bl. 109, 9 r. V. o.) der G-esch. van Abd. en Abd. Daar zegt Sèh Djapar : 

ccnoAJiia^ojifi^ (CfrunKnasnonnaji ana(3.iAaAn(tJi(E/i!ixii:n(un(iJi ^ó_ti*a«"aji(WT^«hetgeen,letter- 

lijk vertaald; luidt: ik hier, gedried door mtjti (twee) jongere broeders , wensch 
volgeling te worden bij U, d. i. ik en mijn beide jongere broeders , wij wenschen 
volgelingen te worden bij Ü. Hier dient (KntiSè(nA\ om met een voorwerp, 
twee anderen te verbinden. 

§ 110. Ook een accidenteel transitief Passief (§ 106) heeft 
dikwijls den zin van hetgeen wij een zelfstandig naamwoord noemen, voor- 
al Van zoo een, dat gevormd is met behulp van het achtervoegsel heid. 
Zoo bv. iKnarm'q^iKnMji\ boosheid, slechtheid enz. yslü cm tn 'T! \ slecht, kwaad, 
leel^k; itfn^ahxntmjis genoegen, tevredenheid enz. van (ütms tevreden, verge- 
noegd; (Kïiamr^astaAniHyis goedheid, voortreffelijkheid , braafheid, deugd enz. * 



°') Ook wij hebben zelfstandige naamwoorden, die gevormd zijn met behulp van een 
passief prae&x , men denke slechts aan gerutsch, gebulder ^ gebons en derg. 
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van xm nijty goed ^ braaf enz.; i;n t jf t?i^iintynp venoaandlieid onz. van <in? *j/^ 
over, ie hotengaan, yneei\ onz. 

Oxier den Meervoudsvorm. 

§ lil. Niet slechts een substantief, maar ook andere woonlsoorten, zoo- 
ala bv. een bijvoegelijk naamwoord, een werkwoord enz. kunnen in het 
Soendasch een meervoudsvorm aannemen. Dat het transitic^f werkwoord 
een herhaald doen, een veelvuldigheid of aanlioudendheid, als 
men wil, een meervoud kan uitdrukken, dit zagen wij reeds l)o ven (§ 66), 
deze eigenaardige zin , dien het transitief wc^rkwoord soms heeft, behoort echter 
niet verward te worden met de eigenlijke meervoudsvormen , waarover nu zal 
gesproken worden. 

\ 112. Vooraf zij nog opgemOTKt, (bit de meervoudsvorm in het Soen- 
dasch zeer veelvuldig wordt gelxvjgd , ook wel eens, waar zulks onnoodig 
is. Waar dit laatste het gevïd is , is de meervoudsvorm te ])esehouwen als 
een uitvloeisel van de in het Soendasch sterk heerschende zucht, om de 
woorden te verlengen. 

§ 113. Het meervoud wordt op verschillende wijze gevormd. In de eerste 
plaats, door invoeging van den klank ar of al, achter denbegin- 
m edeklinker van het woord. Zoo is bv. van a'^a/munp zitten^ de 

mvdsv. ajfr^MAunn; Van imr^n\ staati , de mvdsv. (Hi'hdsn ; van (tfi:trn(F.i\ 

nfetiscky de mvdsv. n^nrirnifi of (u^(n,iit'^fLii ; van iiifM^s lekker, de mvdsv. 
n AA 2 00^; van a^Ziti^^N gaan, loojyen, de mvdsv. /ruojgi^jiJi ; van tfnia;ui\ 
veel, de mvdsv. 'nrf'-naA/i ; van am-Pitbn/f^ Iietvalleii van den avond, de mvdsv. 
«Twn'n/OTyflNN Enz. 

§114. Vermelding verdient, dat bij sommige woorden, ook al weer 
tengevolge van de zucht om de woorden te verlengen, de invoeging van 
den klank tot vorming van het meervoud , wol eens tweemaal plaats hooft. 
Zoo heeft men bv. nevens het zooeven genoemde «ji-^ï/iyw^n^y^v als de mvdsv. 
van aS^MAtfoi^N zitten, ook aj}ni'rlaAAuiiji\ dat op dergelijke wijze van ^^o-mm^ 
04rijf is gevormd als dit laatste van aSaAA-yTip Desgelijks werd , van liet ook 
reeds genoemde ffo-r»«9h\ de mvdsv. van (kmfwn staan, wederom /KT^i-rï^Tn ge- 
vormd. Onderscheid tusschen beide meervoudsvormen wordt niet gemaakt , 
men kan gebruiken ajinimAthmji of wel (iü)nr,'^aAjj(niifi\ zoo ook ffo^/ish ofwel 

§ 115. Begint het woord met oen klinker, dan wordt de klank voor 
het woord gevoegd. Zoo is bv. van g/»ilw7,yN 5/?^/^^^, ji^s» n.»L}»vT^\ demvdsv. 
van é.iA»Mi\ zijn, is die ó-t4'>7.i/j.»; van ó-ö»».^<l«^\ inkomen, ingaan, is die 

V 
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§ 116. Vraagt men, wanneer wordt de meervoudsvorm gebezigd, dan 
kan het antwoord luiden: daar, waar sprake ie van meer dan een per- 
soon of zaak, van een veelheid, ook van een veelvuldigheid. Maar dat 
is zeer in het algemeen gesproken, en er zijn gevallen, waarin eenige 
nadere toelichting niet overbodig is. Zoo lezen wij op bl. 71 van de 

Gesch. V. Abd. en Abd. aldaar 10 r. V. b. : 6-iAaAJiiurm^injicma^2asn*nfia\ xn 

Eij den eersten oogopslag zou het kunnen schijnen, dat de mvdsvorm 
a7t(U2tm^\ (van £idon^\ aangenaam^ lekker^ pleizierig), hier misplaatst is, 
en wel, omdat gesproken wordt van slechts een trucms van slechts een 
bidhuisjcj en het voorafgaande (piia^arn^p klein, dan ook den mvdsv. niet 
heeft. Evenwel (ciojiiM^ is hier volkomen goed. De schrijver heeft na- 
melijk willen uitdrukken, dat het bidhuisje in meer dan in een opziet ^lei- 
zierig was. Vooreerst was het vertrek voorzien van de benoodigdheden 
tot huisvesting, verder bevonden zich in de voorgallerij groote kussens, 
ten derden lag er een groot tapijt op den grond. Met het oog op deze 
drie zaken, waardoor de lokaliteit, ongerekend nog hetgeen niet werd op- 
gesomd, toch in allen gevalle in meer dan een opzigt aangenaam of plei- 
zierig was, geeft de schrijver aan het woord, waarmee dat aangenaam of 
pleizierig zijn wordt beteekend , den vorm van het meervoud. 

§ 117. Waar gesproken wordt van slechts een persoon, bezigt men ook 
soms den meervoudsvorm. Zoo bv. gebruikt men bv. wel, slechts spre- 
kende van een persoon, 6^%crïi(kaji\ dat de meervoudsvorm is van (cham 
ajijf\ duchten, vrees liehhen. Een voorbeeld vindt men Gesch. van Abd. en 
Abd. 73, 2 r. V. o. Wij kunnen in dit geval den meervoudsvorm in de 
vertaling zeer goed teruggeven, ó^-^^crntJtjj kan namelijk gevoegelijk ver- 
taald worden met verkeer en in duizend angsten. Door (3.:d^%cim(t^\ van een " 
persoon te bezigen, kwam men er voorts als van zelf toe, om, waar ge- 
sproken wordt van een veelheid, te zeggen ó^-D-^rfmok^NN Dergelijke 
meervoudsvormen , die van slechts een persoon sprekende , worden gebruikt , 
en in verband daarmee, waar sprake is van meer dan een persoon, om 
het zoo eens te noemen,, nogmaals meervoudig worden gemaakt, zijn er 
enkele meer. 

§ 118. Een korte verklaring is ook niet onnoodig van anjKnjutxm qu t^ 
'rini(um\ de meervoudsvormen van ruticn eni^oKLWN twee woordjes , die beide 
veel beteekenen. Hoewel het van zelf spreekt, dat het geven van den 
meervoudsvorm aan een woordje, waarmee veel, in groot aantal enz. wordt 
beteekend, nooit bepaald noodzakelijk is tot regt verstand van den zin, 
^oo doet men dat toch gaarne, als men, sprekende van een veelheid 
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ot tot een veelheid van personen, ieder van lien een veelheid van het 
een of ander toeschrijft, verbiedt te hebben, ontkent dat ze hebben, enz. 
Zoo zegt men bv. met den mvdsvorm: (U}aji(m(rnnrCi(Yn,ru(ru2ti':iiomit(Hi(t<n\ 
of wel (ui(t;:t an (rn(nniYii(Lm o^t nu (rvi9:i:ii (ïi^tn^i (^a)\ de wadancb's van Galoetigoeng 
hehhen veel volgelingen , of wel de wadanas van Galoengoeng hehhen niet veel 
volgelingen. 

Het is duidelijk , dat als men hier aan juntim den vorm van het meervoud niet 
geeft, en zegt, bv. in pi. van de eerste uitdrukking, tiJitjKmmfn'jtrrnnjigiiTnnm 
fjiHiitap daardoor de beteekcnis van die uitdrukking niet wordt gewijzigd. 
Evenzoo is het gelegen met de woorden, die de auteur van de „Tjarios 
Samaoen" den profeet ergens laat zeggen tot de sahal)ats: ipaiji^(nji(njiia:nn 

(I7f<eji9\ ii7nKjt(pni:tmfn-riaJijiaQnnr)ajn2(i:)}2(hnji\ asnaJiosmtvrttO-tA dma^ ojn {rL>tn\ asttam 

enz. Ook hier zou met aTjnji^(njii:irrt(p(èi2\ even zoo goed als met, zooals 
de tekst heeft: p n/i ^rvtarumTn ii^^Ag^ beteekend worden: kei moet niet veel 
zijn^ ulieder spreken of spreekt niet veel, en een l)epa?il(le fout zou het be- 
zigen van oruixm i. pi. V. (rvinuitim dan ook niet zijn. 

§ 119. De in de vorige §§ gegeven toelichting van a."iiui2an^\ ena^irug 
nTYt of ni^jTioAJi zal, vertrouwen wij, voldoende zijn om ook in andere der- 
gelijke gevallen den zin van het pluralis te verstaan. Nog een voorbeeld, 
en dat klaar bewijst, hoe ruim van dezen vorm wordt gebruik gemaakt, 
willen wij hier bijbrengen. Wij vinden dat, Gesch. van Soepëna bl. 1 , 

15 r. V. o. nrnah(vnojtniaM2aJiji\ ZOO IczeU wij daar, K:^(LttamiuKu>ti(L:n.ui(i,tt 

O o» oOOOo a. 

cmtoji.iAnrïfi/t^it^iitaAJitarQiiajiiri/is asrtiUKunfyxajiAJtitumojt .^t^ioitts a.t am (iTvt r^ (^i ^i 

»n(mt»Ji'rt'Yt»sn.majiimjt\ (njiaktrrnc-^itnt tu'n^rnajt2(kn\\ Hier WOrdt Zclfs aan urn 

-rJaiTMN een woord, dat het vallen van den avond beteekent, den vorm van 
het meervoud ((rm-rjTo/isn^) gegeven, om reden het gebruikt wordt in be- 
trekking tot (het aankomen van) een veelheid van personen. 

§ 120. In nauw verband met de in de vorige § § beschreven wijze om 
het meervoud of de veelvuldigheid uit te drukken, staat die, 
waarbij het woordje ««r of wel .i^aSr voor het woord wordt geplaatst, na- 
dat, als er geen r of Z in voorkomt , of waar zulks wel het geval is , waar 
het woord slechts twee lettergrepen telt, de klank ar of al, ook wel er 
of ël is ingevoegd (§ 113) dan wel voorgevoegd (§115). Is het woord 
drielettergrepig, dan blijft de invoeging van genoemden klank wel 
eens achterwege. 

Van de werkwoorden kan slechts aan een zoogenaamd onvolledig 
werkwoord (§34) zoomede aan een eenvoudig werkwoord (§39) dezen 
meervouds- of veelvuldigheidsvorm gegeven worden. Het eenvoudig werk- 
woord verliest bij deze vormverandering den neusklank. 

§ 1 21. De opmerking zou kunnen gemaaVt Vfotöieiiv , i^^X, vcl«v\. ^ \i\\ ^^^ 
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eenvoudig werkwoord, de vorming van het pluralis ook anders kan ver- 
verklaron, namelijk, dat men zou kunnen stellen, dat die vorming plaats 
Il ad van het grondwoord. Hoewel deze opvatting voor heeft, dïit men 
daarbij met wegwerping of wegvallen van den neusklank niet heeft te maken, 
waardoor ze eenvoudiger is dan de andere, zoo is de stelling toch niet houd- 
baar. Immers in een groot aantal gevallen is het grondwoord van het 
eenvoudig werkwoord ongebruikelijk , en zou het meervoudig werkwoord ge- 
vormd zijn van een woord, dat de beteekenis van dat werkwoord niet hoeft: 
§ 122. Hier volgen een paar meervouds- of veelvuldigheidsvormen , 
die van een grondwoord of wel onvolledig werkwoord werden afgeleid. Bv. 
Snrmt"2a:iriJirYnji\ veèlmüiiig rowwelm van het onweder, gevormd van Amffin 
nfijimyis een klanknabootsing van dat gerommel of rommelen. Zoo bv. <is>»<i3 

« O oO oOOo. ^^^.. 

(kJiaJi^)(fA^(Lm^(EJiC-~.(E>iajLtWi(Kii(i:m? (Hin\ (KA!h<n(iAJi2nmnjKLn^(L>ii(t'rna^fi7iaj)am/i\ TÏKICLT 

Soera ^ tertoijl het onweder zoo veehnldifj rommelt^ r/aat maar door met liet 
hewerken van zijn h^hon met denpatjoel. Een ander voorbeeld vinden wij 
Kitab Dongcng noe aranoh, bl. 45, 7 r. v. o. i^igfKii^^xrn^irnyiTjtg-riiHi 
tu(^n'tina;nttoiamji\ het mmr .vlamde hoog op en- het geluid was een veelvuldig 
knappen. Het hier gebezigde (UiSnanK^it^cnyj is de meervouds- of veelvul- 
digheidsvorm van het klanknabootsende woord rma;ria^cm/i\ kraken , /mappen^ 
van brandend houtwerk, afgaan^ van een kanon, enz. 

§ 123. In het Javaansch worden mede dergelijke vormen als S>hvm(a\K\fi:^cmn 
en (Ui St) vm ii^tui crnji (zie de zoo even bijgebragte voorbeelden), aangetroffen. 
In de grammatica van die taal, worden ze bestempeld met de benaming 
zamengestelde frequentatieven (Jav. Gr. 2e U. § 131). Er wordt 
mee uitgedrukt, dat iets overal of aan alle kanten, plaats heeft. 

Vertaalt men naar deze beteekenis van ovei'al of aa.n alle kanten, de vor- 
men (buten ^lagidJinrn/ieïl ajKtsri^~nii;na^am,i\dfiTi ZOU het (tJt(ün a.u ? an (rui aJ (cnn (Lria^aji 

crryi uit het eerste voorbeeld , luiden : te^'wijl het onweder' zoo aan alle kanten 
rommelt, en het (t^jinKKKuSiimima^j^rnji uit het tweede voorbeeld, zou zijn: 
h£t geluid was knappen oï gehiap aan alle kanten. Evenzoo zou /êw/MnTJi?» 
(van (K^cuLis fuiteri van een kogel) in bv. c~<iJi(m/^'z^asni^(U'tuitèiiQ^'yixur.Tnc^\ 
beteekeneu: f uiten aan alle kanten. 

Ofschoon een zoodanige vertaling voor de hierbij gebragte voorbeelden 
zich schijnt aan te bevelen , zoo moet ons dat toch niet verleiden , om , 
al past een enkele maal ook een vertaling met overal of aan alle kantett, 
in een vorm met .b?r of rt^rts?»" meer te zien dan een gewone pluralisvorm. 
Trouwens, boven bij de bespreking van ia}(un(m^\ hebben wij kunnen op- 
merken , dat „w/ meei' dan een opzigf' uitgedrukt kon worden door aan 
het woord den meervoudsvorm te geven, waarom zou dan ook niet in 
sommige gevallen ove7*al of aan alle kanten op die wijze beteekend kun- 
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nen worden? Gemeenlijk echter is dit laatste liet geval niet. Het (uiii^né^iCi 
(ST bv. dat men vindt Sp. d. J. bl. 49. r. 1 beteekent niets meer dan 
jcJ.STn rondwandelen, gezegd van meer dan een persoon, desgelijks het van 
6^C>^itniji gevormde, <i3rö-a»n./(*^im,yN niets anders dan hopen door struiken 
of ruigte , gezegd van meer dan een persoon , en is , om nog een voorbeeld 
bij te brengen , in deze zinsnede van //de Geschiedenis van Sapri": ip-haji 

aji3^ii7:ri6.::A<Kinancmd>iJi(iot(past}^6-::>iasniU}(hifnnaji?ti^ van de pasarmensclie^l 

gingen allen, die hem zagen, aan H braken of rocïteldeti van loalginq^'' ^i-n 
siA2(LmtHrin slechts de meervoudsvorm van ici«^2i/n./o»^\ rochelen, gevorderd 
omdat, er gesproken wordt van meer dan een persoon. 

§ 124. Hadden wij, in het zooeven genoemde (uSrid^rCta^s reeds een 
voorbeeld van meervoudsvorming, met behulp van «Sr of (uiSt''i\ van een 
eenvoudig werkwoord, hier volgen ter meerdere verduidelijking van het in 
§ 120 omtrent de invoeging dan wel voorvoeging der klanken ar of al 
^èr of el) opgemerkte, nog eenige meervoudsvormen van eenvoudige werk- 
woorden. Zoo is bv. (Su(un^iaji\ hrieschen , van een veelheid van paarden , 
de mvdsv. van het, van de klanknabootsing xjmiui\ gevormde eenvoudig 
werkwoord «7iayn«.t7j\ hriescheti, van een paard; (SHii^^aji-nitbn/i of wel SidK 
/t^inasjr^N luidkeels schreeuwen, het uitgillen oï uitschreeuwen i^ de meer- 
voudsvorm van het eenvoudig werkwoord itm^^to /i^\ dat, waar slechts sprake 
is van een persoon, wordt gebezigd; aSï(hm^h)2(uijp J!ikkere7t, foiikeren , 
van de sterren , fikkere^i van een veelheid van lichten , jïonkeren , van een 
veelheid van edelgesteenten , de meervoudsvorm van het eenvoudig werk- 
woord (SiSioji^ knipoogen, waarvan het grondwoord is 'tmL\z(uin\ lonk, oog- 
wenk; aS7.hni(uirf.7U(ut/j lonken, toelonken, de mvdsvonn (te bezigen waar ge- 
sproken wordt van meer dan een persoon), van het eenvoudig werkwoord 
3rf(nji<uijf\ waarvan het grondwoord is <ihi rj rvi (uijw En j3iiunnrt<hJk^\ den 
hond of de honden aanhitsen, is de mvdsv. (te ])ezigen waar gesproken wordt 
van meer dan een persoon , die aanhitst) , van het eenvoudig werkwoord 
ti7i(una^^\ voor welk laatste men echter, zooals men mij verzekerde, altijd 
zegt a:n(un(tjï^<un(t^^\\ Het grondwoord is 'm(*^o een woordje, waarmee 
men honden aanhitst. 

Als een voorbeeld van de vorming in het geval, dat in het woord 
wel een r of l voorkomt, maar, omdat liet slechts twee lettergrepen telt, 
de klank toch wordt ingevoegd of voorgevoegd. herinneren wij kortheids- 



1) Een voorbeeld vindt men o. a. Gesch v. Soepëna bl. 39, 9 r. v. o. Daar treft 
men ook nog aan .v,nt^mni.i.ixi.hiin\ zva. ihiï ic< Hji ^i^jiny en de mvdsv. van het 
eenvoudig werkwoord htj è n i.m i w hn/i \ zva. m irc » (hn n -> 
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halve, aan het, in de vorige § genoemde, van ó-a»^*^ gevonnde aSió^ 

§ 125. Wij zeiden ook (§ 120) , dat de invoeging van den klank wel 
eens achterwege blijft, als het woord drielettergrepig is. In het, in de 
noot onder de vorige § vermelde /ên om ?7^(W)flA>ii»oï^\ hadden wij daarvan reeds 
een voorbeeld. Zoo is ook van het onvolledig werkwoord (mi'ninjKui§mji\ 
omver tuimelen , vallen, bv. van iemand, die door een schot werd getroffen, 
de mvdsvorm , en die te bezigen is, waar sprake van meer dan een persoon: 

oshami'narL'i (uitauh^' Vermeldenswaardig is ook het ashunz'na^riniasniHifn'-naAJtcci itaji 

Gesch. van Soepënabl. 20, 16 r. v.o. Wij lezen daar iSnaSitnjié3(^imjirShiHrtt 
rfasnnriihh(HTt^'r}(uvixn ftiMtntwKq aji (mn\ toen gingen de embans den ring overal^ in alle 
hoeken en gaatjes , zoeken. Hier werd het drielettergrepige iKnt'nasn'nasn niet 
voorzien van den klank, wel het insgelijks drielettergrepige tq m oaji «n ao^\ 
iemand of iets zoeken, opzoeken, opsporen, 

§ 126. Omtrent den meervoudsvorm ajiShcrn-r^ofuiajijis blinken , schitteren^ 
bv. van de bajonnetten op geweren , valt op te merken , dat die , wil men 
hier niet denken aan eenige wijziging in de uitspraak, door invloed van 
het Javaansche (Tn^axi<L>»^N blinken, glanzig, zou moeten zijn vmêhcm^onji 
(ujiw De grondvorm is namelijk het onvolledig werkwoord cmru(uin\ blink^, 
gli?nmen enz. Maar hoewel van cfncnji(uij^\ de meervoudsvorm (m-ninjnuia\ 
bestaat, zoo is (uSham-narhiajijf toch ongebruikelijk. Voorts zegt men i. pi. v. 
lua^iarnniirLnuia ook wel ajiasncrn(njirLi^Jia\i Ook schuift men er, geheel on- 
noodig, den klank ar nog wel eens in, en zegt zoo tui Sh cm -n-n ru iiaa^ 

Een korte vermelding moge hier, met het oog op de vorming door in- 
voeging van den klank ar, ook nog plaats vinden van het werkwoord «wn 
o^znm(mr,2asinj^\ stUletjes Wegnemen, hetzij om te stelen, hetzij enkel om te 
gebruiken. De grondvorm is (Kmi»^zasnji\ en men zal zich de vorming van 
(tjitoj)tnr}2iKn2asnji ZOO moeten voorstellen, dat aan ojiiarmasnns met behulp 
van a r den meervoudsvorm werd gegeven , waarbij echter de a klank 
overging in den o klank, zoodat het niet werd (K5i'-miHnz(isnn\ maar»3>f 
•T)2mi?«s7»^w Van dit laatste werd vervolgens, door reduplicatie van de eerste 
syllabe van het woord, gevormd (Kmfkjit-mmitasnjiw In het dagelijksch leven 

zegt men ook wel ojKhJig'-manmasnjw 

§ 127. Ten besluite van dit hoofdstuk, stippen wij hier nog aan, dat 
over het redewoordje (ui(ui\ s. »v«^\ B. zooals het voor een gezegde wordt 
geplaatst, om daaraan een collectieven zin te geven, later zal worden ge- 
handeld. 
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Het aankecktsel a^itfyi en daarmee gevormde woorden, 

§ 128. Tot vorming van afgeleide woorden, maakt het Soendasch een 
zeer ruim gebruik van het aanhechtsel 6-a»»n^N een suffix, dat ook in het 
Maleisch , Javaansch en Madoereesch een belangrijke rol vervult. 

De aanhechting heeft in het Soendasch plaats als volgt. Is de sluit- 
letter van het woord, door den pamaèh, den a klank ontnomen, of 
wel, wordt de laatste lettergreep gesloten dooreen panglajar of pan g- 
njëtjëk, dan worden in de uitspraak, die sluitletter, panglajar ofpang- 
njëtjèk van het woord afgescheiden en met het aanhechtsel tot een letter- 
greep verbonden. In het schrift worden ze echter verdubbeld, wat pang- 
lajar en pangnjëtjëk betreft, met een overeenkomstigen medeklinker. Zoo 
bv. van ^wïooasn^N (land in tegenoverstellingvan water): (uima^iHijf dara- 
tan (ket vaste land^ vastland); van ,\ji'yiajij^\ (erfenis)-. nj)-yiaji.^(Hyi\ wari- 
san (erfdeel); van aSi?n\ (overde?ikinff , gedachte): (uiiHïini(HT^\ piki-ran (ge- 
dacMe, denkbeeld, meening); van ccn3sh\ (uitgedrukt in, gerekend bij): a-ni 
asnxniMijfs itoe-ngan (berekening). 

§ 129. Eindigt het woord op een panglisad (^), liet teeken, dat 
den medeklinker <un (h) , als sluitletter van een woord of lettergreep ver- 
vangt, dan is het met de uitspraak evenzoo gelegen als in de zooeven be- 
sproken gevallen, t. w. de panglisad wordt afgescheiden en met het aan- 
hechtsel tot een lettergreep verbonden. Hetgeen werd gezegd , omtrent de 
verdubbeling in het schrift, geldt ook hier, waarbij echter nog valt op te 
merken, dat de medeklinker, waarmee de panglisad wordt verdubbeld, 
natuurlijk de om zijnde, het aanhechtsel als van zelf wordt mn^m/jw Zoo 
bv. van het ongebruikelijke oSa3^\ door aanhechting van het suffix: *3»5^ 
amoans hetgeen wordt uitgesproken sisi-han. 

De enkele gevallen, waarin van dezen regel wordt afgeweken, zijn als 
uitzonderingen te beschouwen. Een daarvan is de afleiding d^ ojiis^ an^^s 
dawoe-an , plaats, waar het water uit eeyi rivier stroomt in de waterleiding , 
van het grondwoord luta^^w Van datzelfde ruïo^N heeft men ook, gevormd 
en uitgesproken zooals daar straks werd gezegd, de afleiding a.;!)(ui^iunanji\ 
dawoe-han , gelijk het grondwoord , in gebruik voor : de woorden , het zeg- 
gen van een zeer aanzienlijke, last, bevel, enz. Dat de Soendanees zoo 
twee, langs denzelfden weg gevormde, afleidingen van een en hetzelfde 
grondwoord heeft, afleidingen, die al mogen ze, wanneer men let op 
het oorspronkelijke begrip van het grondwoord, tot elkaar zijn te 
brengen, tegenwoordig toch zeer in beteekenis verschillen, dit zal wel hier 
uit verklaard moeten worden , dat hij de eerstgenoemde , namelijk ^j> .xjkd^ 
iMjis overnam uit het Javaansch, waarin dit woord iets dergelijks als in 
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het Soendasch, t. w. dam in water om het af te leiden, beteekent. Door 
de Javaansche uitspraak misleid , kon hij er toe komen, het als een geheel 
ander woord dan aj) aji^ mn (mji te beschouwen. 

§ 130. Eindigt het woord op den a klank, dan heeft in den regel de 
aanhechting zonder eenige wijziging plaats , zoo wordt bv. van het grond- 
woord (u^'hii,^^ gevormd aji'ri(Kn,^6^ao/j\ (onderzoek); van tunzarvn {eerst, 
vooraf), ajn2aij(i^(HT^\ dat in dezelfde beteekenis als A/wa^ny? wordt gebruikt; 
van a^.iui\ {twee), (t^.ü)ó_i7**n^\ {beide te zamen, met zijn beiden, te zamen 
met iemand, enz). Zamensmelting van de a, waarop het woord eindigt 
met de a van het aanhechtsel , heeft echter ook wel eens een enkele maal 
plaats. Bv. van het grondwoord <üi»oï> is gevormd (met reduplicatie der 
eerste lettergreep, waarover later), njuuia^atm^ wawatjan, geschrift of hoek 
in gebonden stijl). Op dezelfde wijze werd gevormd van xma^i {spraak, 
taal, enz.), a-rnxmoji^s babasan, {spreekwijze, spreekwoordelijk gezegde). 
De a van het aanhechtsel smolt zamen , zonder verlenging in de uitspraak, 
met de a , waarop het woord eindigt. Maar hierbij is het opmerkelijk , 
dat ditzelfde woord, ook, zonder dat daarin de a klanken zamensmolten , 
d. w. z. in den vorm van (cmamojjé^iAiKij en daarmee overeenkomstige uit- 
spraak babasaan in gebruik is. Wat de beteekenis betreft, die is onge- 
veer dezelfde als die van xm njn (k/j ihtjis babasan, nB.melijk : uitdrukking , zegs- 
wijze, spreekwijze. 

§131. Eindelijk, eindigt het woord op een i of è klank, dan gaat de 
a van het aanhechtsel over in den klank van de (Lvt\ en eindigt het woord 
op een oe of è, dan gaat die a over in de klank van de /ow Zoovanö<£^ 
{benaming van de djagong , in het tijdperk van ontwikkeling, dat de korrels 
zich nog tiiet hebben gevormd), (Q(S(vuarijf\ semijan {?iog zonder korrels zijn, 
van te veld staande djagong); van e-.r^(cn (üro?^w), ^^i^/uxtwffo^N èwèjan 
{zich een vrouw nemen, getrouwd zijn met); van (mnr^tKn pakè, {deksel, klee- 
ding), (Lnri(Kn(uvi(ioji\ pakèjan (het tuig van een paard), en ajiajirfftainMtHins 
papakèjan (^Z^^fl?m^, gewaad^; van asninji\ {drie), a^ anjidji aaj^ tiloewan (fi?r/^- 
tal, met hun drieën); van (ui%xmi\ pbhö {vergetetC), (uuajnnunHijis pbhowan 
{vergeetachtig). 

§ 132. Hoewel de uitzonderingen wederom niet zeer talrijk zijn, zoo 
zijn er toch genoeg, om er met een enkel woord melding van te maken. 
Eene er van, is het, van het grondwoord ^ï^amr^Tix gevormde 7^ (un^^Tiaywifo^A 
bèrèhan, goedgeefsch, geoeifisgezind. Men vindt het woord o. a. Gesch. 
V. d. Kapitein Marion bl. 5,9 r. v. b. zoomede Gesch. v. Abd. en Abd. 
bl. 101, 8 r. V. o. Dat de a van het aanhechtsel hier in den klank h 
overging , zoodat het woord werd bèrèhan en niet bèrèjan , is ook daarom 
opmerkelijk , dewijl men de overgang met de j wél kreeg in het, insgelijks 
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met het aanliechtsel gevormde ificit^nrniu(i^\ mèrèjan {ineegectn ^ elas- 
tiach)^ enz. 

Andere uitzonderingen zijn: fl^MTiiru^ffo^N 1) twee handert op één buik zijn, 
het eefiê z-fjn , van liet grondwoord ft;w.ny\ dat niet in gebruik is; /vinj}ri.vi 
(hnjjs dapper keid , stoutheid, vennetelJieid , van het grondwoord njta?i\ moedkg , 
dapper ; ocn(non.i<mn\ maal ^ keer, van het ongebruikelijke (cn(ili\ een Jav. 
woord, dat o. a. genoemde beteekenis heeft; ^irm^a^noK^i^^ groote meneer, 
voornaam persoon, van crnna^s groot, aanzienlijk; iuiim7i.ijKynji\ gevangenis, 
van en in gebruik nevens het grondwoord ^i.t3\ HoU. hoei, gevangenis. 
llegelmatig gevormd zouden deze vijf woorden moeten luiden: ikihtiktuui 
tfv7A\ (sailoewati) , (V) ojt (ha ah apn {loawatiijan) , azn rti (lAi (Hiji {balija7i\ , 00/^0x10^0^ 
tLvi(Hi/i (j/ègèdèja?i) , en (u a:n{tji (llh inyi {pahoewijau). 

§ 133. De woorden, gevormd met behulp van het aanhechtsel 6-üiikiji\ 
zooveel mogelijk, naar hun beteekenissen , groepeerende , onderscheiden wij : 

a. zulke, die de beteekenis hebben van een substantief. Ze hebben 
het eigenaardige, dat de zin veelal is een objectieve. Zoohv. tma^n^ojna-njiy 
iemands deel, taak, toelescJdkt deel, van lamccn^s ongebr. grondwoord; 
a/ni^»-ncK)jf\ riggel of regel opgehoogde aarde, ook wel ondiepe voor om in 
te planten, van im%xni\ rij, bv. geplante katjang; r^ «37/ /??fl?ff^wfl^7/^N w^é?^«^Z^^?^•^, 
gepleisterde vloer , van ij (u,n ft.n ,^11/1^ gemetseld, steenen , van steen; twqamtiM 
(Hijf\ tuig van een paard, van minf^thms deksel, kleeding ; .tcnF.i^jn.ianjis ver- 
gadering , verzameling, van a:n(Enajiruji\ bijeen, bij elkaar; <tn}(L'in^t(Hy^\ nog 
onderhanden naaiwerk;^), van •tm(Uï(imjf\ waarvan ook (i>i 1 /» «iïi^\ naaijen. 

b. zulke, die men collectieve naamwoorden zou kunnen noemen, 
als beteekenende een aantal voorwerpen, als een geheel genomen of be- 
schouwd. Herhaling van de eerste letter van het grondwoord 3) heeft 
hierbij plaats. Zoo bv. tai Ktmm 1 11 (i<yi\ geboomte, het k lehier e hont in een 
woud, kreupelhout, van (Kni-ms hout, boom^; (^n dirt (^a xn (mji\ gebloemte, van 



ini(hn\ bloem, vrg. im(èiKi(Hyi\ hieronder bij c); a^»o'»^<K7ï.LLi<KT^\ gewaad, 
kleeding, evenzoo als het hierboven genoemde (uri»nt(L\.i(m/i\ van .xjtvftm\ 
deksel, kleeding; asn a^v (mn ui tanjis geboomte, boomen , planten en geicassen, van 
tisn xn tijtns een op stam, groeijend gewas, plant, boom; xnrïnr.ndJi^tLm^ons ooft, 
fruit ^ van (cn(u»^\ vrucht; (k^kki .v,ni at (knn\ gedierten, van (khv^uis dier. Enz. 

1) Over het voorvoegsel x/in waarmee het eerste, zoomede over het voorvoegsel 
(Ln\ waarmee het laatste vau deze woorden is gevonnd, zal later gesproken worden. 
3) VergeUjk tKnijit^tttHins § 138. 

3) In het Hoofdstuk //Reduplicatie" zal over woorden , gevormd met behulp van het 
aanhechtsel an en herhaling der eerste lettergreep of beginmedeklinker van het grond- 
woord, nader gehandeld worden. 
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Achter een telwoord gevoegd, beteekent het aanheehtsel hetgeen ons 
tal aan dergelijk woord gehecht, uitdrukt. Zoo is (tjL<ut^^imji van *.a/t»\ 
twee, te vertalen met tweetal; (hrioruitjto^s van hSkwis drie, met drietal; 
.tj) (UI a^aans van iui (ui asiyis vier, met viertal; enz. Maar {LA(nj!^(uniHyi\ van ilj. 
inji^\ het woord, waarmee benamingen van tientallen worden gevormd, be- 
teekent nevens tierdal ^ ook tientallen, bij tientallen. En niasnaji,ijk(mji\ van 
-Ddsnok^^N honderdtal, heeft slechts dien laatsten onbepaalden zin, de be- 
teekenis is namelijk: lionderden, hij Iwnderden, Evenzoo 7^'»«;n<t»/HT^\ enz. 

c, zidke, waarmee een zekere gesteldheid, ook wel een hoedanig- 
heid of geaardheid wordt beteekend. Wat de gesteldheid betreft, deze 
werd door omstandigheden geboren, of wel kwam als het ware uit het ob- 
ject zelf voor, m. a w. ze heeft een accidenteel karakter. Ziehier eenige 
voorbeelden. tjin-n(Ka(ciimji\ van ri(Kn(»j}\ zweet, beteekent met zweet zijn, be- 
zweet zijn; diesgQ\ii\^\Q.xï(nA^i\ durven: (nji(Slta^aaji\couragetL8;wdJi <^9n^ koelde, 
schijfje kawoengsuiker , cm ff\vioaj^\ zijn, iti, den vorm van een koekje of schijfje; 
ook koekje of schijfje, als benaming van den toestand of vorm, waarin zich 
de suiker bevindt, niet als de benaming van een zekere hoeveelheid; van 
»m(èi\ bloem: iurt <èi Ki(Hin\ met bloemen zijn, bloeijeyi; van <»^^^ het ^aar op 
het lijf van menschen en dieren, veer, veeren: (cn(n^^toriji\ haar hebben, 
met haar zijn; veeren hebben; van kAi^iisnji^ de eitjes, waaruit de maden 
voortkomen in bedorven vleesch: <tunia^(Hyi\ zijn met dergelijke eitjes; van 
(3^(i^\ dat ongebr. is, maar, gelijk in het jQ.ysiB.nsch., onderrigt, oefening , 
dressuur, zal moeten beteekenen, é^i^-rionjis ongedresseerd, ongeoefend, ook 
nog 7iiet goed gedresseerd, bv. van een paard i). Uit deze voorbeelden blijkt, 
dat de zin van het aanheehtsel zeer dikwijls door met, of, wil men, zijn 
met kan worden teruggegeven. 2) 

De eerste letter van het woord, dat het aanheehtsel krijgt, wordt ook 
wel herhaald. Bv. van <wr«/ï(3-ü9^\ vrijdag, waarvan ook (KJia^iEJié,^^ voor 
een week, van vrijdag tot vrijdag gerekend, heeft men [if^af^(ejié,:^^(uno<yf\ 
zoo ver zijn, dat ze met een week of veertieyi dagen kan gesneden worden^ 
van te veld staande pare gezegd. Zoo ook van (Mtivmasnjis vriend, (tJncKut 
a7n(^(Hijj\ vrienden zijn, in vriendschap of als vrienden Zet?^ met iemand (Jav. 

oJidsunrta^imnw 3) 

Hoewel, als men bv. wil zeggen: f/ hoe komt het, datje hand bebloed is ^^^ 



1) Het Javaansche (una^nTK^nji beteekent geoefend, gedresseerd, 

2) Zie ook het Supplemeut Wdbk. voor rC/Kw-niKTfl en het spraakgebruik van dat 
woord. 

3) Zie de noot onder h. 



§ 133. HET AANHECHTSBL é^ihnji EN DAARMEE GEVORMDE WOORDEN. 59 
kan volstaan met: 9ai<EJi(Lmahi(C}9p}rt(K}^am(im^(un»an\ zoo wordt toch ó-bïKLWN 

zijn, of, bij ontkenning, i. pi. v. (un^ niet, (sQiQd^s niet zijn wel inge- 
voegd. Zoo bv. vuxMi:-^asn>paru^(iJinri2ii^i!HT}a\ (3,:A{LM(i^'ri^M(tnji\ JpOT niet in 

die (ypening, ze is met slangen, d. i. er zijn slangen in; (unnji(3^(chiE/i^6Qi 
hii^(hnfiisniiji(Hiji\ mijn hoofd is niet met luizen, d. i. q;p mijti hoof d zijn geen 
luizen. Desgelijks Gesch. v. d. Kapitein Marion, bl. 24, 11 r. v. o. «sw 

den het dorp verlaten, het was niet met menschen, geen enkel, d. i. er 
waren geen menacJien in, geen enkel. Zoo ook nog.- (cna£i2(3QèQz^(S(Kiinm 
oaji oThKE/i^r^ttsn^s de lamp is niet met olie, d. i. er is geen olie in 
de lamp. 

</.zulke, die beteekenen, hetgeen het, van hetgrondwoord, 
met behulp van den neus klank, gevormde werkwoord zou betee- 
kenen. 1) Zoo is bv. van het grondwoord c?ffn»o?^N gevormd (C}ana^imjf\ 
spreken , zeggen , zic/i wenden tot een meerdere. Bv. Gesch. v. Soepëna , 

bl. 6, 10 r. V. b. tnji iik oji iji (m ^ ^ (Kn M'yi (n (i;ji (hi ~^i asii^\ (Kioonae^'-ncmaajis 

vervolgens zeide Soepena tot den Raden Fatih: met L/w vei^lof, Djoeragan 
enz. Evenzoo Gesch. v. Abd. en Abd. bl. 63 , 3 r. v. o. Een ander voor- 
beeld hebben wij in het, van het grondwoord (unisri\ wat men bezigt, zegt 
tot een meerdere, mededeeling, verklaring , aa7ibieding enz. , ook zeggen {\^^), 
gevormde AmasnnniHiji\ dat niet slechts volgens (a) beteekent mededeeling, 
verslag, rapport enz., dus een substantief is, maar ook als werkwoord 
optreedt, om te beteekenen zeggen, verklaren, mededeeleu, zich wenden tot 
een meerdere. Bv. Gesch. van Abd. en Abd. bL 15 8 r. v. b. oCiasn (<l/i 
-oo^^osn) aji(ui(un3mniMnri(EA(m\ en (ze) zeiden tot hun vader. Een dergelyke 
plaats vindt men Gesch. v. Soepëna, bl. 36, 8 r. Ook nog een, Gesch. 
van Abd. en Abd. bl. 7, 10 r. 

e. Zulke, die den zin hebben van een comparatief. Zoozegt 
men b. v. wel, bij vergelijking der lengte van twee voorwerpen: ajKmxn 
(Hij^icn(iMt\ van het voorwerp, dat men langer dan het andere bevindt. 
Eigenlijk beteekent (uittha:no<ijf(cr}aijl2\ dit verkeert in de gesteldheid, dat 
het (uah\ dat het lang is, namelijk, tegenover of vergeleken met het an- 
dere. Meer voorbeelden bij te brengen zal onnoodig zijn. 

ƒ. Zulke, die benamingen zijn vanhoeveelheid of maat, om te 
beteekenen öij hoeveel of voor hoeveel iets bv. wordt verkocht, 
iets te krijgen is, moet gekocht worden, enz. Herhaling van het 



1) De eerste lettergreep van het grondwoord wordt ook wel herhaald , hierover 
bg de //Bedaplicatie." 



60 HET AA.NHECUTSEL ó-^/vi^y EN DAARMEE GEVORMDE WOORDEN. § 134. 



grondwoord is hierbij niet zeldzaam. Als voorbeeld moge dienen: rij^irj^^i 
pi'^^ van het grondwoord r^a^ianji^ Holl. cerd. Het beteekent bij centen^ 
ceiitsgewijze y Lij de cent, Bv. (un n^i 2 ku ah ki 2 Avfojii^ 00,^/1:10 (ki^\ dat kunt ge 
wiet koopeti hij de cent of centagetoijze ^ ge moet minstens een dubbeltje be- 
steden. 1) 

§ 134. Met hetgeen in de voorgaande §§ werd gezegd, zijn nog niet 
alle soorten der , met het aanhechtsel au gevormde , woorden besproken. 

Evenwel , behoudens enkele opmerkingen , waarmee wij dit hoofdstuk willen 
besluiten , zullen we , hetgeen ter zake nog valt te zeggen , bewaren tot de 
hoofdstukken //Eeduplicatie" en //Herhaling". In genoemde twee hoofd- 
stukken zal het aanhechtsel wederom ter sprake moeten komen. 

§ 135. Hetgeen wij hier nog, alvorens tot de bespreking van een ander 
suffix over te gaan , wenschen op te merken , is het volgende. Niet altijd 
is de functie van het aanhechtsel an zoo duidelijk, als in de bereids opge- 
somde en in de zooeven genoemde hoofdstukken nog te beschouwen ge- 
vallen. Soms is het toegeven aan de reeds meermalen vermelde zucht tot 
verlenging der woorden, de eenige aannemelijke verklaring voor het ge- 
bruik van het aanhechtsel. Zoo wordt , om een voorbeeld te noemen , voor 
ia; zelfSy ja zelfs, nevens (KnitJiKnjj\ gebezigd floi(Kj)*aj(KTyy\\ O. a. in het hand- 
schrift der Gesch. van Samaoen : 6.^(LVtxmi!<{(ui(ii<:^asna\ iv:innanrv»'rtjj\ tatah 
!hn (mnm^(Hi\ (hJt iUi (tpi(Ki f «rn o>^ ^_b» m «sw oaji ,ki .to) m -u >j a u ruji \ CT WOS een stTijder, 

met name Kalil, bij uitstek moedig e?i sterk , ja , in de stad Soeara, was er 

niemand zooals KaliL En fep. d. J. bl. 42,5 v.'hj)(tji'Kn(Hi(Eiiynaji(f.iz\3^i*t^(rm 

1 ' <Hi^n^ den ^ 

rf(t>ii^!^uaji2Mi(un'ri(Ln^iki2.rrri irnc-^\ ja, als ze gehuild hadden, zeker zouden ze 
den haan in het leven hebben teruggeroepen. Een ander en nog sterker 
voorbeeld is (i/miri'ri.t:nmariji\ dat door tweemaal aanhechting van an, ge- 
vormd werd van cumnr^ii en daarnevens in gebruik is voor: kijk! 
zie! enz. 

§ 136. Aangaande ivi2rfUi.iA/itmjj\ ten dage van, op den dag van, van 
(uiinrjdjis dag , wordt hier nog aangeteekend , dat dit volgens § 133 c. kan 
worden verklaard. Men voegt er ook wel 70? oï d^im voor, en zegt zoo '?S 
(of «5(»o) (ui2'qnjnivi^\ maar noodig is de voorvoeging van dat voortzet^el o^ 
niet. Het spraakgebruik decreteert zulks ook als overbodig, en is dus in 
dezen met de grammatica in overeenstemming. Maar daarentegen verbiedt 
het, om (uzr^uixjuianj te doen volgen door de benaming van een dag van 

de week, en te zeggen bv. nji2'nvnx,u(hnn(i..iA(un<i^n ofrw» ((Wxki) (UI 2 7) U} (wi (Hiaé,.::». 

d/na^s voor: op den dag van zondag of op zondag. Het moet zijn ojnrinj» 



1) Zilveren stuivertjes heeft men in Ned. Ind. niet. Onder het dubbeltje, slechts 
centen, halve centen en twee-en-een halve cents stukken. 



o 



§ 137. HET AANHECHT8EL é^ta^/l EN DAAEMEE GEVOBMDE WOORDEN. 61 
'•^ 6.^xyn(iJia of fiJi (a.J^an) aji2'n(Vi6.iA<t/nfiJiji\\ Goed IS iL/igrioinA/icmt-nnKya/is op 

:■ defi dag van lèhara-u. Zoo ook (uiiriajiaA/itHTiptutM}j2pi(hn\ m: (r.noji/i^iKnnoasn-^i 
i n'ne^^iK!fS(mtLtdrf(UKiAJt(miptj)i^nipj,!hi\ DU heshiit treedt in toer Mug op den 
\ dag van Itet afgekondigd worden (der afkondiging^ Enz. 

HET AANHECHTSEL (sAtmf^ EN DAAKMEE GEVORMDE WOORDEN. 

§ 137. Niet minder belangrijk dan het aanheclitsel a^oajiy is het aan- 
hechtsel éSiim/j (eun). Het wordt op dergelijke wijze, als omtrent an is 
opgemerkt , aangehecht. Zamensmelting van den klinker , waarop het woord 
uitgaat, met dien van het suflfix, heeft echter s;cen plaats. 

§ 138. Ook het aanhechtsel éS^ionji heeft verschillende functies. Voor- 
eerst dient het tot vorming van substantieven , en met zoo'n substantief wordt 
dan in het algemeen beteekend : iemand of iets, om. te ondei'gaan of te worden, 
aangedaan^om. te strehhen of bestemd tot hetgeen uitgedrukt wordt dom' hettcooi'd, 
dat het stiifix kreeg ; is dat woord ongebruikelijk , dan door ee7i werhooord , 
loaaroan dat woord het grondiooord is. Zoo beteekent bv. van ri/n-w7j(W7^\ ^^^, 
(un(^aiintooji\ eetwaar; van (Knojiasrijis het ongebr. grondwoord van (i:n(uiasi}(i\ 
TUia^en, iets naaijen, (tataAo^furtji^ het te naaijen goed, de geknipte, ge- 
sneden of afgesneden lap of lappefi, die genaaid moeten toorde^iY); van ^ 
<t3ta.^\ rooken, ^tuaxj}2a<ia\ de ingrediënten voor de inlandsche sigaar; van 
.i7w«n\ het ongebr. grondwoord van êirns menschen of dieren houden, e?' 
op nahouden, onderhouden, i'ii!rnSi(Hijis dier, om er op na te honden. Zoo 
ook rf(uiM6^pi2imj\ iemand, om bij te bedelen of bij te schooijen. Het grond- 
woord is ri(ui^\ ongebr. Hiervan 'rf/EA^\ iets vragen, verzoeken, waarvan 
voorts de veel viddigheids vorm (§ 66) rj fiiwé^on/iy die gebezigd wordt, als 
het vragen of verzoeken geschiedt door een persoon, aan meer dan een of 
bij herhaling aan een persoon. 2) 

§ 139. Intusschen , niet altijd kunnen dergelijke woorden als substan- 
tieven worden opgevat. Zoo zijn in de spreekwijze (Gesch. v. Soepëna 

10 ;;q IX ^\ ' O O O O O o O o o 

01. oy, io T.) (H\n(rn(Hn2aainyni(i,n2»gi2 9^ni(Hin^ am oftt 

a;^Tj^.K>ïiy.ij»^?ffO/a\ de woorden ,isti29jm2(t})iaanj\ (rrt2n'}?.ih}?.(hnji en ■Hn7ia.;nuni 

(Hyi geen substantieven, de beteekenis van het eerste {ïn2.h^i?itrnjj beteekent 
iets afhouwen) is : om af te hmmen , het tweede (i:.Trm«-n?K7ï^\ is iemand 



1) VergeHjk «oi -ut nm (Kin\ § 133 a. 

2) Van 'rf(E/tM heeft men behalve -jjïti jjïjwïn dat gebezigd wordt van hetgeen ge- 
vraagd wordt, ook het Passief ajtriiiJi(^(j^-«ann\ dat gezegd wordt van hem, wien iets 
gevraagd of verzocht wordl. 



62 UET AANHKCHTSEL dQtMjf EN DAAttMEE GEVOMRDE WOORDEN. § 140. 

of een dier, met een kris , piek of derg. wapen , %" deti mond {bek , muil) 
in de keel steken^, beteekent: om een kris ^ piek of de7'g. in te steken, ter- 
wijl de beteekenis van het derde (o'r^iJxwn^N beteekent houwen, een hak 
geven) , is : om. op of iri te hakken. Een ander voorbeeld hebben wij in nah 
fnx:i(k<ii2iui2ann\ om te hooren of aan te hooren (xn'na.hriKnttrmcmjis beteekent: 
iets aanhoor en). 

Voorzien van het aanhechtsel tni (na) , waarover later , en dat o. a. dient 
tot vorming van substantieven, komt rftijivfivnitfng&an^ o. a. voor, in de, 
dikwijls in verhalen , bij de beschrijving van een gevecht of scliildering 
van feestgedruisch , te vinden uitdrukking (^^aA^rèi^rqdJtnrinitoQi^gpittn^ ver- 
ward of niet te onderscheiden was liet om. te hoorene of het aan te Jioorene, 
waarvoor wij zeggen: 7iiet te onderscheide^i was, hetgeen men hoorde. Nog 
een voorbeeld hebben wij in ^ii2i'%(HmQ%^p om te lachen^ belachelijk. 
0^2 (Qi-fl anti (Hi/I beteekent om, iemand lachen. *) 

§ 140. Soms laat het woord beiderlei vertaling toe. Bv. het liierboven 
(§ 138) genoemde (dnfxnaj%ianj^\ dat wij daar vertaalden met: dier ^ om er 
op na te houden, kan ook opgevat worden als eenvoudig te beteekenen: 
om er op na te hov^den. De omstandigheid, dat /k7ï?n of, zooals bv. Kitab Dongeng 
noe aranoh bl. 43 , 3 r. v. o, en Gesch. v. Abd. en Abd. bl. 131 4^ x.tcn 
'^tKna\ ook wel eens (kw? oTn^oJi/f^ bestemd voor , voor, om, tot is vooropgeplaatst, 
behoeft er niet toe te leiden een vorm als ii:rri<c7/S«ffOy?\ bepaald als substan- 
tief op te vatten. Zal van de zinsneden (Kitab Dongeng , n. a. bl. 43 , 

2 r. V, o.) (rvi (cn (mji iirt rvt (Efi imtKnji xm nr\j^ de 

vertaling wel mogen luiden: ge haaldet geen vogels uit, om ze te eten 
oï om ze er op na te houden, uit dit voorbeeld: ajt<ui^(Sji^i\/i«maoji (chKi^t 
(hnjjs ojirma.iinji (iQz»ai(un(uvi(EAji\ blijkt duidelijk, dat de voorvoeging niets 
tot de zaak afdoet. Immers hierin ontbreekt xm'ria^\ en bestaat er juist 
alle reden, om (cnxnQztmji als een substantief te beschouwen en dustever- 



*) Y&naf^aA/iioryts maaksel, werk , is gevormd <ii^(iyt»?*fi?ffO;«\ hetgeen beteekent (§ 138) 
ieisy bestemd tot maaksel, en vandaar gebezigd wordt in den zin van (cmm<ru\ het 

er voor benoodigde. Het aanhechtsel an wordt er ook wel aan toegevoegd, zoodat 

i.0 XT rt O O oOO i^'x « 

men zegt 9^iuui2iH2d»o.(m\\ Nevens a^ (tAJitmta^yi ^^ •y^(ükAi(Hit!tn(Hi bezigt men aet 

«i^?*ü»a?'J^ en .i^o/w 8*3 '»a?'»a'»^^^ Sommigen willen de beide laatste vormen bezigen , 

waar men het oog heeft op een veelheid of een meervoud. Dus (3.:Ai(tJt2^'~n9iKn9(E;i^\ 

ê.iAiLuiii^rinrn(i^aM2itqitqto;nA\ er zijn (of ik heb) geen sigaren, wel is er (of heb ik) 

het benoodigde (om ze te maken), bv. in antwoord op de vraag: (HYiaxjiniEjia^^T^t^mts 

ik verzoek om sigaartjes. Daarentegen zou men it£^(uu2f[i2o<ia moeten gebruiken in 

het antwoord, als de vraag luiMe, (im run lEA^ni 2 itai 2 (M(unaf^\ ik vraag om een 

si^aarije. Maar anderen, en de meesten, verwerpen deze onderscheiding. 
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talen : de marte?' ia geen dier om er op im te houde^i , want hij is belust op 
kippen. Zoo ook trmniiiizngnii.Qt(Hyi\ O. a. Gesch. v. Abd. en Alxl. bl. 31, 
10 r. en 13 r. zoomede bl. 79, 2 r. v. o. Ook dit kan als substantief op- 
treden, en o. a. beteekenen : dringende of pressante zaken. In het woorden- 
boek heb ik slechts deze beteekenis opgegeven. De aangehaalde plajitsen 
zullen, na hetgeen hier boven werd gezegd, gemakkelijk zijn te verstaan. 

§ 141. Zeer dikwijls geeft ook het aanhechtsel aan het woord de betee- 
kenis van een gesteldheid. Die gesteldheid werd niet geboren door 
de werking van een subject, maar is van accidenteelen aard. Ook het- 
geen gemeenlijk wordt uitgedrukt met het woordje iéu2n7h\ namelijk te, 
al te, bovenmate, uitermate enz. wordt hierbij wel beteekend. Zoo bv. oji 
K:nt^t9on\ bitter smaken, van (Lnccn9snn\ bitter ;(nnk (^ri 2 vu tanns niet oï slechts 
moeijelijk hunnen wateren, tengevolge van het eten van djcngkol, van v^nk 
•a%t<njin\ naam van een vrucht; 'tni2irhni^2(mji\ van iemand die nog jong is: 
de bezadigdheid en het overleg van rijper leeftijd bezitten, van (Kntnjittmns 
ond , b^aard; /rvtdJiéStanjis verhit, van iemand, door het eten van iets, dat 
verhittend of heet is (door veel peper); én2-naQtitnj^ al te bezwaard, van 
«m t Tl asnji zwaar. 

De eerste letter van het woord, dat het aanhechtsel krijgt, wordt ook 
wel herhaald: Bv. van hl2a:m\ nog, nogmaals, heeft men (Q(ijt2(cn(iMt(Hiji\ 
nogmaals (voor de tweede, derde enz. maal) het willen doen, het begeei-en 
of verlangen te doen; ook : den smaak er van weg hebben of krijgen. Mede 
wordt dan wel de keelneusklank ingeschoven, tot sluiting der eerste let- 
tergreep. Zoo van het hierboven genoemde i^2(iih\ al te: i^2(iSt2(irna:itiHyi\ 
al te, al te of al te erg (het maken), waarvan de in het woordenboek op- 
gegeven beteekenissen : erg plagen , kwellen , leed aandoeti , hartzeer veroor- 
zaken. Tot versterking wordt £!txm noch wel achtergevoegd , zoodat de 
uitdrukking wordt: i^tiéntxmQtMtKmw 
§ 142. De beteekenis van een gesteldheid krijgen ook de benamingen 
der windstreken, als zij van het aanhechtsel worden voorzien. Zoo van 
(Knfninj§\ het noorden: itnfirfirvKuiiimjf\ ten noorden van, benoorden; van aaidJi 
arua het zuiden: (Kw<wfc<»t»»<wrflN tmi zuiden van, bezuiden; van rj fut asn (mjis het 
oosten: n<utasnènta<yi\ ten oosten van, beoosten; en van iKn(njii(mji\ het wes- 
ten: omarvitQtorijfs ten westen van, bewesten. 

Woordjes zooals <njitun\ hoog, boven-, ojmuiajij^s laag-, tuim'yis achter-, 
die op zich zelf reeds benamingen van gesteldheid zijn, krijgen toch nog 
wel het aanhechtsel. Dat geschiedt insgelijks wel, als ze de voorzetsels 
aS of »m\ waarover later, voor zich hebben. Zoo bv. van aSiunMiui^ be- 
neden, onder: ttSt(un9niuiQ2(Ktji; van (Kn(un*ntu^\ naar beneden, naar onderen: 
(KTKunfOtui-JiicKtn; van (utnaiuns op , boven: aoiflriji(un(uii(KU|; NWCV cKt\or\Ji\Jïv\ "iivaaT 



o 
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/* o ao^ 



hoven ^ omhoog: amna'unajidiHijis en van (ijkukuis ter zijde van bv. het huis: 

(Ui (UltUI aJI2 'WTy^'''^ 

§ 143. In den grond der zaak dezelfde functie, heeft het aanhechtsel, 
waar het, in sommige zamengestehle benamingen en uitdrukkingen, aan het 
woord de beteekenis geeft van een hoedanig kei d q>{ geaardheid. Vertalen 
kan men het in zulke gevallen met: als. Bv. Gesch. v. Soepëna 1)1. 4, 
9 r. V. o. wordt van de vrouwen gezegd, dat ze (Qgrvirinruchn^tóriittn/i (i-mS^t 
(H{nnri^ni2v^rfjiiri2»nji\ d. i. dat ze gcloof slaan aan alles ^ wat de nienschen 
zeggen, en alles, hetgeen ze hooren, dadelijk overhahhelefn. Letterlijk wordt 
er gezegd: dat ze om^en hehhen, van de hoedanigheid o^ geaardheid van een 
bloedzuiger, d. i. ah een ï)loedzuige7\ en lippen, van de hoedanigheid van 
een wan wet gaten, d. i. ah een wan met gaten.. Op dergelijke wijze moet 
verklaard worden (K,'i2r^ivi^un2(iM2(u:jl2tHyi^ van ojizriiu}?- scheur en rtfnzaS? 
ojiji soort klei9ie landhrah. Het is de Soendasche benaming, voor hetgeen 
wij noemen een winkelhaak. De Javaanschebenaming is fK5>,K>?7^^2 7^^w)?»^\ 
letterlijk : kiJcvorschhek. 

§ 144. Geen ander functie heeft het ook, waar het teruggegeven moet 
worden met voor den dunr van, ten bedrage van, ter hoeveelheid van, tei' 

groote van, enz. Bv. 0^xrn^n(un(U2i^tV}ajin2»n2(i7n(urt2a.nriasit9(UJ^ nog 

voor den' duur van hoeveel dagen, dat de stoelen klaar zijn, d. i. met hoeveel 
dagen zullen de stoelen klaar zijn'^. Een ander voorbeeld geeft ons Sp. d. 
J. bl. 84, 6 r. Een voorbeeld, waar het te vertalen is met ten bedrage 
van hebben wij in deze uitdrukking. ».Tfi|'%.wic««sn^ö_b*.isr)»^7«>(ij7,i5(K^i»? 
(m/ia'm:K^}:3'tu-^(UKK/i\ ik vraag geld te leen, ten bedrage van de loaarde va7i 
een paar laarzen , d. i. ten bedrage van Itetgeen een paar laarzen kosten. 
Den zin van ter hoeveelheid van heeft het aanhechtsel bv. in ^i^Qdn^inyt 
632(hn:7Jn2(Hiji\ ter hoeveelheid van een weinigje, d. i. een weinigjs, van 
(K/t^Qd.i^tuvjis een weinig, een beetje. Bv. Sp. d. J. bl. 45, 7 r. nsn aS irui /f/» 

» a o r»r> ^ Ci et j^ Cl o C^ 

ofiniHiptiinm^ ,t:n vrn :ut ^ am (Ktn \ uii (eji (taidc^am ni cEJinojtts-di 2 asn ■r^riaö.iA? asn ani ? ihiji \ maar 

als ge ooft vindt, moet ge mij een weinigje zenden. Desgelijks Gesch. v. 
Soepëna, bl. 11, 17 r. v.. o. 

§ 145. Eindelijk wordt het werkwoord of het als zoodanig optredende 
woord ook zeer dikwijls voorzien van dit aanhechtsel, waar gesproken 
wordt van een derde. Tot iemand van hem zelf sprekende , of wel sprekende 
van zich zelf, bezigt men het niet. Zie ook § 146. Voorts wordt het suffix , geheel 
in overeenstemming met den zin daarvan, slechts gevoegd achter zulke 
werkwoorden, waarmee een gesteldheid wordt beteek end. Als voor- 
beelden mogen dienen.- Gesch. van Abd. en Abd. bl. 141, 5 r. v. o. £?? 

3St^nyn^or^^ van £)2tcQ2^\ ve7-zadigd Zijn; id. 149, 9 r. V. o. .ujjïmmQzanjf 

van ao^/um\ weten ;\d. bl. 157, 8 r. (S\-y^xn2(^aj^\ van aQ^i\ zekei'heid hebbpn 
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aangaande iets; Sp. d. J. bl. 34, 5 r. {K^n^i^amG^iorijp van Mia^ams in 
staat of bij magte zijn tot iets; id. bl. 46, 6 r. v. o. cirriajté^gtHTjis van arf) 
(K/i\ kunnen; Kitab Dongeng n. a. bl. 7, 4 r. iiD}asticui2(mji\ van aj}(t,n\ deer- 
nis hebben; Gescli. v. Kapitein Marion bl. 5, 4 r. v. o. (Kn-nr^amd^naoifs 
van (tm^n'rfnmasnjf\ en dit van (K^)'ncm9snn\ scJirikJcen; enz. 

§ 146. Een uitzondering op het hierboven gezegde, dat, sprekende van 
zich zelf, het aanhechtsel niet wordt gebezigd, im^^i (êi2 oen aQt itaji\ ve^'loren 
keilen, kwijt geraakt zijn, kwijt zijn, van (êinnasiyi^ verliezen, kwijtraken. 
Zoo, Gesch. v. Abd. en Abd. bl. 1]1, 1. r. 6.iAa!\/idim»<iitE/tah2(cti^i2(ma xpiui 
a^,xjntrrnE;tSiirviji\ nu ben ik twee zakken geld kwijt; en Gesch. v. Soepëna, 

bl. 63, 6 r. (ijiart}<Hiah2a:naïfi2cm-^(Hij 6..tfkCHi(fnri^ OM rede^l ik 

mijn kind, genaamd Raina Komala, ktoijt bei^i. 

Wo(yrden, gevormd met behulp van het voorvoegsel cui\ 

§ 147. Een zeer belangrijke wijze van woordvorming in het Soendasch 
is die, welke geschiedt met behulp van het voorvoegsel (m\\ 

In de eerste plaats worden er substantieven mee gevormd, en wel van 
grondwoorden zoomede van eenvoudige werkwoorden, waarbij valt op te 
merken, dat, begint het grondwoord met een Oai-x deze zich vereenigt met 
<len klank van het voorvoegsel. Zoo bv. <l/?«^<i^n van ê^a (Fiunjiw En ver- 
der , dat als een grondwoord , waarvan "de beginletter de (tm is , het voor- 
voegsel krijgt, gezegde beginletter »m in de (nn verandert, terwijl het voor- 
voegsel dan ook nog met den keelneusklank ng wordt gesloten , en dus 
da wordt. Zoo bv. van ihnui(Kji\ magt, mag tig, vermogend: aji(intvij.a\ magt, 
ven'inogen, 

§ 148. De gevallen, waarin aan een woord, dat reeds een substantief is, 
toch nog het voorvoegsel wordt gegeven, zijn zeldzaam. Een er van is 
aaom'yis Iwofd/plaats , land, rijk , waarvan (!Ln:kacrY%^^ of ojiinam^tw Dit laatste 
eigenlijk een Javanisme, komt wel voor in het opschrift van brieven, en 
onderscheidt zich daarin van »ncrn-n\ dat het altijd gevolgd wordt door den 
naam van de hoofdplaats , het land of het rijk , zoodat het altijd in be- 
paalden zin voorkomt. Een ander voorbeeld hebben wij in ajiión>njt^\ veer- 
man, veerlieden aan een overvaart, van iQ.ru^\ dat ongebruikelijk, maar 
hetzelfde is als i3.ru ^\ hetgeen roeiriem beteeken t. Vermelding verdienen 
ook, het van amrjiuts 7oerk, arbeid enz. gevormde, (uicrntiuis dietistpligtige , 
door het doiyshoofd ve^^strekt; ook dier, dat voor den veldarbeid wordt ge- 
Iniikt, ploegbeest ; zoomede het insgelijks van cmrifut gevormde ojicrntjuts 
werk, werken, daden, bedrijf. Het voorvoegsel oji van dit laatste is niets 
anders dan het voorvoegsel n.n\ met con paT\£^T\\ii\\^V ^^.^cA,üc\., «ïs. t.^^ tan^x 
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ojicmt^tui en luicmvffui eigenlijk dezelfde woorden, die echter door het spraak- 
gel)ruik verschillende beteekenissen hebben gekregen. Dit blijkt ook uit 
het Javaansch, waarin ojicmtifui en ajicmrjiui beide beteekenen: iemands 
daad, bedrijf enz. '*). 

§ 149. Ziehier eenige voorbeelden van substantieven , gevormd met 
behulp van het praefix. ajiricDi^\ het verzoeken, verzoek, van i^^^mn 
iets vragen, verzoeken; ajt Si cm arujfs het ste^'ven, het overlijden, van ^imruji\ 
sterven; oji (E/i(^ojjjf\ het vergelden, vergelding, van tE/i iiTiojiji^ vergelden; ajiaq!i 
(m\ onderstelling, meening, van ihnjjM\ vermoeden; (urfiuirj-yis gift^ gO'Ve, 
van vj(Ejinni\ geven; (^^(^^^(Vis huur voor iets, van r^(kanxyi\ iets huren; vl» 
vimrf(Kn\ vuurslag , van tionrjtt/ns vuur slaan. Enz. Uit deze voorbeelden zien 
wij , dat zoo'n, met behulp van het voorvoegsel (ui\ van een werkwoord 
gevormd substantief, dikwijls overeenkomt met onzen Infinitief, waar wij 



^) Dat (uixhitu^ de beteekenis kreeg van veerman, terwijl het grondwoord <cn»w^ 
.of (iDiiiui^ beteekent roeiriem, en dat ajiamndJi gebezigd wordt voor dienstpligtige, ook 
voor ploegbeest y terwijl het grondwoord amridJi eenvoudig beteekent werk, arbeid, 
schijnt bij den eersten oogopslag zonderling, vooral bij vergelijking met de onbe- 
duidende wijziging in beteekenis, die een woord zooals bv. (HKmnis door het voor- 
voegsel onderging. Men zal de verklaring hierin mogen zoeken, dat ojiojntru^ eigen- 
lijk staat voor asn^oiajiétitnyi^ ofwel ofTTid/i/tm-iLfl^N waarin (UKnirti^ zooveel als 
(cnau^ of (üiaut^w De beteekenis van asniKri(U(cniwt^\ iemand, die wei'kt met de 
roeiriemen, baas van de roeiriemen, of van af^nr%a^(cninji^\ iemand, die gaat over de 
roeiriemen, werd, door weglating van het woordje asYi(Kh of «f^'nN die van tui 

Zoo moet ook (ucm7i,ui\ waar het gebezigd wordt voor dienstpligtige , verklaard 
worden, als te staan voor (mza^iBxuKmnrinjts memch voor het werk, en, waar het 
gebezigd wordt in den zin van ploegbeest, als te staan voor ajiasiiz(uiam'q<vi\ beest 
voor het werk. Dat woordjes als asn(Kh\ «^'^^ luizaiaji en ojiasnus die een zoo 
algemeene beteekenis hebben , wel eens, en van lieverlede geheel werden weggelaten , 
is zeer wel aannemelijk, ook daarom, dewijl dergelijke afslijting ook nu nog wel eens 
valt waar te nemen. Bv. voor asn:hfh»rna.7tii(HTn\ tuinman, iuinjongen, zegt men in 
't dagclijksch leven, niet zeldzaam, kortweg tt^n (cni anjiw Wat de vorming betreft van 
een woord, zooals (ui(th(m\ gemeenlijk oji^kli of aji3fi(3iA\ heilbede, men zal die 
niet moeten beschouwen als te zijn geschied van dJiKns (iJHiUi of «*ai*\ gebed, maar 
men zal in dit woord moeten zien het Javaansche woord (ui>n(toèxn\ dat gevormd 
werd van het werkwoord (unriantKns bidden. Van dit laatste is het grondwoord 
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dien, met voorvoeging van het lidwoord, als een zelfstandig naamwoord ge- 
bruiken, ook wel met een op den uitgang my eindigend substantief. 

§ 150. Voorts is wel de beteeken is : persoon of zaaJc, dienende tot Tietyeen 
door het grondwoord wordt heteehend. Zoo bv. van ah a'n \ aan een draagstok 
(hagen: ajiah'rri\ persoon^ om iets op die wijze te transporteeren; van asn(Si\ 
landhomoen: luasnims landhouwopzigter ; van £!iiu\ koopen: ajiQ2(nji\ het 
geld ^ dat dient om iets te koopen; van ^zamt.iuji\ slaan, (Uikitainrvii^s 
iets, dat dient om mee te slaan, knuppel, zweep, enz.; van (Purnnxjijis Jav. 
zva. Sd. ahnn\ aan eeti draagstok dragen: aji(S(Kyi(njiji\ ondei^halk, hindhalk ; 
van (Si *cn9snn\X)ogels vangen, met behulp van een pamikat: aji (SuKn asnn\ lok- 
vogel, ook de kooi met den lokvogel; van (Kn(i^.i\ ruiken: (u(in/^i\ ook wel 
ajicLn(<i\ neus. Een enkele maal is de zin ook aanleiding of oorzaak tot het- 
geen het werlnooord heteekent. Bv. het van abv an aiitji\ vertrekken gevormde 
aji!tma?iasty (§ 152) dat men vindt Gesch. v. Abd. en Abd. bl. 109, 3 r. be- 
teeken t daar: aanleidi?ig tot het vertrekken, 

§ 151. Voorzien van het voorvoegsel ti./)\ waarover later, kan de be- 
teekenis mede wezen een uitgestrektheid of duur. Zoo bv. ojKuanjjtnjiiHvp 
een a/stand, gelijk aan dien, waarop meniema.ndkanleroq)en,WQXi ^na-ui(nni^\ 
roepen; ojnuitÈii^tLis een afstand, gelijk aan dien, van een worp met een taUiout, 
van ii.i rf (Cl \ gooijen , smijten met een stuk hout of iets van hout. In deze 
beteeken is Vian uitgestrektheid of duur, wordt het suffix an ook nog 
wel aangehecht, bv. oji(Ci(C)a^a>T)ihnji\ (§ 162^ een duur van tijd, Lenoodigd voor het 
rooken van een inlandsche sigaar, van ^(i^iJi/js rooken; oji(ui'n(ci(uz2(Uiiiriji\ 
een duur, gelijk aan den tijd, benoodigd voor het gaar worden van een pot 
met rijst, van r^'(ie:2\ rijst koken; (M(uiiq/jd(up(unarïji\ een duur, gelijk aan 
den tijd, lenoodigd voor eenmaal sirih eten, van iqn2(ui^\ sirih ^^^i. De beide 
laatste benamingen hebben veelal, althans in de Preanger, ook nog het 
aanhechtsel óSJio-nji (§ 144). Alzoo in genoemde \a.n(istreek: ojiojiv^ cm luzi .Dip]» 

anji en ojiauKHinzda^tuntiQtaafi"^ 

§ 152. Zeer dikwijls wordt het voorvoegsel, zonder eenige wijziging in 
beteekenis voor het er mee zamengestelde woord, gesloten met den keel- 
neusklank ng, en dus aji (pang). Waar het werkwoord , dat het voorvoegsel 
krijgt, werd gevormd door de eerste letter van het grondwoord uit te 
spreken met genoemden keelneusklank , is die overgang van (ui in 
(UI zoo goed als regel. Zoo bv. ajiaS^ris meening, vermoeden, van acinn\ 
h£t denkelijk achten, vermoeden, en dit van het grondwoord (K?tni\s 
Desgelijks (ui9::ii7\jit\ vleitaal, van a:ni(njiz\ vleijen; grondvorm xDn\ni'\ 
Maar o. a. het in § 150 genoemde (ua7i^'i\ waarnevens (ui(vn(Ti\ zoo 
ook (UI t^ianm of wel (ui/nrrms kleeding, van a^nanits zich kleeden, strek- 
ken tot bewijs, dat de regel niet constant ia. Ixv \\^V ^<es^., \5fö^'^'ès^ 
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aan het slot van §147 geschiedt het echter, zooals gezegd, altijd. Werd het werk- 
woord gevormd, door voorvoeging van den keelneusklank ng^ dan wordt het 
voorvoegsel als van zelf pang. Hierbij valt echter op te merken, dat als 
de eerste letter van het grondwoord een o/») is, deze dikwijls in een oct 
overgaat. Zoo bv. luxniEJi^n^} nevens (umntEji^ni v^^^ê^^w , van het werk- 
woord a:n<un(E,i^'y}\ vergiffenis schenken, van het grondwoord euncüt^nr^s 
vergiffenis, 

§ 153. Het bezigen van het voorvoegsel oji of o)/ tot vorming van sub- 
stantieven , heeft men ver doorgevoerd. Zoo vinden wij bv. Kitab Dongeng 
n. a. bl. 12, 2 r. (ui(b?n(^na^i^an\ het niet effekt sorteefrend zijn ei' vaw,van 
(iS}i(L>iasn^\ het ontkennend redewoord (un^i of oQ? en (E.ia5?i^\ effect sor- 
tee^'end, effekt sortee^'eti. 

En Gesch. van Abd. en Abd., bl. 149, 3 r. (uiim2(un{Hi\ het rijk zijn 
van hern, van aSitoJns rijk, vermogend, rijk zijn. Op den 6 regel vindt 
men andermaal (Ci(cSzaJnao\ maar daar beteekent het de rijkste. Bij de 
functie , die het voorvoegsel (Ci hifer heeft, t. w. om, te zamen met aon te dienen tot 
uitdrukking van den Superlatief, zuUen wij zoo aanstonds nog een oogenblik 
hebben stil te staan. Vooraf dienen wij echter nog melding te maken, 
van een speciaal soort substantieven, met het tot aji geworden voorvoegsel 
(UW Het zijn zulke, die gevormd zijn van een zoogenaamd causatief werk- 
woord (§69 en volgg.). Zoo bv. ojKétojinSzanjis hetgeen door een zeer voor- 
naam persoon wordt verlangd-, wil, begeerte van zoo iemand, van (mojiaftlt 
(mjl\ iets vei'langen of begeeren, van een zeer aanzienlijke gezegd; ajiQai^n 
a-tihaaj^s te werkstelUng met de noodige leiding, (ook zva. ojKLTiajiThiziHij»), 
van ktasiKtfntimji\ O. a. iemand te werkstellen. Voorts aji,iè^2(ur2^(thnaryf\ 
aanwijzing ten goede, wijze lessen en wenken, van a:nStQi^(Kma<ij^\ iemand 
htt pad wijzen om vooruit te komen; (u^cmaQz(tfiji\ zva. aju&dSi^Mga^s 

van (C}'y^cmak^tiknn\ ZVa. a:nie:zn^t^(KmcHinw OÓk. liOg iutiEi(Kn(uh(Km(HTA\ hetgeen 

aan iemand wm'dt gedaan, met het doel hem wat te laten leer en, zoodat hij 
vooruit kan komen, van (FjKH^amainicmj^s aan iemand wat ^^ , meer bepaald 

wat laten leeren. Van ojKt^gn^rg^rKmonji^ (Cinrin-ntn^ionn en aji(BA!KiicL7i<i<>itcKiji\ 

kunnen wederom werkwoorden worden gevormd: (èiSiQt^a^uttrij^^ (èi-nnn 
ort^ionji en éi (iji »<% (un aiim (tons die hetzelfde beteekenen als ivnézitü<:2^(Ktiianji\ 
aji ^ arn aQg (m^ en tF,nK?i(Lm!kfn2im^\\ In vorm, maar niet in beteekenis, stem- 
men ze overeen met de (§ 76 en volgg.) besproken werkwoorden. 

§ 155. A) verder worden, met behulp van het voorvoegsel tu of iCa^ ge- 
vormd sommige benamingen van rang of rangorde. Zoo bv. aji(Lm(nj9\ of 
ojKcitru, ambtelijke benaming van den hoofd/priester van een distrikt, van 
rty»/rMN hoofd; aji&crn ambtelijke benaming van een troepsJioofd (chef van 
een zeker aantal dorpshoofden), van «Sr^rf?- volg. het Jav. 'Wdl)k. kw. zva. 
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/?i^cL/ïi\ /woffi ver keven; (u (m xm itJiojis benaming voor op een na Jiet jongste 
kind in een liuisgezin, van x:i(cinajij^\ in den karemhong draqen en .-cno^N 
])enaming voor het jongste Jcind. 

§ 155. Met deze functie van het voorvoegsel , hangt zeker wel die za- 
men, om, terwijl het woord ook nog krijgt het aanhechtsel ons waar- 
over later, aan hetgeen met dat woord gezegd wordt, het karakter 
te geven van een alles overtrefl'enden trap of graad , m. a. w. om te dienen 
tot uitdrukking van een Superlatief. Zoo bv. <w od t^cui a-n \ de grootste , 
van ari'nzji\ groot; (CnKtiria^Kus de schoonste, van itoiya^itu^s goed er uitzien, 
schoon, van een jongeling, knaap of man; (ucmdnfi^rntnx de allerslechtste, 

van mn til 'TIK slecht. Loos; (ut/n najt^ns de beste, Yïin tmna^ns goed; ajinrrtdyi^i 

a<i\ de gemakJcelijkste ,^0X1 cm>siJi\ gemakkelijk. Opmerkelijk is de uitdruk- 
king iKi(i/i(U(Ki\ nummer een in zeker opzigt, de haas der hazen. Bv. a.iiasn 

(Hinun^-^Aikainiisn ^ojicm ^\< Antw. .«Jï^N^jïKïfm-Tiiïnjj ru(Eji^\ e- asïi'nasn^tn(uajiaii\ 

is hij nummer een. Zie ook Hoofdstuk Bezittelijke voornaamwoorden. 

156. Heelt het Soendasch zoo voor den Superlatief een grammatischen 
vorm, het bezit dien niet voor den Comparatief en Excessief. Men 
kan een Comparatief echter uitdrukken, met behulp van het woordje 
iryz(ii^\ S. ./liKHN B. dato. a. te hoven gaan, meer, beteekent. Zoo kan (t^? 
.ut .^(3,jiAr\jt3Jiji den zin hebben van ons mooier , terwijl (pi9xi^xfnr^(i;n en tltjTntMc-^ 
kunnen beteekenen heter. Maar omtrent dit laatste moet opgemerkt worden , dat 
men het ook bezigt, waar wij het hest zeggen. Bv. Gesch. v. Abd. en Abd. 
bl. 31 , 7 r. en Sp. d. J. bl. 119, 4 r. v. o. De uitdrukking (Sp. d. J. bl. 
123, 3 r. V. o.); .imiaain^dui^Yïidtjrh is tc Vertalen met: hoe langer hoe 
leelijker. 

Een Excessief of overmatige trap wordt uitgedrukt, met behulp van 
het woordje itsimins dat te vertalen is met ie of al te of wel overmatig of 
bovenmate^ Zoo bv. mir^x3t£}iir.n\ te groot , overgroot, te dik, al te dik. 
Soms heeft Luztcn den zin van zeer of zeer veel, zoo kan bv. tu^iiSizAm 

s s 

betecïkenen te lang, al te lang (duur van tijd), maar ook (bv. Sp. d. J. 
bl. 119, 7 v.^zeer lang, heel lang. Desgelijks nrii»./È^Lmx:n\ te haastig , over- 
haast, maar ook (1)v. Gesch. v. Soepcna bl. 27, 18 r. v. o.) zeer veel haast 
hehheii. Een enkele maal wordt iQn.vn wel eens gevoegd voor het woord, 
waarbij het behoort. Een voorbeeld vindt men Sp. d. J. bl. 93, r. J. Nog 
merken wij op, dat (Shit» insgelijks wordt gebezigd om dat, waarl)ij 
het wordt gevoegd , te doen uitkomen in den zin, of wel om daarop 
met nadruk te wijzen. Het is dan een nadruks- of versterkings- 
woordje, soms slechts terug te geven door den nadruk , soms vertaalbaar. Zoo 
bijv. Sp. d. J. bl. 2,7 r. a<yj<^nmttutirnvj^^,Q,2{iin\ dat is toch geheel anders , 
waarvoor wij in dit geval zeggen: maar dat is een geheel verkeerde ojjvattinc^. 



I 
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Volstrekt is ook dikwijls een goede vertaling, vooral bij een ontkenning. Bv. 
Qi2ajiii^n£ii2arn\ het hekaogt mij volstrekt niet ^ of ik wil volstrekt niet, 

§ 157. Na deze kleine uitweiding, die wij ons veroorloofden, teneinde 
de zoogenaamde trappen van vergelijking niet afzonderlijk te moeten 
bespreken, en waarbij enkele opmerkingen omtrent liet spraakgebruik van 
het T^oordje £lit(i:m\ niet mogten ontbreken, behooren wij ten slotte nog 
melding te maken van werkwoorden, gevormd met behulp van het voor- 
voegsel fi>ïN\ Van deze werkwoordenis het eigenaardige dat ze altijd iets zeggen 
van meer dan een persoon of zaak. Die personen of zaken knnnenin de 
voorstelling zijn vereenigd of nevens elkaar gesteld , zoodat van beide of 
van alle t e g e 1 ij k wordt gesproken , het kan ook zijn dat er gesproken 
wordt van een van die personen of zaken , in betrekking tot de andere 
of de anderen . Zoo dienen zij tot uitdrukking van een ofandergesteld- 
heid, ook wel van een over -en -weer, een wederkeerig of elkan- 
der doen. Een wed ij verend doen, kunnen zij ook beteekenen. Omtrent 
de vorming valt op te merken, dat ze geschiedt van grondwoorden, welke laatste 
ook wel eens herhaald worden. Zie hier eenige voorbeelden. (ui(tsin(naaM^^s door 
Hkander neerliggen, van slapenden, lijken op een slagveld, enz. van 
asri (TUI (LiA :^\ ongebr. a^asncE/i^^ma aan een hoop liggen, van asniE^i^tmas 
ongebr.; (u(i^ap^\ van elkaar verwijderd, ver of ^?é?^^?^y^5r^ van iemand, van 
«fcc??N ver, verre verwijderd ; (utashnnashiKn\ van twee of drie personen: 
elkaar omvatten , omarmen , staande of met gekruiste beenen zittende , en 
voorts zóoy dat hun hoofden, doordien de een zijn hoofd legt op den 
schouder van een ander, elkaar raken of nagenoeg rakeu , van «3'J2'•'^2^ 
vuurhaard , bestaande uit drie stukken steen of pisang stam , waar het vuur 
tusschen ligt en de pot of ketel wordt opgezet; (urfMniasniiKnjf\ tege?ielkadr 
stooten . tegen elkaar aanslaan , van flesschen , kannen en derg. van 
1} in) la^i u7yi\ een klanknabootsing; ojiojkuuxjiojus over en weer sia bezigen, 
van daar: elkaar uitschelden, van sia,///; aji(uzjtMn^i<uji,jnyf\ tegen elkaar 
aanlonzen , van (ua^iniji\ oorspronkelijk zeker een klanknabootsing; njinm 
Si^ Sïs wedijveren in mooi gekleed zijn , ook in fattevig of kwasterig zijn, van 
<ir\Sri\ mooi gekleed, ook fatterig , kwasterig. 



Woorden, gevormdmetbeJtulpvanhet voorvoegsel (u en 

het aanhecktsel ö-^kkt^w 

§ 158. Behoudens een paar uitzonderingen zijn deze substantieven. Om- 
trent de vorming merken wij op, dat die , behalve van stam- of grond- 
woorden, waaronder ook zulke, die reeds zelfstandige naamwoorden zijn, 
ook geschiedt van werkwoorden met den ncusklank , welke laatste behou- 
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den blijft. Wat de betcekenis betreft, deze is vooreerst, zeer dikwijls: 
een plaats, bestemd voor hetgeen door het woord , waarvan de vorming ge- 
Hchiedde, wordt heteekend, ofwel waar in en dat vindt. Bv. (mrSaSi^ajniKins 
kjoeekhedditig , van rmita^^ zaaiparè; (u i^u on tttfntnjjs plaats, waar men over- 
nacht, van isfizjOKninn^ overnachten; (uiLutmo^ji^o^s overvaartplaats, van 
k^i^ajtn\ een water oversteken; lu oqai^i ^(^oryis schuilplaats, van onarEt^ 
«srroN zich verschuilen; <ui (cniót xn (ton (liierin aji voor oji (§ 152) ballingsoord, 
van «narnÓN iemand verbannen-, (ui(KnM(Hy\ plaats, waar men het boendasch 
vindt,, de Soendalanden , van (ka(ki\ Soendasch; cuir^(Hirw\ en dit voor oji 
■>j(Hicm(koii\ plaats, waar men eeti vergezigt heeft, of wel: plaats, waar het 
open, zonder bosch of derg. is: naam, van een plaats in ïiet Bantamsche, 
van r^(kncms een vergezigt hebben', ook open ^ zonder bosch of derg. van een 
stuk grond. 

Ten anderen wordt er niet minder dikwijls door beteekend : ' t^^* , wat 
voor iets bestemd is, voor iets wordt gebruikt, bv. (uojiaf^,r;jt(yo/i\ bidkleeify'e, 
van aji(t£!:{iJtji\ aanbiddend zich neerbuigen voor God; aji(unï(E,iasn!Kiji\ iets,toat 
om iemand eer te betoonen, wordt gedaan of daargesteld , bv. een eerepoort, 
van (un2(Eji(isnj^\ eer, eerbeicijzen; (UMojitonji (liier is de o^ met an tot on 
zaflmgesmolten (verg. § 132), benaming van zekere, thans afgeschafte, be- 
lasting, zoogenaamd ten behoeve van het schoonhouden der marktplaatsen, 
van aji\A\ bezem; (ui^(Lii2 3.i,^(toji (bier in iui\ voor oji (§ 152) , vlakke steen , 
waarop iets fijngewreven wordt, van aji^Sjttajij^s iets, bv. geneesmiddelen, 
pjmorijven. Een derde beteekenis is.- persoon, als het vooiuceip van iets, 
ook WQ\pe7'S007i , met iets werkzaam. Bv. aji xn <o rLi^a^\ hij , die gedie7id wordt , 
een betiteling van den regent, van ookuivlus dienen; (u m (hnn(3:A(i<yi en (U(m 
nii (i^t ji^orrp vraagbaak, van tmitqjj en (Hinmct^s vragen; njnEiiacimiitnjis ook; 
hij, hij wien men zijn intrek nam, bij wien men logeert, de heer des huizes, 
van ift.iM<Kn/i\ zijn intrek nemmi, logeeren bij iemand; (uSi(m'-n(mn\ jager, 
met eeti geioeer tot wapen, van Sïcrns jagen met een léndSf^crn (getoeer, 
volg. somm. bep. een getoeer met een viivrsteen). 

Een andere beteekenis is nog: eeïi tijd of tijdstip. Zoo bv. (uiah cm -n ^ cm /i\ 
aanstaande maand, ook de eerste dagen van de maand, het begin dei- maand, 
van ahnmirtip hetgeen zal moeten beteekenen zich vertoonen, verschijnen, 
van de maan, voor liet eerst na donkere maan. Het grondwoord ashcm 
arvifl\ beteekent: zigtbaar , van de maan, voor bet eerst na donkere maan. 

§ 159. Een zeker aantal der, met bebulp van het voorvoegsel cu en het 
aanheclitsel ^^(kii^\ gevormde woorden hel)ben beteekenissen , die niet te 
brengen zijn tot de in de vorige § opgenoemde. Zoo bv. «^«w-rijo^n^N ge- 
slacht , generatie , van 'f^'n^^ naar beneden komen; (u^i^'F/i^ojna^p vergade- 

ring , verzameling van menschen, van .ik-Vi^\ het Arvv.b. c.^^^:^ v\.Yi^\w5»^ .^ 
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coU. meerv. van «j,^,^ menigte , vergadering; oji^l^ufz^onf^y oogmerk^ bedoeling ^ 
van £?.i^\ dat dezelfde beteekenis lieeft, maar met minder bepaalden zin. Enz. 
§ 160. Een paar zijn er ook, die, hoewel ze in vorm geheel overeenstem- 
men met de andere , toch niet als substantieven kunnen worden opgevat. Zjo 
bv. van 3snaniitni^\ nog aan te zuwei'en zijn^ onaangezuiverd zijn: ojinskon^ 
innarins dat hetzelfde moet beteekenen, en dus niet beteekent: wat 
nog aan te zuiveren is , geld, dat nog aan te zuiveren is. Daarvoor zegt men .- 

<u» iiDi asn ^1 isyt cm -tni ctnn w JoV. (KTj nru (fji ^ (Ut it>n asn ^ (h'ïi ccn oji *(l/l*^ ^ ? ^i'*^' '**" -^^xsti cm 

HOI Tj^ (LUS vader zendt mij om TJ te vragen om het geld, dat nog te betalen 
bleef. Ook het van itm(EA^i>r}jiji\ bij een, bij elkaar , gevormde (jm(KntBi^ 
/n^/ïiKT^x dat wij o. a. vinden Elmoe Njawah pada 3, kan geen substantief 
zijn, maar moet beteekenen.- zamengaren, zamenrapen, bij elkaar brengen. 
De aangehaalde plaats heeft Qizah(UJhin(tJt^iiYU(Hy^\ en vermits St2iHi hier 
dient, om in een zin een verleden deelwoord te vormen, zoo beteekent 
a7n2ah(uiiKn(Eji^j}^ia<ijl\ zamengegaard , bij elkaar gebragt. Dat is ook de be- 
teekenis in dit voorbeeld: (!miEA<kna?injix^x:nz(Yr»cb3i.&awzxm\ hoe komt ge 

veel (jeld te hebben? AntW. <i:^,tj}as-vizithaj}ii:niejt^avKHi^L^\ (njia2i(Mi!L^chnxj^tKiji\ 

zamengegaard geld, de opbrengst van het een en ander. In dit voorbeeld: 

(V}^fii^'Oi(L>n ^Khcn .E>i^ntviCHiji\(u<i(i;n(kJi(EJi ^xrnc~\ ii nji nri (t^n i om fE,i om \ nademaal het 

zamengegaard geld is, is het alles door elkaar , zilver en koper , staat (uè!Kn(^i^ 

(TUKtan voor ium(m(Ui<irrtiEii~^Ji<u.i:hnj\\ Insgelijks m dit (m\ u^i thvi n nr) aAi iv>m xm oin 

(mrjgii^w Antw. (Uhiicji^'tu30iL^\ vrri.vucKQdirfiisfi^w De opvatting van a>ïk'm 
(Eji^ruanjl als werkwoord, wordt ook bevestigd door de verklaring van den 
inlander. Volgens hem, is namelijk (uiurtitjt^fjnnston zva. (imi<niEji^iruji\ dat 
een, door middel van reduplicatie of herhaling van den eersten 
medeklinker van ani,Ej^ruff gevormd werkwoord is. Het beteekent bij 
elkaar brengen, zamengaren. 

Een derde voorbeeld hebben wij in ajixn tli a^ ariji van het .Tav. alit (^/»i.r?i 
iisttji) klein. Ook dit (Ciam ru ii^anj^ is ^een substantief; de beteekenissen 
vindt men in het woordenboek. Als plaatsen, tot staving van die betee- 
kenissen, mogen dienen.- (hinzim(r^an'iaji(cinfvi9-jucmx~t}\ a.Ji6.jyi{irmrn ^2 ajic~^(i^ 
<ri nm w iViecie .- (hi \ ojt «;» n/i «sw .rn z .trn rm oaji 2 ik oji (fji tttVjii ^\ Ci,^(tnani"nt' vmc- ajt ;»0) i 
ajigmhn in;i\\ UOK nOg rn'ri7i(Ui:f\ (i^iiiji^a^iUKTi ^iCLivi/iaanHijw 

Ten slotte noemen wij hier ook nog het, in het Buitenzorgsclie ge1)r. .ia 
lr^>1:rjd/^oyy^ van (te<am\ in het Jav. en Mal. benaming van een soort lijm. liet 
wordt gebezigd als een synoniem, van het liierboven besproken nhhnifi^/ity 
(Hi/js zamengaren, bij elkaar brengen, de eigenlijke beteekenis zal moeten zijn.- 
zamenlijmen. Evenzoo als wij boven opgemerkt hebben, waar ajih-nn^i^^u 

(hfiji stond voor (iirii{th(L/rHniM^jrufHia\ staat lutr^nonnniHiji VOOr .irn? jódyiitc.rVi 

anchnas in dit voorbceld: iu^mfjiasTKE/iooxnnvui^ 'nnix/vi6..iA.'E/i(iaia\ waar van 
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daan zijn deze menscJieyi , ze zijn zeer talrijk? Antw. (uii^ «^nxn (hh^s ze zijn 
(vjin verscliillende plaatsen) hijeengebragt. 

JFoorde^i, gevormd met behulp van het voorvoegsel «3\\ 

§ 161. Worden met het voorvoegsel (u\ nevens substantieven, ook 
andere woorden gevormd , dit goscMedt insgelijks , en doorgaans van grond- 
woorden, met behulp van het voorvoegsel «3\ dat wel een veriijnde vorm 
van (UI schijnt te wezen. Wat de beteekenis der met «3 gevormde woor- 
den betreft, in het bijzonder moet opgemerkt worden, dat die woorden 
altijd een bepaalden zin hebben. Zie hier eenige voorbeelden van sub- 
stantieven: aiipusnajij^s zending^ opdragt^ bv. in deze uitdrukking: a^aSKf^ 
% n .bil ^ lêi Cl n 1 u Jï xo >vnQji^\ nn ifji (hn ffi 7u M «^ n ik ben belos t met een opdragt 
van den vorst en bmi drager van zijn bevel; xixsriims vermaning ^ inzeggitig, 
onderrigting ^ van »^n^^^ Ja-v. zeggen aan iemand, ook: ««^ö.^ door iemand aan 
iemand gezegd wm'dt; iu(unxin\ (liwuibri of M]i«5n\ iemands zeg q en in een 
bepaald geval; mededeeling , vraag aan een meerdere, van ajnKYï\ wat men 
berigt, zegt, ook wat aangeboden wordt aan een meerdere; zeggen tot een 
meerdere; .i3^^*3n gegraven en veixolgens over dekten kuil, om een dier er in 
te doen storten en zoo te vangen, fig. ^ctiil, dien men iemand graaft, van 
717 01. Jav. kuil, gat in den grond; luisnrui en aS.isnM\ hulp, bijstand in 
een bepaald geval, uitreddlng , van «5M.ii?\ hulp, bijstand, enz. 

§ 162. De bepaalde zin, waarvan we zooeven zeiden, dat die was 
een kenmerk der woorden, gevormd met behulp van ft3\ is ook niet te misken- 
nen bij sommige uitdrukkingen, die er uitzien als substantieven, doch 
zulks inderdaad niet zijn. Ze beteekenen namelijk: teti opzigte van 
hetgeen door liet grondwoord wordt uitgedrukt, zekere bepaalde geaardheid , 
zekeren karaktertrek hebben of bezitten. Zoo bv. van (ijnummj^s eten, voed- 
sel: ai \/n H^i 'uin\ in geen geval zijn eten er aangeven, voor 7iiets zijn eten i7i 
den steek willen laten; van ri^rit^zs gekookte rtjst: iuirfi,niiezi\ voor niets zijn 
rijst ((i i. Zijn eten of middagmaal) willen verliezen, dus zva. oji vn im sojjw 
Voorts van xiitM\ moeder: iSa7noh\ zeer gehecht zijn aan, niet af kunnen van zijn 
moeder, van een kind. Evenzoo en met dergelijke beteekenis: «5. it7ï<i>i\ van 
.L~niLJi\ vader, iu(3^^(tni\ van 6^tni\ grootvader, enz. Nog een voorbeeld is 
,ij!.i7n3n\ met zijn hart hangen aan geld of goed, en er steeds op uit zijn om 
dat te verkrijgen of hetgeen men heeft, te vermeerderen, van (cn»n\ goed, geld, 

Cü 

geld en goed. Ook nog (i^tiier-namiH^s den meester of de meesteres dadelijk 
alles gaan aanbrengen , van «fc-noTijiT^x meester , meesteres. 

§ 163. Van de in § 161 bedoelde substantieven kunnen op de gewone 
wijze werkwoorden worden gevormd. Bv. van aJojKti^ornj^ ^vv !>S aji^*i\ ^^ cm^ 
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voorstel, jfTopodiéie f raad, heeft men de werkwoorden Stu^i^rrnjf en ^«j 
(Et^crnjis een zaak bespreken, over iets (een bepaalde zaak) beraadslagen of 
raad houden. Een werkwoord van denzelfden aard, hoewel (Ln(p(êi9 en «3 
oji^ hoogstwaarschijnlijk ontbreken *), is S(péii s. Sajtip\ h.overiGm2Lïid. 
(een bep. persoon) spreken, vooral in ongunstigen zin, iets (een bepaalde 
zaak) bespreken. Zoo ook iSamajKUjj iemand (een bepaald persoon) tot 
vrmno begeer en, in een zekere vrouw of e» iets, bv. een paard, zi% hebben, 
van aS»m(U(uji\ dat begeerte of verlangen, met betrekking tot een bepaald 
persoon of bepaalde zaak, zal moeten beteekenen, maar dat mij niet is 
voorgekomen. 

Welligt behooren ook hierbij de werkwoorden SxmMs (E^xmojis enz. 
Het eerste van deze twee beteekent : iemand (een bepaald persoon) be- 
schouwen en behandelen als moeder, moeder noe^nen; het tweede: iemand 
(een bepaald persoon) beschouwen en behandelen als vader, vader noeweti. 
x\angenomen dat ze regelmatig gevormd werden, en er bestaat geen reden 
zulks te betwijfelen, dan geschiedde die vorming van aSirnth en aSuTnmt^ 
Dit moeten substantieven zijn , en zijn dus dit (uxnirh en dit (liiLni aji wel te on- 
derscheiden van de uitdrukkingen tuxTn^ en /iSarno in de vorige § besproken. 

Evenzoo moet het aS (u^-y) cm (htji\ waarvan het werkwoord iScufi'-ncmthnjix 
iemand als meester (meesteres) beschovwen en behandelen , wel onderscheiden 
worden van de insgelijks in de vorige § vermelde uitdrukking a3wr -non ao^w 

Dat de uitdrukkingen aSvniKis aSvnmi en ivi L^ni m oojj (§ 162) geen 
verband houden, met de werkwoorden (f?ii:7}Ms (r?ixmiu en iSof^nicmimjfs 
kan trouwens al dadelijk opgemaakt worden uit de belangrijk verschillende 
beteekenissen. 

Was het hier slechts een kwestie van uitspraak met den neusklank , dan 
zouden die beteekenissen niet zoo uit elkaar kunnen loopen. 

Dergelijke werkwoorden als S>irn^\ Simaji en (E^af^nncma^ijf zijn ook 
(EJ-n.iswN iemand als zijn vorst of vorstin eer en en behandelen, zoomede ^T 
ojt(xsn\ iemand als vija^id behandelen. Ze komen voor in de spreekwijze: 

, o^ ^ o cv o n o ^ o (^ Ci Q o /' 

ü-aiL'r)a_iA'KïJ^,ijri<i;i\ (s-tft'numtvizasii HuniJt (Uini.isn\ 3j=9.ni(m2 3^prifiJt^ji nji aji ijsn'\ 

In het Supplement op het wdbk. vindt men onder ti-ismx de beteekenis van 
deze uitdrukking. 

Ook zal er toe gebragt moeten worden /cJ/bS^gx iemand nemen, hebben 
of houden tot voorwerp der gedachten, en dit voor: de gedachten steeds ge- 
rigt hebben op iemand, van aSusu^zs dat ongebr. is, maar voorwerp der 
gedachten of dat , waarop iematids gedachten gerigt zijn zal moeten beteekenen. 



*) Wel natuurlijk in de Passieven (i^(uix^(hm en a^xjto>.i(ij)\ zooals van tï «ji <c/» _^ 



o Q 



ort^ het Passief is iJt na ojt (&i ^arnjiw 
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Bij (t,?i^i\ dat liet grondwoord is, vindt men in liet Suppl. wdbk. een 
voorbeeld. 

Woorden^ gevormd met het voorvoegsel «3 en liet aanJiecïitsel 

6~ia(Hin of wel é^martaw 

§ 164. Een werkelijk onderscheid tiissclien de woorden, die met oS 
en 6^imji\ en zulke, die met tu en (a^cmji (§ 158 en volgg.) worden ge- 
vormd, bestaat niet. Zoo beteekenen bv. «SoTifl^offo^ en xAcrn9h(C}(mn\ 
beide gevormd van <^»Q^ ^^g, hetzelfde, t. w. hergstreeJc, hergatrehen^ 
gebergte. Het eerste vindt men o. a. Sp. d. J. bl. 140 , r. 5 en het tweede, 

in ^'^ajicrnah(i7ianji\ aldaar bl. 139, r. 5 V. o. In pi. V. ^'r^cucrti^hcciiknjts 

liee ft de Tj arios Samaoen iprhnjiornMAn oryj w rta<n(Kn .:a(e.i op (HTji \ zoo leest men 
daar, (tm^tp'iioSomahainctnjis Samaoeti zeide , ik ben iemand uit ïiet gebergte. 
Yan «3p^ dorp, is gevormd Büicoi^ni(toj^\ het land, het dorpsland of de 
dorpslanden, in tegenstelling met de hoofdplaats; ook zva. «^^^ dorp. 
Het zelfde zou beteekend worden met f»^^'^^'^'^ maar dit is nu een- 
maal niet de gebruikelijke vorm. *) 

Yan sommige met «3 en é^tmji gevormde woorden kan op de gewone 
wijze, namelijk door de beginletter uit te spreken met den overeenkom- 
stigen neusklank, een werkwoord gevormd worden. 

§ 165. Zagen wij in §153, dat er enkele substantieven zijn, gevormd 
met behulp van het voorvoegsel oji en het aanhechtsel i^iions een paar 
zijn er ook met «3 en ffnunjfw Een er van is (uiimt5hifni(Hin\ dat men 
o. a. vindt Geseh. van Abd. en Abd., bl. 51, 5 r. v. o. Het is gevormd 
van cunashs scJiuld in geld of goed, en beteekent; imchuld; wat men te 
vorderen of uitstaande heeft. Yolgens sommigen is in deze zelfde beteeke- 
nis ook in gebruik (utxjnxsiw. Yan tu i/nv>h}fu 2 (hna is gevormd het werkwoord 
,Sj.i7isittim(Kiji\ geld of goed leenen aan iemand, iets op C9'ediet geven aan 
iemand. 

fp oorden, gevormd met behulp van het voorvoegsel «3 en het 

aanhechtsel (sQztmjp^ 

§ 166. Omtrent de vorming der substantieven, die het voorvoegsel (S 
en het aanhechtsel ^Qionji hebben, merken wij op, dat die vorming niet 

*) Met behnlp van ojt en ^^(Hin\ is ook gevormd het moeijelijk te verklaren 
/i>f A^^rt3?«>^*[^^ waarvan men in het woordenboek onder ti^tayizsiMn het spraakge- 
bruik vindt opgegeven. 
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uitsluitend plaats heeft van grondwoorden , maar ook van zulke woorden, die, 
met behulp van liet voorvoegsel mjN ofwelmet dat voorvoegsel en het 
aanhechtsel G^a^s werden afgeleid. Een tweede opmerking is, dat de 
beteekenis der met aS en G^tan^ gevormde substantieven zeer veel overeen- 
komst heeft met die van de substantieven, gevormd met behidp van óQi imji (zie 
§ 138 en volgg.). In het algemeen wordt er namelijk mee beteekend : iemand 
of iets, om te zijn of te 7corden, om te strekJcen tot of bestemd voor , ook wel 
om te bewerken of aan te breng mi , hetgeen door liet woord ^ waarvan de vor- 
ming geschiedde^ wordt beteekend. Zoo bv. (Sp. d. J. bl. 46, 7 r.) (lJooJtu 
iKit(3Q2(m/i\ iets, dat zal zijn een ongeluk of onheil; ongeluk of onJieil, dat 
dreigt of boven het hoofd hangt, van a5ru(Kn\ ongeluk, onheil; id. bl. 
7i, 2 r. V. o. (U(Uféi2£it(Hiii iets, om te zeggen, van itj)!èi2\ wat iemand zegt 
of spreekt, ook zeggen; aldaar ook (Sv3i ^ii^^t taoji\ iets, om te str eikken tot 
voorwetidsel ; voorwendsel, van «ji/.-tin het grondwoord Ya>n tui tut h-ns voorgeven, 
voorwenden; aSxm.'fJia^vj(^n/i\ hetgeen te oogsten of te snijden is , te veldstaande 
rijst, van amuiasnji^ liet grondwoord van aSlam(Ui{t,^\ rijst snijden oi oogsten; 
Gesch. van Soepëna, bl. 27, 12 r. v. o. (ur^Kni^isQionfi iets, om te berig- 
ten of mee te deelen, van r^nnKmcs berigt; Sp. d. J. bl. 55 , 6 r. v. o., en Gesch. 
V. Kapitein Marion , bl. 11, 10 r. v. o. ai im-yia^uuAHHii^s persoon oï zaak, 
om voor te duchten of te vreezen, van Aa}-y\(Kï\ angst, vrees en dit van -no^x 
bang, angstig; Gesch. van Abd. en Abd. bl. 31, 6 r. aS.Kri(C)ifffm.Qgo<yf\ 
iets of dingen, om winst mee te behalen, van (^n ij^xnuniis ?oi?ist, voordeel, 
en dit van het grondwoord ^ jon dat dezelfde beteekenis heeft; id. lOr. nShcii iSau 
Qdaryjs iets, om zlch onge?*ust over te maken, van .ww4ï.M}i\en dit van rt/i-mx 
ongerust, zich ongenist maken; Sp. d. J. bl. 92, 3 r. v. o. (u\\mun^tiKi!^\ 
iets of hetgeen is om te eten, zal dietien tot voedsel, d. i. voedingsmiddel, van 
nm,\mmn\ eten, voedsel; Gesch. v. Abd. en Abd. bl. 119, 1. r. iui m oj» ^i ^ 
(umaap hetgeen iemand te doen staat, van jui&i^i^\ handeling, iemands 
ver rlg tingen. 

§ 167. Zijn de met .»^ en é^uaji gevormde woorden geen substantieven, dan 
is hun beteekenis (verg. § 139) om, om te, bestetnd voor of wel zulleti (zo f (den) 
hetgeen wordt uitgedrukt door het tooord, dat van het voor- en achtervoegsel 
werd voorzien. Zoo bv. Gesch. v. Socipena bl. 73, 11 r. v. o. /tJaó ï3s.»i^? 
thnjj\ om te schreijen, om tranen te storten, van (HtJct^Kyjs schreijen, tranen 
storten; Sp. d. J. bl. 47, 3 r. St.i-niS'iri2!hnji\ om naar buiteti te gaan of 
te komen, van aPnttSru^\ naar buiten gaan of komen; id. 34, 2 r. v. o. 
(u iQi 2 tn2 ah im 3{iji\ zal (zuUen) niet kunnen, ook 7iiet te kunnen, van Qu niet en 
:[:n2M\ kunnen; Gesch. van kapitein Marion bl. 17, 6 r. (uni,n<i/trtj2 3nn\ 
zullen (zoudeti) kunnen uithouden oï volhouden; van nsmn on /i\ kunnen uithouden; 
K. I). 12. a. bl. 5, r. 2 en Gesch. v. S., bl. 4, 8 r. cla (èt (Ln(3^l^^2 (m/^voordeelig oï nut- 
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tig zou (zonden) zijn^ van £i(c}6^a^ of lE/Km^iG^asn/js nut,voo7'deel, nuttig; 
GescL. van Soepëna bl. 46, 5 r. v. o. iui(HitfE/i(un6^2(}-nji\ zal (zou) zijn hoe- 
danig of hoedanig zal (zou) zijn, van (Kn(E/iiun\ hoe, hoedanig. Enz. 

§ 168. Hetgeen wij boven (§ 140), bij de bespreking der met liet aan- 
liechtsel ^S^zann gevormde woorden, opmerkten, omtrent de voorvoeging van 
arri-rJa^N hestemd vooT , OM, tot, geldt ook voor de woorden , gevormd met 
behulp van «3 en (jQta^yiw Vinden wij Gescli. van kapitein Marion bl. 25 , 
9 r. V. o., van bout gezegd: ktï-^m 3Si(ünS2 7^^aAJi\ bestemd voor hetgeen 
zoM dienen tot masten y d. i. bestemd voor masthout en is aSa^n)nS 2 imji dus 
hier een substantief, voldoende blijkt uit de in § 160 opgesomde voorbeelden, 
dat (on^ojin niet noodzakelijk is, opdat een met «3 en öQitmjj gevormd 
woord de beteekenis zal hebben van een substantief. 

§ 169. Nog een paar opmerkingen mogen hier een plaats vinden. De 
€5erste is, dat een met «3 en éSutn/f gevormd substantief wel eens het- 
zelfde beteekent als het woord, waarvan de vorming geschiedde, m. a. w. 
dat het voor- en aanhechtsel soms zonder invloed zijn op de beteekenis. 
Zoo beteekenen bv. (litunajiajiQianji (Sp. d. J. bl. 30, 6 r. v. b., id. 59, 3 r. 
V. o.) zoomede (^atdAojins beide, wensch, begeerte , verlangen , %ii beteekent het 
(ii(ui:tsnQinon op bl. 28, 5 r. hetzelfde als (uiamasinjis namelijk voorkomen, 
uiterlijk. 

Een tweede opmerking is, dat een met «3 en é^io-n/i gevormd woord 
ook wel eens de beteekenis van een substantief kreeg, doordien het sub- 
stantief, waarvan het een bepaling was, weg\del. Een voorbeeld hebben 
wij in het, op bl. 21, 1. r. van Kitab Dongeng n. a. te vinden, aSam 
<u>§i2a^\\ Dit beteekent namelijk (zie hierboven § 166): hetgee?i is om te 
oogsten, en van daar te veldstaande pare, maar deze beteekenis van 
substantief kreeg het slechts door de, trouwens gebruikelijke, weglating 
van het substantief <i>i7^-n\ rijst, waarvan het een bepaling was. Op de 
volgende bladzijde 2 r. v. b. vindt men , zooals het eigenlijk moet wezen .- 
<Lai^nnaix:n,iji9^2(Hiji\ Hjst om te oogsten of te oogste^i rijst, d. i. te veld 
staande rijst. 



Woorden, gevormd met behulp van het voorcoegsel i(ui\ aji of nus zoomede 

met ïiet voorvoegsel {(uw 



§ 170. De woorden, gevormd met behulp van het voorvoegsel ^i 
of (UI (in de uitspraak ook wel eens gelioord <l« of na^civoe^ ^\\ ta\\\ n«^q>x 
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een groot gedeelte ontleend aan liet Sanskriet en voor een ander gedeelte 
aan liet Maleiscli. Zoo is bv. n^ïoi-Dx of /i/KKwrïN zaak^ aangelegenliéi 
enz., het Sanskriet woord prak^ra, geval; gelijkheid; soort; wijze, ma- 
nier; [aji(L\jizam\ in alle opzigten goed en geschikt; passen, heltoorlijk , het 
Sanskriet prajoga, gebruik, aanwending; ajue/iasns juweel, edelgesteente, 
het Mal. ci^L«-3j ajiojtir^üruivi^ of oji rt ru n op \ welbesp'aakt , wel ter taal, 
in het Buitenzorgsche ook zva. ctnSi\ fatterig, hoastei'ig , pronkziek, en ook 
losbandig , liederlijk , het Mal. ^_m^jl1J fatterig enz. en het Mal. jijj J 
losbandig, 

§ 171. Bij uit het Maleisch overgenomen substantieven, zooals bv. het 
ZOO even genoemde (ui(unisii\ dat gevormd is van het grondwoord <&i«5wn 
oog, komt de functie van het voorvoegsel overeen met die van het voor- 
voegsel aji\ (§ 147 en volgg.). Ook is dat het geval bij woorden, zooals 
bv. ^(tf^-riihTiji of wel AJiajr:^(i,nji\ strijder, krijgsman, van het Kawiwoord 
ae^-y) asiijls oorlog , krijg. 

En in de Sanskrietsche woorden wordt het voorvoegsel door den inlander 
mede op een lijn gesteld met het praefix «./ix de eigenlijke beteekenis voor, 
vooruit, wordt namelijk niet door hem verstaan. 

In woorden zooals bv. (utojKKa of (uia^3Ji\ dat de Regent v. Tjiandj oer op- 
geeft als Ba sa of hoog woord voor (^iiE/i^^iui^a^\ vergeving of verschoo- 
ning vragen, heeft het voorvoegsel een functie, die ons doet denken aan 
die van het praefix bër in het Maleisch. Dit dient namelijk in die taal, 
tot het vormen van zoogenaamde toestands woorden, zooals bv. van 
tëlandjang, naakt, bërtëlandjang , naakt zijn en van bagoes schoon, bërba- 
goes schoon zijn. Van tuajiajt of oji^laji is het grondwoord ojiaji of flC»<w>\ 
het Sanskriet satija, dat insgelijks in het Javaansch ((ïw7/Ky^\i?(K»^\of <£»(ioi) 
en Maleisch ( J^ setija) wordt aangetroffen , in eerstgenoemde taal met de 
beteekenissen van opregt, geloofwaardig ; eerlijk, trouw, een heilige belofte, 
en in de tweede met dergelijke beteekenissen, namelijk opregt, getrouw-, 
overeenkomst, verdrag. Vergelijkt men nu de bovengenoemde, door den 
Eegent v. Tjiandj oer opgegeven beteekenis van ajKtJioKn oï (ui£iit:jt\ met die 
van het Maleische bërsëtija, getrouw enz. zijn; eene overeenkomst oi verdrag 
met een ander hebben of sluiten, dan schijnt het niet gewaagd, om aan te 
nemen , dat ST hier dezelfde functie heeft als het Maleische bër. Zoo zou 
dan, als men het grondwoord neemt in de Javaansche beteekenis van 
heilir/e belofte, ojiojioji of (L>iijia<si eigenlijk beteekenen een heilige belofte (van 
beterschap) hebben, d. i. die doen, van daar vergeoiiig vragen. 

§ 172. Zeer weinig in getal zijn de woorden, gevormd met behulp van 
het voorvoegsel ^i\\ Een er van is ^«rn/Éïx ook behoort er welligttoe 
/a!jim73\ het Basa woord voor tKii'ritvioo/i\ eigen, zelf Wat ^ü eigenlijk 
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])eteckent , is mij onl)eken(l , liet zoo even genoemde , er mee gevormde 
\Sa.l:n(f?1^ vaii (t:nti]\ aarde, aardbodem , ook huis, wordt gebezigd in debe- 
teekenis van inboorling , oarspi'onMijke be^ooner tan het land, en ook iiy 
die van gastheer', heer des huizes. 



Het voorcoegsel ajiw 

§ 173. De beteekenissen van dit voorvoegsel zijn tot twee terug- 
te brengen. De eerste is al, geheel, ïieeL Zoo bv. Gescli. v. Abd. en 
Abd. bl. 49, r. 1, (k,i£1iSii\ heel den nacht, id. 149, 8 r. ojKmcmms heel 
de hoofdplaats; Sp. d. J. bl. 83, 6 r. v. o. o^iojt-y^iicKis ïieelhetkipperihok', 
id. 132 . 7 r. V. o. a^}(mim\ heel het dorp. Vertalen kan men liet ook wel 
eens met overeenkomstig of zooals. Bv. Sp. d. J. bl. 28, 9 r. ojixjt(èiz(Ea(tn 
j^^-najïN al het zeggen van de garoeda, is aldaar te vertalen : ot7^^^^o/w*% 
het zeggeyi van de garoeda; id. bl. 153, 5 r. v. o. (M(blt(E^iiti'KKi^\(Kti(L^\ 
overeenkomstig den last van den regter. Andere voorbeelden vindt men 
Kitab Dongeng n. a. bl. 33, 2 r. ; id. 36, 5 r. en 48, 7 r. De zin is 
ook wel oens^Jo of zooveel of wel zooveel als. Bv. Sp. d. J. bl. 142, 8 r. oo? 
iuiiman,i^7f(m(£jiirvi\ zóo of sooveel sUm ooTc het stelen, d. i. hoe slim het 
stelen ook moge geschieden; Gesch. van Abd. en Abd. bl. 103, 3 r v. o. 
(K,iajKina^7vioryi\ ZOO of zooveel als lang de weg , d. i. den geheelen weg ovei\ 
Mede kan het voorvoegsel den zin hebben van het Perfectum, bv. Gesch. 
van Abd. en Abd. bl. 105, 4 r. (KAxmim.^asn.isna^ipttap'Yis want al bereikt 
onze ouderdom, d. i. want op liet tijdstip, dat wij gekomen zullen zijn aan 
de7i eindpaal van ons leven; Gesch. v. Soepena, bl. 42 , 1. r. (m2<>j»-a»^£3«E/ï'r|'n5i^ 
tK/Kcni&iojiami^Ms ze zijn teruggekeerd , al hun huis, al hun huis; waarvoor 
wij zeggen: ze zijn terug g ekeei' d , een iedet* naar zijn huis, Sp. d. J. bl. 145, 
4 r. ajiS»antn'Lm(<j^ni^\ al het Vertrekken van de weduwe, d. i. nadat de 
weduwe was vertrokken. 

§ 174. Evenzoo als in het Javaansch en Maleisch dient voorts dit 
praefix om zamengestelde benamingen van hoeveelheid te 
vormen, en kan het dan vertaald worden met het onbepaalde lidwoord een 
of telwoord een, ook wel met per. Zoo bv. (iJixvnSiinaj^s een iket, ook 
per iket; oji(C),i)i\ een dubbeltje koper, ajtrfnji7^(M\ een halve duit, ook wel 
ee7i halve cent, oji(t,n(un(ynji\ eenjaar, ook per jaar; Gesch. v. Abd. en Abd. 
bl. 117, 10 r. V. o. ojt-r}(&i2\ een vinger (diep). Een zeker getal zooge- 
naamde ronde getallen zijn er ook mee gevormd, als voorbeelden mo- 
gen dienen: a.miasn ontijs honderd; o.'i'qnitcns duizend; jji(uüi.v.u\ een millioen ; 
enz. 



#■ 
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§ 175. Al verder dient het tot vorming van sommige bepalingen 
van uitgestrektheid of afstand, van duur of tijd, en van 
plaats. In § 151 noemden wij reeds een paar; andere zijn: asjtfuinjtan\ 
zoo lang als de dwur van^ voor dm duur van, eig. keel oï al den duur van; 
oji(Knit^t\ voor een oogenblik , voor een uitet'st korten U/d, een oogenhUh, 
een moment. Van de bepalingen van plaats komt voor vermelding 
in aanmerking : ov/kPt) 2 N binnen, in, eig. al binnen!) van i^nms binnen, In 
plaats van ojxQ-m zegt men ook wel ojifi^'r^a^ixlietBasawoord is oji^tkn 
n^w 2) Voorts mag nog hier genoemd worden ojtawamojigimjis dat in het 
dagelijksch leven gebezigd wordt voor een meerdere, een hoogere, maar 
eigenlijk niets anders beteekent dan al hooger (in rang). De beteekenis 
van een meerde^' e of een hoogere (in rang) heeft het gekregen door de weg- 
lating van het betrekkelijk voornaamwoord (tn\ die, waarvan het een be- 

paling was, zoo zegt men wel: aL'i(^\a<yi cciiièitimfiaJinAcunaAiiHi^ 
(iJttd/iii!LnM(èjioJi/i\ maar nier m staat ojitThiamajiganji voor ^nojnnaojntunêna en 

behoort mitsdien de vertaling te luiden .- indien ge spreekt tot die (of iemand, 
die) al hoog is (in rang , met betrekking tot u) d. i. indien ge spreekt tot 
een meerdere , dan behoort ge hooge woorden te bezigen. Een voorbeeld van 
(Ki(tJi(nji<un(ui(Hiji\ vindt men Sp. d. J. bl. 53, 4 r. v. o. 

Andere, als bepalingen in een zin optredende, zamenstellingen met oji\ 
zijn o. a. ajiarSnoiasnj^s vlugtig , ook in het voorbijgaan (passeerende , zonder 
stil te houden), van (ru(uiabun\ voorbijgaan, voorbijkomen; ojixTnannr^s s. 
ojiancLaiMs B. in Waarheid, in Ofpregtheid; o^é^dutn/jans s. ojic^o^ion en oJtaM 
ogtdiM ook wel oji(uunhmini\ B. zva. ajtitrnintms of wel naar waarheid, overeeu- 
komstig de waarheid. 

De laatste voorbeelden, met name (^xm^ttn enz. hebben ook nog het 
aanhechtsel skn\ over dit aanhochtsel zal later gesproken worden. 

§ 176. Begint het woord, dat het voorvoegsel krijgt, met een klinker, 
dan vereenigt zich die wel met het voorvoegsel , zoo heeft men bv. nevens 
cM^^crma>j)jt\ cMé^crhioji en iKaé^arrtiiKji^s na, nadat, na het afgedaan zijn, 
ook <Mcn)2aji^\ ojicfnzcM en ojicrnioji^. Desgelijks is (Kaim,n7iji\ bloedverwant, 
gevormd van m en 6^^oniKiiji\ kind. De beteekenis van bloedverwatit vloeit 
voort uit de eigenlijke beteekenis van G^anitnijiw Volgens Eoorda is die 



1) Hierin is al op te vatten als het al in al onder of al boven, uitdrukkiDgen, 
die men in de volkstaal wel eens hoort of in daarin geschreven versjes aantreft. 

2) Over het aanhechtsel ing zal afzonderlijk gehandeld worden. Het itjiaiz-ntjiiy 
dat men vindt Gcsch. v. Abd. en Abd. bl. 129, 6 r. v. o. moet, om in overeen- 
tiemming ie blijven met om spraalegebrutk ^ vertaald worden met op. 
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namelijk gebaarde of gehom^te, zoodat ojKmi^np waarin oji de zoo aanstonds 
te noemen tweede beteekenis heeft, eigenlijk iemand van dezelfde afkomst 
oi geboorte beteekent. 

§ 177. Die tweede beteekenis van het voorvoegsel is aan het Sanskriet 
ontleend. Ze is dié van ons met , mede , alsmede , ook van medegemotschap 
aan of gelv/kkeid ten opzigte van hetgeen uitgedrukt wo^'dt door het woord ^ dat 
het voorvoegsel kreeg. Bv. Gesch. v. Abd. en Abd. bl. 173, 4 r. v. o. 
MiAi^cm(u»9o\ met zijn echtgenoot en kinderen; Gesch. van Kapitein Ma- 
rion, bl. 20, 2 r. irvnisnim,^iMg(nAa^itn\ de luitenant met de (zijn) soldaten; 
Kitab Dongeng n. a. bl. 21, 5 r. v. o. ftnjarmajtriniMims de Kjai met zijn 
gezellen; Sp. d. J. bl. 37, 5 r. LKntiiiLa>aajiajitniasn.^(E/i(FA(tna^\ moet ge mede' 
genoot zijn aan het bittere en aan het zoete, d. i. moet ge lief enleed deelen; 
id. bl. 42, 5 r. v. o. ajiiKnnr\aji\ gelijk van gedaante, eenvormig; id. 118, 
5 r. oji(Kinria^\ gelijk van naam; Gesch. van Abd. en Abd., bl. 141, 6 r. 
V. o. ffj»<i^Asnas)i^\ hetzelfde voorkomen hébben. 

Wordt in het Javaansch (zie Jav. Gr. n. ü. § 149), zoo'n woord met 
hét voorvoegsel (m\ wel tot bepaling gevoegd bij nshcrmnjip een, een en de- 
zelfde, van een en dezelfde, zoo ook in het Soendasch. Een voorbeeld vindt 
men Gesch. van Soepëna, bl. 57, 13 r. v. o. aldaar ashcmcnji^^at-YyuntKij^x 
hetgeen beteekent: van dezelfde vom^ouders, 

§ 178. Zie hier ten slotte nog een voorbeeld van zamensmelting van 
het voorvoegsel, met den klinker, waarmee het woord begint. Het is be- 
langrijk, met het oog op de beteekenis, die het aldus gevormde woord 
door het spraakgebruik heeft gekregen. Wij hebben het oog op <m?«/i^ 
(somah). Dit is het Javaansche woord v^aji2ui^\ echtgenoot, eig. huisge- 
noot, van het grondwoord rjojmt^^s htm. Maar in het Soendasch heeft 
het dezen zin niet. In die taal wordt ajut&i^ (somah) gebezigd voor huis- 
gezin, van dat deel der bevolking, dat aangeduid wordt met de benaming 
//de kleine man", ook voor hoofd van zoo'n huisgezin, en ook nog voor 
iemand uit het volk. Met het oog op de beteekenis van huisgezin, zou men 
nu welligt geneigd zijn, om in het Soendasche (kjiti^7 aan het voorvoegsel 
zijn eerste beteekenis toe te kennen, namelijk die van al, heel. Het zou 
dan eigenlijk beteekenen al of heel het huis en van daar huisgezin. Deze 
verklaring van het woord zou echter onjuist zijn. Het lijdt toch g<^&[v 
twijfel, of het woord ging over uit het Javaansch, en moet mitsdien de 
eigenlijke beteekenis ook wezen huisgenoot. De beteekenis van huisgezin 
moet het gekregen hebben, door het nemen van het geheel voor het deel, 
iets wat meer in de ta^l voorkomt. Bedenkt men nu verder , dat aan een 
Soendasche groote voorheen toegekend was een zeker aantal huisgezinnen 
tot dienstpligtigen, dat van die huisgezinnen zeker in de eerste i^laA^ta da 
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hoofden moesten uitkomen , en dat Javaansche tennen , zij het dan ook 
met meer of minder gewijzigde beteekenis, de overheerschende waren, in 
alles wat de adndnistratie betrof, om niet te zeggen, dat die geheel in 
het Javaansch werd gevoerd , dan kan het geen verwondering wekken , dat 
de hoofden van zulke dienstpligtige somahs, in het begin misschien slechts 
om er een benaming voor te hebben, zelf ook ojitea^ werden genoemd. 
En vermits nu al die somahs, huisgezinnen en hoofden van huisgezinnen, 
te zamen vormden het eigenlijk gezegde volk, de volksklasse, zoo lag het 
voor de hand, om iemand, die behoonle tot dat eigenlijk gezegde volk, 
tot die volksklasse, ook met de benaming ojhiej»^ aan te duiden. 

Het voorvoegsel (3^\i 

§ 179. Hetgeen over dit voorvoegsel valt te zeggen, is in weinig woor- 
den zaTim te vatten. Het is een voorvoegsel , dat niets toe- of afdoet tot 
den zin van het woord, dat er van wordt voorzien, ook is het gebruik 
er van zeer beperkt. Het zijn vooreerst sommige eenlettergrepige woordjes , die 
het wel eens krijgen. Zoo vindt men soms i. pi. v. «yrifc^/jx van plan z^ 
loillefi, zullen, wel ó-bt-iy-n^ni^w O. a. Modellen Soend. Brieven van Holle, 
bl. 47 , 4 r. V. o. 

Wat (j^TfMtmji l)etreft, dat een enkele maal, o. a. Gesch. v. Soep^a 
bl. 52, 16 r. V. o. wordt gebezigd in de plaats van het, met '7'»'^ in be- 
teekenis overeenkomende n^ajitHrtjis dit is gevormd door den beginmedeklin- 
ker van vfajunn^ uit te spreken met den neusklank m\ zoodat het werd 
7idek of met wat gerekte uitspraak : ^ndeXi. 

§ 180. Een ander woordje, dat het voorvoegsel wel krijgt, is Mët\ het 
Basa voor amnsnaSs evenwel, maa?'. Men bezigt (j^ohêï nevens «nri^ 
Het, in het Javaansch, in de spreektaal, wel gebruikelijke tunêïs zva. m 
Si\ is in het Soendasch een Basa woord. é^Si is daar namelijk B. voor 
rnao/i\ alleenlijk, enkel, slechts. 

Er zijn ook woordjes, die altijd, te minste voor zoover mij bekend, h^ 
voorvoegsel hebben. Als voorbeeld moge dienen: 6^êl»{r»\ regeeren. keer' 
scJien. Men vindt het o. a. Gesch. v. Soepëna bl. 63, 15r. v. o. Het is 
gevormd van Sit<tm en dit van Stci^\ de gevlochten rand van een mand of 
derg. en in het Jav. ook iig. beheerder, bestuurder van een land. 

181. Voorts zijn sommige werkwoorden gevormd met behulp van den 
neusklank en het voorvoegsel ó-btv^ Hier boven in § 45 hebben wij ae 
kortelijks besproken, en daarbij opgemerkt, dat deze wijze van werkwoords- 
vorming geen zuiver Soendasche, maar Javaansch is. Daaraan voegen wy 
hier nog toe, dat bij zulke werkwoorden als ó^fo«ni^\ <^'^g*'^«f «ui en 



Q. 
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derg. het voorvoegsel voor den Soendanees een integreerend deel van het 
woord is. Dit is ook het geval met (s^ttnasnj^s volgen met volkomen on- 
derwerping , ook volgeling zijn van een profeet ; goed met elkaar kunnen ; 
enz. Het is eigenlijk het, van den grondvorm »sn^i\ afgeleide werkwoord 
/Ni<en^> voorzien van het voorvoegsel. 

§ 182. In plaats van ö_ba (a) vindt men ook wel (un (Jia). Zoo in den 
aanhef van brieven , zie bv. Modellen Soend. Brieven v. Holle n° 4 en 2 , 
(3.:^tt5M/itiKaji of wel (uniutnAitojijiw tuKuumkojis beteekent hegin^ aanvang^ ö-^a 
tSrtumtojin of iLm<^xAa2ajijj is soms te vertalen als werkwoord, dus met 
beginnen , aawoangen , soms als substantief en dus , zooals (ut(Luz»jiji\ met 
begin of aanvang. Het voorvoegsel wordt ook wel weggelaten, zie bv. Br. 
38 en 39. *) In den vorm van mn wordt het in Ba sa niet zelden ge- 
bezigd voor het woord ^«ojiSo^^n zaak^ waar dit staat aan het hoofd van 
een zinsneê, en wij het in de vertaling teruggeven met in zake ot ter zake 
van, Bv. Gesch. v. Soepëna bl. 31, 7 r. v, o. tun\^(ui>rn(Uiojijia^}»nt(3,i^'ir\(EJiji\ 
ter zake van Nji S^kar aroem; Brief n° 2 Modellen. Soend. Brieven ayw.a^ 
*maSo>AjÊvznjiartjir^'']<t^^ ter zake van de groote wegen. 

§ 183. Uit hetgeen wij in de bovenstaande § § omtrent het voorvoegsel 
OA of ft/n aanteekenden, is nu gemakkelijk op te maken , waartoe het dient. 
En dan moet de conclusie deze zijn, dat het tot niets anders dient, dan 
om , hetzij het woord wat te verlengen , hetgeen vooral geldt van eenlet- 
tergrepige woordjes, hetzij om een woord of wel een zinsneê , tot dat einde 
wordt het eerste woord van die zinsnede er van voorzien , eenigzins te doen 
uitkomen. 

Het tOOO^cIJe xrn of (Sriw 

§ 184. Het woordje «iw of (Sn is wederom een Javanisme. Wij onder- 
scheiden een voorvoegsel en een aanhechtsel. Het .^\ dat zoo veel- 
vuldig gebezigd wordt in opschriften van brieven, is een aanwijzend 
voorvoegsel van plaats, in beteekenis komt het overeen met het 

voorzetsel <mïn in, te, op. Zoo bv. (uh»hixm(Ui^ann^cuhnji(mam"tti-m^i\ die ge- 



*) Zoo ook, terwijl in de opschriften van n 17 en 40 ii5».^aryn^- in dat 
van n 8 (piam^\ voorts énkojicciam^ n 41 en 42, maar ajn(u<éinm^\ n 2, 
11, 20, 81, 32 en 33. en (i^?ia(ni^ n° 25 en 36, maar (unruKm^ n^ 18. 
Gtenoeg om te doen zien , dat het voorvoegsel soms d^ en soms «t/n is , zoomede dat het 
zonder wijziging van zin ot beteekenis van het woord wordt gebezigd , dan wel weg- 
gelaten. 
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zeteld ia in of (volg. Indisch spraakgebruik) op de koo/dplaatê Bafidoeng. 
tan is de vorm van het voorvoegsel, waar het, zooals veelvuldig geschiedt, 
geplp.atst wordt voor het woordje <w»a^<£»^\ m, linnen y om zoo te zamen te 
beteekenen in , gedurende , tijdens. Zoo bv. Sp. d. J. bl. 130, 9 r. Ook kan 
xm(i;nm.(Ejij^\ per beteekenen, bv. Handl. voor de Vischteelt bl. 4, 7 r» ^nM 

^(E/i..ia.asn(untmji\ per JCLCbT» 

§ 185. Het aankechtsel om is eigenlijk een zamensmelting van het Javaansche 
voorvoegsel Sn (ing), dat geheel in het algemeen een betrekking aanduidt, 
met het insgelijks Javaansche aanhechtsel rqtun (é) of wel -ty*o\ als het 
woord op een klinker eindigt, en waarvan een der functien is, om, be- 
halve den zin van ons bepalend lidwoord, de betrekking te beteekenen, 
die wij uitdrukken met behulp van het voorzetsel van. Dit eenigzins om- 
standig toe te lichten, is hier onnoodig, zulks behoort te huis in de Ja- 
vaansche grammatica, waarheen wij dan ook de vrijheid nemen te verwij- 
zen. 1) Voor ons doel is het voldoende hier öp te merken, dat bv. het 
(chxni^ in (Sp. d. J, bl. 17 1. r.) tbrKKixmxnt^^miÊsttams ten gevolge van het 
uitermate droog zijn , waarvoor wij zeggen : ten gevolge van de felle droogte^ 
voortgekomen is uit x^Qï^t^en (cwx en evenzoo het Nn[xjt:^é^r^^ (Sp. d. 
J. bl. 116, 4 r.) de almagt van God, uit jKn\a^Y^i^jch(k:».r^^\\ Zoo ook Sp. 
d. J. bl. 148, r. 1, itatojiM^trujs de wil van God uit ^Mvfaorm 

§ 186. Een ander voorbeeld, en waarin aim insgelijks moet opgeviat wor- 
den in den daar straks vermelden zin, is xmviSis ten gevolge van, uit, 
dewijl, doordien, omdat. Bv. Sp. d. J. bl. 90, 5 r. , 116, 6 r. v. o. 117, 
9 r. V. o., 119, 7 r., 121 5 r., 124, 7 r; v. o., 129 8 r. v. o., 138 5 r. 
V. o. 143 r. 1 en 146 r. 6. Het is zamengesteld uit het Javaansche xmtu» 
nr^aq^ de reden er van; omdat, dewijl, en xmw 

Dé laatste der aangehaalde plaatsen heeft aJi anicTt (v> m\ niet zeldzaam 
is ook tmitmiviSi en men vindt ook asnao(tmKmaj»Si\ bv. Gesch. v. Abd. en 
Abd. bl. 61, 6 r. v. o. Dat de Soendanezen zoo asnim of »m2) of wel beide 
met (cti.okS) bezigen, moge voor een deel zijn verklaring vinden in de 
zucht om veel woorden te gebruiken, het is ook een bewijs, dat xm(UiM\ 
zooals trouwens niet onnatuurlijk is, met het oog op den oorsprong, voor 
hen een vreemd woord gebleven is. Zoo voegen zij ook achter het Ja- 
vaansche (ÈAorn^tSr (in den mond van den Soendanees: moengoehing) ^ wat 
betreft, betreffende (o. a. Sp. d. J. bl. 91, 1 n), nog wel eens het voorzet- 



1) Jav. Gr N. Ü. § 153, 3 en § 213 en volgg. 
5) Zie Hoofdstuk Voorzetsels en Voegwoorden. 
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sel aS\ dat ook in de beteekenis van toat ietre/t oitoat aangaat wordt gebruikt. 

Al verder noemen wij: ^ ^Si of «^M<^^ o. a. Gesch. van Sëtja Nala 
pada 72 en Gesch. v. Soepëna, bl. 71, 8 r. v. o. van ^^t^^o of «^wmt^jo 
(Jav. 'r\<tjna^\ werJeelijk) en xm\\ Het wordt gebezigd in den zin van bet 
Javaansche grondwoord ofwel in dien van aQalrtaji^\ werkelijk, inderdaad. 
Ook nog (Kir^Ti^M of ojivj'yi^n^ (in den mond van den Soendanees: sarè- 
hing) nademaal, en het in dezelfde beteekenis gebezigde aStr^-yi^Si oïaSir^-n^ 
(Sit (wirèhing). 

§ 187. Niet te verwarren met het hierboven besproken a a nh echt sel ew^, 
is het ing van het woord (k^aantrn^s kind, in ói»<M»^\ ak men bv. zegt: ötAMajofN 
(m(nji^iKn9snonniÊ<ri(nAiHrïtui9oji^ Dit ing is een afkorting van het Javaansche 
voornaamwoord van den eersten persoon (»3ï»jk!mj^ (ingsoen), ik, mijn, en 
zoo beteekent het gegeven voorbeeld: mijn kind, handel of doe toch niet 
zoo» Men beweert, dat slechts het woord öw^o»^ van dit m^ wordt voorzien. 

Over de Reduplicatie en de daarmee of daarmee zoomede met het aanhechtsel 

^(Kijf gevormde woorden, 

§ 188. Een zeer belangrijke vormverandering in het Soendasch is die, 
welke geschiedt door de zoogenaamde Eeduplicatie, d. i. de herhaling 
der eerste letter van het woord, of, waar dat een werkwoord is, gevormd 
door voorvoeging van den neusklank xn\ doorcfe herhaling der eerste letter 
van het grondwoord. In het algemeen gesproken , wordt er een onbepaald- 
heid of onbestemdheid mee aangeduid, maar door de groote voorliefde der 
taal voor dezen vorm , kreeg een woord dien ook wel eens , óf waar zulks 
onnoodig was , of waar een zekere andere vorm ontbrak. Die groote voor- 
liefde blijkt o. a. al dadelijk bij het vergelijken van sommige woorden, die 
het Soendasch met het Javaansch gemeen heeft. Zoo heeft bv. het Jav. asn^\ 
maar het Soendasch asnasn^pYoov gast; hei ^2LV. (nji-rr^ maar het Sd. '?ij|tij»tijn 
voor weg; het Jav. /»i/»/?yiJM voor vijzel, maar het Sd. iT^mt/ïJi ; het Jav. 



iLit^^tm^^\ voor iets, dat onder den grond is hegraven, maar het Sd. ki 
éifjfMji; het Jav. <M'^l«^^ voor stinkmuis , maar het Sd. Ov»flk^-»i/isn^;is het 
Jav. iq'ritn(Efi^i(tnyi\ hut , het Sd. TMnr%t(^ ^ityonn\ huis , Sprekende tot een 
meerdere, van eigen huis of van dat van een mindere; en bezigt men in het 
Jav. rjiunih voor aanzegging, aanschrijving, maar in het Sd. ^r^tur^ajituw 
Een voorbeeld, waar de Eeduplicatie insgelijks slechts sierlijkheids- 
halve is toegepast, en ze dus als geen wijziging van beteekenis mede- 
brengende, grammatisch onnoodig mag worden geacht, hebben wij 
nog in rf(Kiri(MrfnrnMji\ O. a. Gcsch. van Soepëna, bl. 1, 11 r. v. o. 
en 3 r. V. o. id. 2, 6 r. v. o. Dit beteekent geheel hetzelfde als het 
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tri 3^11^ ni9on\ dat wij insgelijks op bl. 1 aldaar 3 r. v. o. vinden, namelijk 
overgeven^ overdragen. Nog een voorbeeld hebben wij in (KA(Kncm^\ zva. 
«.1 m^ wat aan een gast wordt voortgezet als ontïiaal; onthaal, enz. 

(jansch anders is het gelegen, bv. met 7^«7n7^<rm.w:\ van het grondwoord 
'y<r»M^\ berigt f tijding. Dit is namelijk een, door middel van reduplicatie, 
gevormd werkwoord , het beteekent bei'igten , kennis of tijding geven , vertellen. 

Bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 35 , 8 r. asna^an/ié.^(Ei<^rhawi7ncma^'nê:mnKn 

u^^nKUAMiLn (Hiari (uuohnrn^^^s daarop keerde vader naar Bagdad terug en gaf be- 
rigt aan zijn patroon, dat vader vom*spoedig was geioeest. Andere voorbeelden zijn 
te vinden genoemde GrCsch. bl. 1 69, r. 1 en Gesch. van kapit. Marion bl. 14, 10 r. 

In dit geval heeft de Eeduplicatie een belangrijke beteekenis , ze vervangt 
namelijk de neusletter, (citonr^^ bestaat niet. Dat deze opvatting juist is 
en in overeenstemming met het taalgevoel van den inlander, vindt ook 
bevestiging in den vorm der zoogenaamde hooge woorden voor rfnmvfaTnn^^ 
Deze zijn namelijk aqSTfxn\ dat met behulp van den neusklank gevormd is 
van (piHixn\ zoomede (ut(uitoüLia<yi\ of met den neusklank: (EauutoAJumjÊ^ 

§ 189. Een opmerking, die den vorm betreft, is deze, dat de eerste letter- 
greep van het woord dat gevormd werd, hetzij eenvoudig door herhaling der 
eerste lettergreep van het grondwoord , hetzij daardoor en door een aan- 
hechtsel, dikwijls gesloten wordt met den keelneusklankw^ d. i. met 
den pangnjètjëk. Eindigt echter de eerste lettergreep van het grondwoord 
op dien klank, dan blijft hij bij herhaling van die lettergreep, achter- 
wege. Zoo bv. ^irn-riis strot, gorgel, keelgat, van <rn-ri»\ Sd. eng. 
Jav. een diep gat in den grond, hol, hol staan van deoogen; •^«•oit-rif^N 
soort houten bel, van M%t-r^ê<nj^\ Sd. ong. Jav. alombekend, berucht, vermaard', 
(ih(i3i(pm(ia/^\ gebladerte, bladeren, van a^cpanj^ blad van een boom of plant; 
!hti(Kti(cn^(un(mji\ pisblaas, van rmicn^ pissen, wateren; méiri(Kn(mji\ hcuistig, 
met spoed; gauw! gauw een beetje! van (óir^xn(mji\ dat nevens ^^v^a^ 
in gebruik is; ru ni/i unxn 9oj^\ Jietgeen men overhield, overschot, van <nji9ai\ 
over, overschieten. 

§ 190. Onder de nieuwe woorden, door middel van reduplicatie of wel 
daardoor en door toevoeging van een aanhechtsel, van grondwoorden gevormd , 
zijn het zeker de werkwoorden en de zeltstandige naamwoorden, die voor 
een beschouwing in aanmerking komen. Wij gaan nu daartoe over en be- 
ginnen met de laatstgenoemde, met de substantieven. 

§ 191. Boven, § 188, zeiden wij, dat, in het algemeen gesproken, door 
de reduplicatie een onbepaaldheid of onbestemdheid wordt beteekend. Hoe- 
wel zulks vooral geldt voor de er mee gevormde werkwoorden, zoo is die 
algemeene zin der reduplicatie toch ook bij niet weinig substantieven 
duidelijk te onderscheiden. 
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Bv. iu(u(isii^\ dat gevormd is van ojiasli^s onderr e ff ent en d^a.rneyens wordt 
gebruikt, heeft een algemeener zin dan dit laatste, want het beteekent 
de bekleeder van de betrekJeing van onderregent . en zal men dan ook in, 
door den patih van een regentschap in zijn kwaliteit afgegeven stukken, 
niet zelden (boven de handteekening) vinden xjkuoS)^ i. pi. v, tuihit^w Zoo 
wordt ook Gesch. van Abd. en Abd. bl. 123, 10 en 13 r. gebezigd (uaui 
«sn^\ omdat daar niet, zooals bv. bl. 26, 9 r. v. b. gesproken wordt van 
patih die of die, maar van den patih, van den ambtenaar, bekleed met 
die betrekking. In overeenstemming hiermee is het ook, dat het spraak- 
gebruik verbiedt het praedicaat ti^ooi^o^ te voegen voor (uiuaSt^w De 
reden ligt voorde hand. E ad en is een betiteling van adellijke geboorte, 
die niets te maken heeft met de betrekking van patih , en ook, om daartoe 
benoembaar te zijn, niet wordt gevorderd. Waar men dus, zooals met 
ojitmaSi^s den patih slechts noemt als de bekleeder van het ambt patik, op 
dezelfde wijze zooals wij , bv. sprekende van het hoofd van het gemeentebe- 
stuur, zeggen: f/de burgemeester", zon de Yoorvoeging van den per 3oo?il ijken 
titel van den ambtenaar afbreuk doen aan den algenieenen zin van den 
ambstitel. i) 

§ 192 Een zeer veelvuldig voorkomende beteekenis van het, door middel 
van reduplicatie, van een grondwoord gevormd substantief is : iemand of iets, 
van den aard oï van de hoedanig 7md of wel iets, dat gelijkt op, ook wel dat eefi 
nahootsmg is van hetgeen door het grondwoord wordt beteekend, Bv. t^mjon 
(njiiasnjf\ van amiinjidasnjis oud, bef aard ook ouder. Het beteekent iemand, 
die ouder is dan de anderen of iemand, die de oudere is van anderen, en van 
daar hoofd, chef, ook wordt zoo genoemd de mandoor of liet hoofd der 
bedienden in een logement, terwijl het in het dorpsbestuur de titel is van 
een beambte , die den loerah , het dessahoofd , ter zijde staat en zoo noodig 
vervangt. Voorts : ^Kn(im\ iets, van den aard of de hoedanigheid van lèboe, 
t. w. poeder, gruis, van o^irwv door den wind opgenomeyi en meegevom^d stof, 
stuif zand; inji(nji(un\ iets, dat zich in de ïwogte bevindt oïdat men boven zich 
Iieeft, van daar hemel van een ledikant; ook het, ee7i zolder vervangend, uit- 
gespannen wit katoen in een kamer , van "^^^^ lioog , boven; hoogte; a-nnxmasYis 
steen in een ring of derg. van «:7ii5w\ steen; crmcrmdja ook wel <iJ).io»<c?ffOyy\ 
ket houten blad van een krisscheê, van cYma^it Jav. en aj»^»n^\ Sd. blad YB,n 
een boom of plant. 



l) Het hier besproken verschil in zin van (tihn^ en (U(uiit,ii^\ wordt door de 
Soendanczeu, behalve waar het geldt de voorvoeging van '-mi(i;si(mji\ volstrekt niet 
altijd geobserveerd. In het woordenboek gaf ik daarom beide woorden op als het- 
zelfde te beteekenen. 
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§ 193. Zoo ook met het aanhechtsel ó^^kj^n bv. «^«^'^^««o^n Gesch. 
van Soepèna, bl. 41, 5 r. v. b. nabootsing van een of ander dier, zooals 
er wel een of meer in een optogt worden meegevoerd, van «:n 't» a^x dat in 
het Sd. gebezigd wordt voor ontvlugte gevangene, maar in het Javaansdi 
beteekent wild beest, wild en van daar vervolgde, ook ^»^ in het algemeen; 
(t^a^m<^(^'^<»<yi^ iets, dat de gedaante heeft van een mensch,pop, van «cq 
/£?N mensch ; (ui^^iinjKtaj^s (Gresch. van Soepena, bl. 22, 9 r. v. h,^ poj^e, 
gemaakt van een of meer opgerolde lappen , van (u ijS» \ oorspronkelijk het 
Skr. woord poetri, dochter, vr. van poetra, kind, ^oow, tegenwoordig voor: 
mei^e van voi'stelijke afkomst; (tm'KntrL'i^tmihn/i^ daarnevens amxm(ri99xna{iji\ 
de, met toater gevulde, gegraven kuil, waarin men de voeten afspoelt, voor 
een huis, van (kw^tw^n daarnevens xmarUt kleine gegraven vijver ;nitjtnitjinnji 
(Oiin^N ook (§ 189) 'n9jiriajiritn/i(tna<iA\ spaarpot, in den vorm van het be- 
kende , ook op Java in de waroengs verkocht wordende , in steen nagebootste 
varkentje, maar bij uitbreiding ook voor ieder spaarpot, van ^ojtvftrU^ varken; 
<Ei £i(i/»*.i(K)^\ iets, dat gelijkt op een moentjangvrucht, van daar de enkel, 
van «/iff^N naam van een zekeren boom en van zijn vrucht. 

§ 194. Bij de bespreking der woorden, met het aanhechtsel ^-a»^ 
gevormd, zagen wij, dat bij zulke, die men collectieve naamwoorden 
(§ 133 b.) zou kunnen noemen, reduplicatie plaats had. Ook daar geeft 
ze, om hier nog een voorbeeld bij te brengen, zooals in ssncmmjkMaoÈs 
dingen, van den aard van boomgaarden, diverse boomgaarden, van osnioAMp 
boomgaard, aan het woord den hierboven (J 188) bedoelden onbepaalden of 
algemeenen zin. Ook is dit het geval, waar het woord nu juist geen co^^c^t^/ 
is, zooals bv. asnasn(un2êq(K}ji\ iets, een of ander werktuig oï toestel, om, een dier 
in te vangen, val, knip, stap, fuik of derg. van 9sn£nt(mn\ dat ook wel 
eens in die beteekenis wordt gebezigd. Desgelijks bij Kmocn(én'Yi9nn\ iemand, 
die iemands makker of kameraad is, '» kameraad, \an xmat^\ makker, 
kameraad, medgezel. Bv. (3ükn^ii^2,unA.:nitsnnia^(ptwi^ojittmrt ^inojiaAJis tunMt 
(Lfntr^(un\ met iemand, die je makker is of met ^n makker moetje niet liggen 
te tioisten, dat is niet goed. *) 

§ 195. Wij maakten reeds kennis (§ 188) met een door middel van 
Keduplicatie gevormd werkwoord, ze verving daar de neusletter. Een an- 
der werkwoord van dien aard is: (mcmcM?\ zich wrijven oï ziek schuren 



X 



*) (tmxm>unnr}(Ktji\ is ook zva. i>^i 2o. i ? .ittj /w^ (ktj (§ 133 c); iu dit laatste heeft •'w 2 
ATriAsnjN dan minderde beteekenis van vriend^ dan wel de insgelijks Maleische van «rai^- 
ker , gezel, B v . a^ctJicKnuiTt ,Kn ■ yivm im tsn nittni-^nndc) :m^'Ui3^j\ in Soekapoera was 
ik de makker van Raden Wangsa of leefde ik als makker met Raden Wangsa. 
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tegen iets, bv. tegen een boom, van een buffel, een rund of derg. Bv. 
/Eipi(mcmo^j^iKnim(ui(m\ de luffel scJiuurt dch tegm de heining. Nevens cm 
crmji^ is in gebruik (Kn(maji^iun(H^\ (§ 63 en volgg.), van beide is het Pas- 
sief a^cmaji^ajnarypi Voorts Mtct^i2(miHryi\ luidkeels schreeuwen ^ bv. iemand 
beknorrende of uitscheldende ; 'n(Kn'r^»niriA!K(Kru^\ schoppen^ stampen, van een 
paard, dat wormen of maden in een of meer van zijn hoeven heeft en 

daardoor wordt geplaagd. Bv. aai^^nnasn^KintnjtainxnttnriJ^^rnans ncKnricKrtfnit^ 

tHnc-.\ het paard heeft wormen in de Jioeven, het staat al maarte stampen; 
mnicn(nji(Ki\ inkoopen doen, van xmirutHi\ geld voor den dagelïjkschen lee/togt, 
huishoudgeld; aji<uiajï^\ (van ^«^i^n Kw. rein, zuiver^, B. voor a^xmiKpizs 
zich de handen of voeten wasschen, ook wel voor nri3^rf(unuiditnyi\ zich het 
achterste wasschen, na een ontlasting. Ook nog: xmxm<r^rvi(mj^\ handeldrij- 
ven, reizende met zijn waar of waren naar andere plaatsen, van vrnr^nruanj^s 
maal, heer. Opmerkelijk om de eigenaardige beteekenis is <tjjtjj»a<ts>j^\\ 
Dit is gevormd van M.¥\^^ waarvan ook i^iik^j^ b. (sprekende van een 
aanzienlijke) voor v^t^^ iets vragen, verzoeken, en van daar te vertalen 
met iets eischen, vorderen» Maar nu beteekent ^HffY^H^ ^^ geschenk ot 
gesch€7iken brengen aan een aanzienlijke of meerdere. Bv. <K/j/M?r^o<irriM?i9 

^^^'Ü^'Ü/'^'W^'^''^'^ '^''^^^ ^^^^ ^^^'oomen ze aan, die onzen meester {ot 
onze meesteres) geschenken, komen brengen, Hoe 'Mf^^i^**^ ^"^^ tleze beteeke- 
nis komt, is niet geheel duidelijk. 

§ 196. In ;e\^Asnji en iu(Lj:»nasnji (zie vorige §) hadden wij een voorbeeld, 
waaruit ons bleek, dat van een grondwoord èn door middel van de neus- 
letter èn door middel van reduplicatie een werkwoord kan worden gevormd. 
Dit nu is dikwijls het geval, en dan is liet kenmerkende van het op de 
laatstgenoemde wijze gevormde werkwoord, dat het, geheel in overeenstem- 
ming met de beteekenis der reduplicatie (§ 188) een algemeenen of onbe- 
paalden zin heeft. Zoo bv. van (uri'n^^\ last, bevel, 'E'»>/•^^^^ iemand 
iets gelasten, maar ojKur^riim^s bevelen geven of uitdeelen, van «s^jj'»^^^ hulp, 
bijstand, '^i'np hulp verleenen of bijstand bieden aan iemand (een bepaald 
persoon) , bv. (Kn£%omi ojia (K\(nji(t<ii a^ ö-b» tun (ejji \ ik heb hulp verleend aan Ahim, 
maar «swisw/ri^N helpen, hulp of bijstand bieden in alg. zin , bv. Sp. d. J. bl. 10 , 
4 r. V. o. en 87, 8 r. v. o. 

§ 197. In verband vermoedelijk met dezen meer algemeenen of on- 
bepaalden zin, schijnt men voorts, waar sprake is van een verschei- 
denheid, de voorkeur te geven aan het , door middel van Reduplicatie, 
gevormd werkwoord. 

Zoo vindt men bijv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 81 , 8 r. v. o. , 179 , 7 r. 
V. o., 181, 7 r. V. o. en 183, reg. 1, voor vertellen, verhalen, niet *ao 
TïitswN maar (Mï(ïO)-r?fls>A\ Dit laatste heeft een onbepaalden of algemeenen 
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zin, en wordt, naar het schijnt, daarom hier, waar gedoeld wordt op 
de onder scheidme lotgevallen , ontmoetingen of avonturen , die werden be- 
leefd, bij voorkeur gebezigd. Waar de zin minder onbepaald is, zooak 
bv. op aangehaalde bladzijden 81, 10 r. v. o. en 181, 9 r. v. b. vindt 
men iHijyliuiïw Dat echter het spraakgebruik, bij slot van rekening, ten 
dezen tusschen iKin^isi) en /ïO)<w)'r5.isn\ toch niet veel verschil maakt, blijkt 
o. a. bij vergelijking van meergenoemde plaats 81, 10 r. v. o. met de. 
insgelijks reeds aangehaalde plaats op bl. 179, 7 r. v. o. 

198. Moeijelijk te verklaren is het, waarom bv. Sp. d. J. bl. 50, 9 r. 
en ook Gesch. van Soepëna bl. 17, 17 r. (aldaar echter t^nJ|(»^M»ma^ dat 
de B as a vorm is), voor: met ziek voeren, öfj ziek heltöeti, gebezigd is ^isaivi'i^ 
Een reden toch voor toepassing der Eeduplicatie schijnt hier niet te 
bestaan. En zeker is het zonderling, dat, terwijl het Songong woord -&!« 
zoomede het 13 as a woord 'mjifKij^ryi een vormverandering door Eeduplicatie 
kunnen ondergaan, het Panèngahwoord daarin niet deelt, immers dit 
laatste is niet (cixTnunmanjis maar hetzelfde als van <E/i/t»\ namelijk o 

Niet veel duidelijker is de beteekenis der Eeduplicatie in m^ijis dat 
zonder onderscheid van taalsoort gebezigd wordt voor smeeken, Bv. Sp. d. 
J. bl. 27, 4 r. V. o. en Gesch. van Abd. en Abd. bl. 51, 8 r. v. b. 

Onaannemelijk is de verklaring echter niet, dat ze hier hetzelfde aan- 
duidt, hetgeen in andere gevallen uitgedrukt wordt door de herhaling van 
het woord (zie volg. hoofdstuk), namelijk een herhaling of voort- 
during. (^?<ij> N dat het P a n è n g a h woord is voor v^ ^a Jhn\ beteekent vrcu/en , 
verzoekt^, en zou dan Sn.ïn>i<a^ beteekenen: bij lierhalmg of hij voortduring 
vragen, d. i. smeeken. Aan deze opvatting is ook niet ongunstig, dat 
,in^,ijt\ mede de benaming is van ket, alvoi'ens een rei^ te aanvaarden, ge- 
durende eenigen tijd, telkenmale op een vrijdag, dus bij herhaling , ^«?«* ra» 
een offermaaltijd, opdat de reis voorspoedig zij. 

199. Hierboven (§ 193) wezen wij op de beteekenis van substantieven, 
gevormd met reduplicatie, zoomede het aanhechtsel é^an/jw Een dergelijke 
beteekenis hebben ook de langs genoemden weg gevormde werkwoorden. 
Deze is namelijk: ee7i doen, ook een zich voordoen of ziek kouden als ketgeen 
heteekend toordt door ket grondwoord. Bv. Sp. d. J. bl. 5, r. 1, aSiuMnripi 
tfo^N ziek voordoen ah knap , ziek voor verstandig uitgeven, van itaM\ knap ^ 
verstandig; ^(mn^mrvti okhi^ ziek gek kouden, ook voor gek spelen, voor 
kansivorst spelen, van fncmnns dwaas, mal, verstandeloos. Zij kunnen ook 
een collectieve beteekenis hebben (verg. §134 b) of liever gezegd, ze 
kunnen ook beteekenen: met een ander of met elkander iets kebben oi doen,7iQO 
bv. ^^n^n^n^}*^r^ ^^ zamen in een en ketzelf de rij stblok stampen , op de maat 
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en op een daarbij beïioormide lagoe , door een aantal vrouwen, o. a. bij wijze 
van f eestaankondiging, van *^«^'»^^ stomp van een gevelden boom ; (uojiisn 
cm(Hi^\ gezamenlijk koqpen, van ojjams dat ook wel in dien zin wordt ge- 
bezigd, en voorts een kunstterm is, om van iets te beteekenen: geleverd 
dooT velen aan het Gouvernement; (K/iaji(asnitJt(Hijj\ of ojKK/iasnio^svijandsc/iap 
hebben, in vijandschap l^en, van a^j(«5w\ vijand; (Ei(E'iajt^(un(Hyi\ van '^/'m^n 

IS ZVa. (Kjias/j(asri<L)tihn/j\\ 

§ 200. Al verder kunnen deze werkwoorden liebbén den algemeenenof 
onbepaalden zin, bedoeld in § 196. Zoo beteekent bv. Gescli 
van Abd. en Abd. bl. 101, 8 r., 119, 3 r. , 131, 7 r. a^2 nTig ce^i J:i xn anji\ 7'eizen 
e^n trekken, op reis of op het pad zijn, van aii2(MJi\ gaan; op reis gaan; er 
op uit zijn; aji(Ki iLn(3^(Kiji\ vloekcn. , vervloeken, verwenscïien , eedzweren, van 
0^1 (UI \ vloek, vervloeking, eed; (Kif^/)<iSajii6^iHijj\ in gereedheid brengen; het 
iwodige klaarmakeyi, van oji^tLvts gereed; an^'r^2iv)(K)^\ uit alle mag t roe- 
pen en schreeuwen, schreeuwen en roepen, van ari^ms een schreeuw geven, 
een gil geven; tun itai oju (uni^a<Tji\ fadderen, liggen te fiadd^ren, bv. van een niet 
watervogel, die in het water viel, van »o)a^ <L/»»oïyyN een klanknabootsend woordje. 

§ 201. Eindelijk is de beteekenis van het, met behulp van reduplica- 
tie en het aanhechtsel a^ariji gevormd werkwoord, ook wel eens dezelfde 
als die van het grondwoord , dat dan niet zelden een zoogenaamd onvolledig 
werkwoord (§ 34) is, of wel ze komt overeen met de beteekenis van het 
eenvoudig werkwoord, gevormd met de neusletter. Zoo bv. £ld(Qi'n(uiji<Hyi\ 
van (Qd -n> beide beteekenen : lachen, ook is het B a s a hetzelfde, namelijk crn (^ Sw 

Zoo ook. (iJi(icitun'-nitn/j\ Van <iO)flyn\ beide: eten. Bv. (mnji^dJiO.^mn'rnKiinriitEjiJAs 

(U(E.iit?i\ ge moet niet al loopende eten, dat is ongeoorloofd en strafbaar door 
andere dan de wereldsche magten. Desgelijks Gesch. van Abd. en Abd. bl. 
51, 7 r. V. o. <unuio3(Lvii^iHi/i\ zullende sterven of heen gaan, zijti laatste be- 
veleti of we7ischen meêdeelen aan de achte rblij venden , van/t»<i3(Lw<Kn^\ dat ook 
in deze beteekenis wordt gebezigd , bv. Gesch. van Soepena bl. 65 , 9 r. 
V. o. Voorts nog, o. a. Gesch. van Soepena bl, 65, 11 r. v. o.ojt7Ji(pni(m/i\ 
zva. awj^ of wel o./ï(^\ spreken, zeggen, praten, het is een Ba sa vorm voor 
xmiéu ofwel ipduw Dit oji a^j (p ni ui /j kan ook beteekenen zamelt praten , 
vraten met iemand, maar in dat geval is het Basa voor (i^éi?(U)(èna:i(m^\\ 

Over de Woordherhaling. 

§ 202. Wordt, zooals wij gezien hebben, van de Keduplicatie veelvuldig 
gebruik gemaakt , niet minder is zulks het geval met den grammatischen 
vorm, dien wij, in overeenstemming met zijn wezen, bestempelen met de 
benaming van Woordherhaling. Eenige opmerkingen omtrent den vorm 
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van die //Woordherlialing" mogen aan de verklaring der beteekenis voor- 
afgaan. 

§ 203. Is het te lierhalen woord een werkwoord, gevormd doormiddel 
van voorvoeging van den neusklank xn [\ 46), dan wordt die neusklank 
niet mee herhaald. Ook geschiedt zulks niet met de aanhechtsels van het 
transitief of causatief werkwoord (§ 63 en 69). Trouwens voor- 
voegsels en aanhechtsels worden doorgaans niet meê herhaald, een uit- 
zondering maakt evenwel het voorvoegsel itJis dit gaat wel eens meê. Zoo bv. Sp. 
d. J.bl. 122, 10 r. V. o. <»./»c7 OM flp«3i\N En heeft het woord den meervouds- 
vorm (§ 111 en volgg.) , dan geschiedt de verdubbeling met het woord in het 
enkelvoud. Zoo Gesch. van Soepèna, 42, 18 r. xn-hcr}n9(atcm9 en niet xn-r^cmt 

m-^amiw Desgelijks ru^pi'E'msnjirq^ia^ en niet aru93^(f>iasnji {n/i(^Titiisnn\ in bv. 

ri^^Fitiaiat^/^(^?irna:ii2ri^ntisn^\. die kontkommet's Zijn al heel klein. 

§ 204. Deze vormverandering nu, waarvan, zooals wij boven reeds 
zeiden, de taal veelvuldig gebruik maakt, daarmee wordt (a) beteekend 
een herhaling, en van daar ook wel een aanhoudendheid, van het- 
geen uitgedrukt wordt door het woord, waarop de vormverandering werd 
toegepast. Zoo bv. van «sw/e/ï^n bijvoer/ing, vermeerdering, ook vermeerderen, 
toenemen in iets: «sw/eïpo^/kri^n toenemen en toenemendiA. aanhoudend of steeds 
toenemen , o. a. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 35, 10 r. v. o., 39 , 7 r., 55, 9 r. v. o. 
en 147, 6 r. v. o.; van (m!h>i\ wegeti en üg. iets in de sclmal leggen i^gen- 
over iets anders: m^iuimx wegen mi wegen, d. i* wikketi en wegen; van 
ivid^jl rvins in de hand zitten met iets, rnet de hand zitten axi/n iets: aciSm 
i^rvij^s al maar door met de hand of de handen zitten aan iets of met iets 
in de handen, zitten, zoodat men er letterlijk niet afblijft. Een voorbeeld 
vindt men o. a. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 151, 8 r. v. o. 

Ten anderen (i) kan de herhaling beteekenen , dat hetge^ uitgedrukt 
wordt door het woord , waarop ze werd toegepast , geschiedt oWat men 
het denkt te geschieden, op verscheidene of allerlei wijzenV^®^ 
in meer dan een opzigt. Ook wel op meer dan een tijd ofi^^ 
meer dan een plaats. Zoo bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 171 , 1 
ajï«j>*ri^oï*o^N toerustingen maken; id. 165, 6 r. v. o. /rimn^it^amtnyiiHiigim/ 
B. van SïS^Kni(Sigcm^\ zich iemand of iets op allerlei wijzen in het 
geheugen trachten terug te roepen. In dezen zin bezigt men ook (rfSSfiS 
asnj^\ en r^x:i?\irjxn?u\s Dit beteekent voorts : iemand of iets op meer dan 
een tijd in de gedachten hebben, of wel volgens (a) iemand of iets in de 
gedachten houden. Van deze laatste beteekenis vindt men een voorbeeld , 
Spiegel der Jeugd bl. 145 , 10 r. zoomede Gesch. van Abd. en Abd. 1)1. 
129, 6 r. 

J>e beteekenis aan meer dan een ylaats komt soms bijzonder duidelijk 
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iiit, bij tegenoverstelling van het woord in den herhaalden vorm aan het 
woord zelf. Zoo bv. cci'n(icn(ie:£nt!ma\ iets herig ten ^ mededeelen , vertellen^ maar 
xnntcn<te:rfK7tit^(Knt(Mji\ iets overal vertellen ^rond bazuinen ; (Kn^ts o. a. Gesch. 
V. Abd. en Abd. bl. 49, 3 r. iemand begeleiden^ maar «rn^iosi^jN o. a. 
bl. 47, 7 r. V. o. iemand begeleiden nos^v de verschillende plaatsen, waar- 
heen hij zich begeeft; «:n.t^\ kippen of ander pluimgedierte het eten voor- 
strootfen of wel in een wadak voorzetten, van daar voederen, maar an(0(o 
.'^\ iets rondstrooien, 

(c) Een middel om de verschillende of de onderscheidene, ook 
wel om verschillende of onderscheidene soorten te beteekenen van 
de personen ot zaken, met het woord genoemd, is de herhaling o. a. in deze voor- 
beelden : Gesch. van Soepëna bl. 2,5 r. «^mj» «.m tm^^ ^an r alde ambtenaren of al 
de onderscheidene amb tenaren ; id. bl. 2 9, 1 7 r . 6Q(e<i (mjir.mfji3Ji-nrjr)(éti ^.bn \ de èm- 
bans ofwel de onderscheidene ^mbans sliepen juist vast; Gesch. van Abd. en Abd. 
bl. 163, 11 r. V. o. 6^api6^(tpi(m\ zijn dienaren oï zijn onderscheidene 

co Cü 

dienaren; id. 171, lO r. v. o. -noji-TnajiiUkm/jii*^'^^ verschillende soorten van 
of velerhande voorwerpen van waarde, 

§ 205. Met hetzelfde doel wordt de herhaling ook dikwijls toegepast op 
het vragend voornaamwoord voor personen of wel zaken. Zoo beteekent 
ojiajnaji(un\ O. a.' Sp. d. J. 130, 9 r. V. o., 141 i 2 r. , 152, 7 r. v. o., 
110 , 3 r. wie en wie d. i. al wie of een iegelijk. Dat echter de verdub- 
beling in dezen zin ook wel eens achterwege blijft, daarvan vindt men een 
voorbeeld op bl. 139, 9 r. Het vragend voornaamwoord voor zaken of 
voorwerpen: ooa^mjis wat, beteekent herhaald: wat en wat, d. i. al wat, 
wat ooh, wat het ook zijn mag, bv. Sp. d. J. bl. 87, lO r. Ook het vraag- 
woord .£.1*0 n welk, welke, wat, waar, van waar, waar van daan, yTOxüi zoo 
herhaald, (kïheams beteekent «^aö^r^^^, maar itai i&i(m.z^i on \ waar heen en waar- 
heen, 1) d. i. waar of aan alle verschillende plaatsen, overal heen, overal 
(bv. Kitab Dongeng n. a. bl. 34, 4 r. v. o. Sp. d. J. bl. 62, 2 r.). Des- 
gelijks /i3.£/iffo\ waar, alwaar, maar (iS(E'ian(E/Km\ oi?^a^. Voorafgegaan door 
€en ontkennend redewoordje zooals xm^zs of ojnajinAns wordt met itoppi 

aoji beteekend , hetgeen wij uitdrukken met niets of niemendal , van daar 

a^ni iKi. iJf ttn lUt »na\ ot asnié-^aA/ionti^'KixJ^arjas met B. K>iii^.di(uviajiajtx\ji2aJin 01 

tót^.iA(ujioJi(ui(uui(kjiaMiiajin wel voor goed , H is goed (bv. Gesch. van Soe- 
Ipna bl. 28, 6 r.). Met genoemde ontkennende redewoordjes of wel met 

^t verbiedend redewoordje ^.rvt^\ voor zich, beteekenen (mn (eji tta oji (m en 

ffEaan(E/i(tn\ nergens heen, nergens. 
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■ 1) Wij drakken ons ook wel eens zoo nit, bv. w waarheen en waarheen ge Uw schie' 
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Een ander voorbeeld, waarin door de herhaling een versckeidenzijn worlt 
te kennen gegeven, hebben wij in (uiSüiuiZis van (EjiSi\ dat in het Mal 
ieder beteekent. Bv. auf^ lEa 'rtriA ^ (E/i kS .&i m m nmnri (yn\ vervolgens keerden ze 
terug , een ieder naar zijn nagara ; tnnr^vm^pricYnvm^icm^SYni aoa \ «« 5r«« x» \ 
(LnriMtajixmxp\ ook Jiehhen ze allen een verblijft ieder afzonderlijk ^ niet ge- 
meemchappelijk. Desgelijks waar het herhaald woord een telwoord is. Zoo 
bv. nSmê(un<iS\ ieder een, ééyi voor één. Evenzoo Gesch. van Abd. en Abd. 
bl. 41, 8 r. V. o. (Lnizn^r^^rnnuun u^im u^(m\ de plaatsen van ligging der 
landen één voor één, d. i. de ligging der verschillende landen. Waar echter, 
zooals bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 147, 9 r. v. o. Mxmanj^rastiJunMjiKnta^Y^ 
e-^(cn >Sf} m\ ieder en ieder jaar vefi'meerderde en vermeerderde zijn gewin , oï ieder 
jaar verineer der de zijn gewin, ojiccnaaj^ of (u)(m<rian\ niet herhaald , des noods 
voldoende zou zijn, althans de niet herhaling geen verandering in zin of 
beteekenis zou meebrengen, en slechts de wijze van zeggen iets minder 
nadrukkelijk zou doen wezen, daar ligt het meer voor de hand, de aanleiding 
'tot de herhaling van het woord te zoeken , in het verlangen van den spreker 
om dat woord te doen uitkomen, m. a. w. om daarop den ?wié/rM^ te leggen. 

§ 206. Zoo wordt ook, om van dit laatste nog een voorbeeld bij te 
brengen, eenvoudig tot meerderen nadruk het versterkings- of nadnikswoordje 
(uiiEi, waarover later bij den Voluntatief, wel herhaald, de reden dat 
zulks met SlzQuQt^s dat een dergelijk versterkingswoordje is, nooit ge- 
schiedt, schijnt te zijn, dat de reduplicatie hier de beteekenis heeft van de 
herhaling, hetgeen meer voorkomt (verg. § 198), en dat dus QtQéQt^ 
eigenlijk staat voor QiSi^QiSt^w 

§ 207. Waar het woord voorzien is van het voorvoegsel oj» (§ 173), 
daar kan de herhaling gebezigd zijn om een aanhoudendheid (§ 204) te be- 
teekenen, bv. Sp. d. J. bl. l7, 5 r. aji{p(i!i(c)(EA\ heel den leeftijd en leeftijd, 
d. i. levenslang, ook kan er een verscheiden zijn mee uitgedrukt worden, bv. 
Gesch. van Abd. en Abd. bl. 41, 7 r. v. o. ajumcui^M^'TKKyts in alle (ver- 
schillende) rigtingen; id. 79, 5 r. v. o. en Gesch. van Soepëna bl. 56, 3 r. 
V. o. aji<Knxn2(E,i Zi'aiz(E,i^i\ in het wilde, waarheen de voeten slechts willen 
dragen, vau voortloopen. Jn het boven (§ 173) bijgebragte voorbeeld: ar^t 
(M.^(StE/initt?9^(K/ixni(So^ia7nS(to\ ze zijn teimg gekeerd, een ieder naar zijn htds, 
heeft de herhaling ook laatstgenoemde beteekenis, en dit is mede het geval 
in de spreekwijze ajiamnxm^tnnrficn^ waarnevens of als iets hooger: cmajiamaa 
<LWN ook wel (M(iJiMjKut(Lta(tn\\ Zooals men in het woordenboek kan zien, is 
het een formule , waarmede men zijn volkomen onderwerping aan al wat een 
meerdere behaagt of zal behagen , uitspreekt. De letterlijke beteekenis is ge- 
heel alles en alles. Plaatsen, waar de zegswijze wordt gevonden, zijn o. a. 
G-esch. van Abd. en Abd. bl. 93, 2 r. en Gesch. van Soepèna 14, 3 r. 
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V. O. id. 59, 16 r. Ook Soendasclie modellen van verschillende brieven 
door Holle, bl. 18, 4 r. 

§ 208. Voorts bezigt men, evenzoo als in het Javaansch en Maleisch, 
de herhaling , om bij woorden , die een hoedanigheid beteekenen , of in het 
algemeen, van iets. dat vatbaar is voor een meerder of minder hoogen trap of 
graad, zoo'n trap of graad uit te drukken, en wel een hoogen of bijzonder 
hoogen, ook wel den hoogsten. Zoo bv. van (3^rf(un\ voortrejfelijk, zeld- 
zaam^ zonderling, toonderbaarh'jh , (3.^r^cun(3^(r^(un\ hoogst voor treffelijk, heel 
zonderling; van ojnriiu» en ojie^s goed, (unfn(ut(unY)(i;n en ajic-^ajic-.\ voortreffe- 
lijk, opperbest; van £!%£iiasnj^f\ stroef, niet glad, en fig. moeijelijk , be- 
zwaarlijk, ijl2£atasn3i£ltasnj^\ heel moeijelijk, heel bezwaarlijk ; van nnv^x^s 
groot y hoog, enz. Srw^ojsiSY^f^a^s op zijn hoogst, op zijn meest; van £}t(m^\ 
lekker, St»n^(Qiim^\ heel lekke?' , zeer lekke?'; lekke?' tj es en wel;ya.na.'i2'rfni\ 
avondj ^s avonds, (Mj-i^-Tifl^?/»^ ton hetgeen ook beteekent laat in den avond.Zoo ook 
aS'riiS'r}\ dat gevormd is van het Javaansche woord «S-dx zva. Soend. (ki 
^xmtun\ hoeveel. Met iS'ricu^\ hoeveel en hoeveel, ook wel oji(U'h(u-h\ 
wordt een overgroote hoeveelheid of menigte aangeduid. Voorbeelden 
vindt men o. a. Gesch. van Abd. en Abd. bl, 99, 8 r., Sp. d. J. bl. 98, 
7 r. V. o., 115, 8 r. v. o., 133, r. 1 , en Kitab Dongeng n. a. bl. 13, 6 r. 

Met «3 TT) «3 'T) komt in beteekenis overeen ojKr.nxmmiLmx o. a^ Sp. d. J. 
bl. 33: 6 r. V. o. en 58, 5 r. v. o. Het is gevormd van het zoo even ge- 
noemde ojiyKm(un\ en wel met behulp van reduplicatie, die de beteekenis 
heeft der herhaling. 

§ 209. Er zijn eenige woorden, die>ékltijd worden herhaald en slechts 
zoo worden gebezigd. Bv. (3^?iji(3^?u en gew. (Ln(3^?ui(3^nJt\ schutsel, 
schutting, beschutting, van (k^vjüis Jav. (un?u\ de leuning van een h'?ig, scherm, 
festoen; (3^(riji(Hyi(3,sknAyHy^\ het plein voor de woning va?i ?'egenten endistrikts- 
hoofden, van het grondwoord (3^rvi(mj^\ waarvan de beteekenis, die het 
hier zal moeten hebben, onbekend is; voorts ffm<io)/KWflo)\ de twee of vier 
pilaren aan de ingangen van de hoofdplaatsen, van (Knctcas waarmee het even- 
zoo gelegen is als jnei (s^njiaoj^w Al verder :ff,'r»^j)(i,Ti<ijï\ schraag, bok; twee 
o?èder den nok van het huis verbonden balken, die, rustende op een hanebalk, met de- 
zen een driehoek vormen, van ^kw^jïn paa?'d, In dit laatste heeft de Herhaling 
zeer duidelijk de beteekenis der Eeduplicatie (§ 192), en zoo ziet men, 
hetgeen wij trouwens boven ook reeds een paar maal opmerkten, dat Re- 
duplicatie en Herhaling als vormen wel eens worden verwisseld. Een 
ander geval, waarin de Herhaling altijd wordt toegepast, is dat, waarin 
het woord met Qtt oi (unQt zoomede 6^(Kno<iji tot een uitdrukking wordt 
zamengevoegd. Bv. Qêta^t é^t aS» »rw^ói» ? aat iKn/jê^ <w» »o^ \ niet het allerminste, 

hoegenaamd niet; am2(M'Lmi^<i/ntez6.j^(hJtcHTji of (isn?(un«i^(im(iK<3.iJi<i^<K\j^ cjeevi w,- 
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kei, geen enkele; Sp. d. J. bl. 107, 6 r. asn^M (voor .Êia(j-i«M>») StmteaSi 
aS r^^^ji a^\ niet een enkel mensch ia er ; er is geen sterveling te bekennen, 

§ 210. Wij hebben nog niet gesproken over de in § 134 bedoelde her- 
kaling van woorden met het aanhechtsel é-tAo-njiw Daartoe overgaande, 
merken wij op, dat bij de verklaring van dergelijke herhalingen te letten 
is vooreerst: op de in § 133, b, c, d en f vermelde functien van het aan- 
hechtsel ó^^N t. w. dat het aan het woord kan geven een collectie- 
ven zin, ook wel dien van een zekere gesteldheid, dat het ook wel 
optreedt tot vorming van een werkwoord, en dat er ook zekere bena- 
mingen van hoeveelheid of maat mee worden gevormd. Wijders op 
de § 204 opgegeven beteekenissen der herhaling. Zoo bv. 'p im ip m om mji\ 
ergens in een geschrift gebezigde of voorkomende woorden; Sp. d. J. bl. 38, 
3 r. V. O; 6^(U8(uiJij6^(U2iiMimjt\ verschillende slingerplanten, allerlei soorten 
van slinger' of klimplanten; 6.iAiuaAJiji6^iuaLM(mji\' wel hetzelfde als het voor- 
gaande woord maar met andere uitspraak: troepsgewijze , in troepen of scharen 
bij elkander, van menschen en ook van dieren zooals bv. herten, aan kop- 
pelsYBXi vogels, enz,Yoorts:6Q(Ea^(i^63'E/i;^a;n(Kiji\veeren,Y9,n een draagstok en 
van een vonder; pasn^pti<in^(unimji\ bij herhaling braken, al maar braken; 
xmMi(M^(imMi^(m^\ links en regts leenen, te leen vragen; het Ba sa is niet 
"^ S'^êi '«S^'^'' maar asn9sn^am(irin\ waaruit weer het in sommige gevallen met 
elkakr verwisselen van Keduplicatie en Herhaling blijkt; ook nog: ö-jaSÜ 
6.iAxm'n(mji\ en 6.iA7f ^ a^6.^n (xm(^a^\ rondloopen , ronddraven , rondspri^^ 
gen van een paard, dat bv. mt den stal ontsnapte; ö-iA(^i7nisn^3-^(«rn.tyï<^^ 
bij herhaling naar beneden spingen, bv. van den opstap van het huis op (Lcsxx 
grond, zooals spelende kinderen wel doen; v^ajiriM^ipiaons reeds boven iï^ 
§ 134 f genoemd: bij centen, centsgetoijze , bij de cent. 

Ook zijn er enkele substantieven , die den hier bedoelden vorm hebb^ 
Bv. ó.i^rffE/i^x^éQv^tEa^K^iHiay van parèstroo gemaakte Jluit, een soo 
kinderspeelgoed ;»ö^g»(kT^ó-ü»pfla(>o^\ de top of kruin van het hoofd. Enz- 

§ 211. Herhaling van een woord met het aanhechtsel ói?? 
heeft ook plaats. Met het hierboven betrefl'ende de beteekenis der H^ 
haling en het in § 138 en volgg. omtrent de functie van genoemd aanliecht^ 
opgemerkte , zal men dergelijke vormen gemakkelijk kunnen verklaren. E 
voorbeeld hebben wij o. a. in het vroeger (§ 140) genoemde, van xmfYM ^^ 

vormde, Kmtnnacnni'r^tkjiiaryi^i 

De herhaling met verande9*ing van klinkers, 

§ 212. Een vorm der Herhaling is die, waarbij verandering vi* '^ 
klinkers plaats heeft. Veelal in het eerste gedeelte, maar regel is zull^^ 
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iet, ook worden wel eens in beide gedeelten de klinkers verwisseld. Eu 
oewel nu bij deze klinker verwisseling zekere voorliefde van den eenen 
linker voor den anderen niet valt te miskennen, zoo veranderen bv. de 
. , i, en e gaarne in oe of o en omgekeerd, de afwijkingen zijn te talrijk, 
Lan dat men zeggen kan, dat de verwisseling geschiedt volgens vaste regels. 
§ 213. In verband met het uiterst menigvuldig gebruik, dat van deze 
vijze van herhaling wordt gemaakt, moet de definitie van haar zin en be- 
eekenis noodwendig eenigzins ruim zijn. In het algemeen dan gesproken , 
cari men zeggen, dat er soms hetzelfde mee beteekend wordt als door de 
aierboven besproken herhaling , en is dat niet het geval , dan z o o ' n h e r- 
lialing, aanhoudendheid ofwel verscheidenheid, als wij uitdruk- 
ken door bijvoeging van h e e n en weer, links en regts, hier en daar, 
her en der, enz. ook wel door bij het woord een ander te voegen, waar- 
mee ongeveer hetzelfde wordt gezegd, Zoobv. -rt^cmpcrnns ieder oogenhlik 
blijven staan onder het loopen, van niPcYn/js waarvan «jm^rmyiN ophouden^ 
hlijven staan ^ bv. van iemand die liep; 'n^'^w^ overal gescheurd, tertoijl 
de lappen er bij hangen, van iemands kleeren,van '-n^\ ong. ; o^'w>^ff3<ia^\ 
hij herhaling spuwen, fluimen en spuwen, van aSae^^s speeksel, waarvan oSn 
11^ ^\ spuwen; 'rj^:un'qa^^(un(u/i\ herhaaldelijk diep ademhalen, van rf^(un(uiji\ 
waarnevens (t:nt^^iun(uiji\ diep ademhalen; tp cm (rn^^-ri ^g cYryi\ heen en weer 
gaan, zich bewegen, in schudding zijn, bv. van een op een bamboezen vloer 
geplaatste lamp, terwijl iemand door de kamer loopt; (C)(mi€jinxm^z(tAn\ 
'inks en regts leenen, bv. geld. van ivmSiï,Ejyi waarvan «S^^/e^n geld of 
'oed van iemand leenen of te leen vragen; aruiivt^aiMJiztai^s regts en links 
^fcen, rondkijken, om zich heen zieti , Ya.n at/iQi2»mj^\ waarvan (o<r2»(fl?.»^\ 
^^ wenden van het hoofd, kijken naar iemand of iets; imcnjixrïK^zsmetbog- 
"^^ zijn, zich kronkelen, van een weg of van een water, van iipnjis Jav. (Lmrvi\ 
^"^S ; nj^(^^ni(E,i^\ tasten en voelen , van ■ n o ^ n waarvan «tï -n <e.ï ^7 ^ tas- 
^ , voelen; amfl5n/Kw«sw«srï^\ hier en daar of overal met gaten of vrel gescheurd, 
^ri 'cnisnftsrï^N zijn met een gat oï gaten , gescheurd y&n ouderdom, versleten, 
^- van een mat; ^ op in^é,^iHi iruji\ huppelmi en springen, van ^^rujis 
^^t ; 'iyKn'hSrw ergens staan te dr aai jen oï hee^i en weer te draaijen ; ergens 
^^th en weer loopen , zoodat bv. iemands licht wordt betimmerd , van -h ^*i \ 

^ê"»; ajirvi(Eji ^jiasn^njitE/i~jiaai^ (VOOr (kjitu^i ^iitm,^ri^(Eji-^itsnn)\ zich achter- 

'f houden, uit het gezicht trachteti te blijvefi, van (tji(i,i^.asrijj\ waarvan »n^ji 
^^^«swy^N zich verbergen of verschuilen; (L7n'y,i7n{t5n2ni2(cmA9riji\ knappen en 
^'"'O'hen , van icm^tKmiasnns kraken, bv. van een beschot of heining bij het 
^it zijn verband wijken; Tkcm-r^icrms niet voortkunnen op deze wijze e7i niet 
^^^^tkumen op die wijze, d. i. ei' voor staan, er 7iiet mee teregt kunnen, van 
"^«oiiav waarvan cainni(m%\ fig. niet voorthmnen met iets -^ (x\<\a:i\^^^A 
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/i^^x 1) van een of meer personen, in het laatste geval troepsgewijze: nu 
/lier dan daar ^ half verbijsterd^ staan ^ zitten of Jieen hopen ^ niet wetende 
wat te doen of aan te vangen, van .ruoAJid^s waarvan ocnaruiaAJidjin^ op een 
gepalet met zijn velen staan ergens , van menschen. 

§ 214. De taal heeft zoo'n groote voorliefde voor dezen graimnatisclien 
vorm, dat men dien, met voorbijzien van de eigenlijke beteekenis , ook wel 
eens bezigt, eenvoudig om dien te bezigen en in plaats van een anderen 

vorm. Zoo bv. (uivuasnAsn^i2in/i2(ismasna\ Van ajitauiznsmasnas Waarvan ®»» 

(ruiasntasnjis de 00 gen wijd open sperren, ook grimmige oogen opzetten. Men 
gebruikt namelijk ojKrutasnasn^nfrudasma^ in dezelfde beteekenis als (utui 
(witnsinasnjis te weten voor: groote grimmige oogen opzetten , met groote oogen 
grimmig kijken. Grammatisch wordt echter, zooals wij gezien hebben, door 
de herhaling met verandering van klinkers, ook zoo'n verscheidenheid be- 
teekend, die wij uitdrukken door bijvoeging bv. van her- en derwaarts, 
links en regts , heen en weer , en zou dus de meening voor de hand liggen, 
dat (ui(njiomasn^it(njiiasinasnn\ beteckende grimmig de oogen laten rollen, of 
Jieen en weer gaan en van daar grimmige blikken regts en links toerpen. 
Toch is zulks, zooals wij zeiden, het geval niet. Een voorbeeld vindt men 
Sp. d. J. bl, 14 , 3 r. v. o. 

Zamengestelde Woorden, 

§ 215. Op hoogst eenvoudige wijze, namelijk dóór twee woorden aan ; 
een te voegen , worden zamengestelde woorden of wel zamengestelde bena- 
mingen gevormd. Zoo bv. van 'm^'Tï^ voet, been, en ajiSls zva. *.7|'^'»J^ 
oor krab: ojtttmojitêls het pennetje of schroefje aan de oorkrab, dat door M 
oor wordt gestoken, waarna het moertje er wordt aangeschroefd ; van lïs^»«^^ 
zijde, kant en aruapthiyis zee: oSa3>t\/i(cjasnji\ zeeoever, strand; van tènt^'^l'^ 
muis en het genoemde *3a5\ waarmee ook het land, in tegenstelling met 
de hoofdplaats, wordt beteekend: aQ^-Tnapi-üoSN veldmuis; van *3»i7not(M»> 
watm* , en 'M'm* borst, borsten: (KH(Lm(tJi(KA of a^(K/ïKA\ melk; van ttjiam\ If^ 
ning, omtuining , en ayJ-na^N leven, levend: lUKmojnnrj^tujis levende heinvii§ i 
bv. van djarak of dadap boomen; van doirijis broeder oï zmter, en ó-siir^« 
i^ojis vrouw, vrouwelijk: .vji.(nji(3,^i^(ui^(Vi\ zuster; van het genoemde <w*i4 en 
ajtccn^^is (het woord. (cnah\ moeder met het voorvoegsel im\ (§173): «aa^< 



\»j 



1) Gelijk de (uu hier in het tweede gedeelte in de uitspraak werd geboren, het 
woord is namelyk eigenlijk Aapx^s zoo ook de ^^ in het eerste gedeelte. Met he* 
hier boven genoemde fnA(unKnaMz(Kr^ ia het evenzoo gelegen. 
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(critfOA half broeder of halfzuster ^ waar de kinderen dezelfde moeder maar 
niet denzelfden vader hebben; van (i^m,(jut\ memch en «snff3\ laudhouwen: 
(ifza7i:Ejiasnim\ landbouwer, boer', van 6,^itn\ hond en iL,t)(m?\ land: 6-i/iSiasyt 
an^\ zeker aoo9't krekel, onze veenmol; van ar\7vi\ suiker en i7nxsn\ steen: 

crnrviKniasn\ klontJeS; YSlTI a:n(na\ haar eïi (E/ithus OOff: a;ti!ru(E>iasn\ OOffkaartJeS; 

van (^i^^ hoofd en (iji£iji2^\ hoofdplaats van een regentscliap : (un.nA(ui 
Sit^\ voorstad; van aS\ nw^'eninzamenstellingzva. /KaamN water, zoomede 
(unSitasnjis warm: oS(Lm^msnn\ warm water; van ip^t^x veranderd en ^^(tm 
itujis verstand: xpiui^6,^ihni(n^^\ het verstand verloren hebben, h^ankzinnig, 
In alle deze zamenstellingen dient het tweede woord, om het eerste, dat 
soms een meer algemeene beteekenis heeft, te bepalen, van enkele kan 
ook op de gewone wijze een werkwoord worden gevormd, zoo bv. van het 
zoo even genoemde aS(un^2aai^\ warm water: ^n (lv cm 2 (myis warm wate?' 
drifiken, en bij uitbreiding, ko^J of thee drinken. Ook met het aanhechtsel 
(Km(ma\ (§ 69 en volgg.), bv. (iai(Lmnrt!Ki^riji^'uv2(mji\ een veelheid van per- 
sonen over denzelfden kam scheren, vli «^'^'^^ waarvan «^«^"n^oax brand- 
hout, lansen, speren of derg. iyi een bos of bundel zamenbinden en tjiiwi^s 
brandhout. 

Bij meervoudsvorming door middel van invoeging van den klank ar of 
al (§ 113), krijgt slechts het eerste gedeelte den klank. 

§ 216. Met sommige ontkennings woordjes worden ook zamenstellingen 
gevormd. Bv. van (un^z oi Qn niet en aji(ui^\ last, moeite: SuctJiitJi^^ 
onnoodig, niet behoeven; voorts uit asn(m^i\ Jav. zonde?', met (ij)zjji\ schuld: 

asn(Ki^Ji(Ui2aJt\ OnSchuldlg ; id, met aJi ain (ci (Hins ZVa. (i-ni(rijixnaoj\ getal: asièon 

ffji ril xn iHyf\ talloos , Ontelbaar veel; id. met (aiz^iisnj^\ weg, verdwenen en het 
Mal. lëbih, mee7\' ihz jgi (^itn ^k^S) ^\ spoorloos vei'dweneti ; enz: Zoo ook 
i.Ti^ua:mnn\ het mist niet, het zal zeke?' geschieden, zonder twijfel, uit xjn(EAi\ 
liet zal wel niet of het zal wel niet zijn en xrri nn n niet doorgaan , niet ge- 
schieden. Al verder uit (EJinjnanjtn zva. (un^^^i of wat sterker, en het Jav. 
woord (uinao (Jav. .unjiyp Kr. van (i^'n^ zva. Sd. (f^n'^)- (Eji2Ui'n(m\ zva. 
(un^ji2i7n"n\\ Nog andere zamenstellingen met (E^u/LDauji vindt men in het 
woordenboek. Met het zooeven genoemde ,ij}ii(m\ en thiKm/is niet, wordt 
ook nog zamengesteld asmypirf^s zonder mankeei'en, ongetwijfeld. Hierbij 
verdient opmerking, dat als Basa of mooi woord nevens asri on ^n(hnji\ ook 
gebezigd wordt ivirjanw 

§ 217. Sommige zamenstellingen hebben door het spraakgebruik spe- 
ciale beteekenissen gekregen. Als zoodanig noemen wij hier bv. -uttKniüd 
-ris van harte lachen, hartelijk lacheti, van a^(Kii\ genoegen, ook schik hebben, 
en ojitnr}\ lachen; ajtun'r}(ru^\ maar gew. ajtunauitu^ oï ojiïm.ti.iJu^s en in 
de dorpen ook (KniHn<q(nji(nji\ het (die, ze) gaarne, geoeu ; gaarue^'&xvSsïv^^ V'k^ 
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behoeve van iemand afstand doen , van het zoo even genoemde (Kn»ai\ dat 
mede de beteekcnissen heeft van willig zijn tot iets , er mee genoegen nemen, 
en -rirvi^ berusten in iets, zoodat men niet murmureert, ook zva. <c7i<iSffo^\ 
verlof; (3^(i^£niS)n\ jongere broeden' of zuster van man of vrouw (echtge. 
nooten) , uit ó-^iS\ jongere broeder en £ri2^i2\ buik; ó-aidomi^^t^i^oN voor- 
eerst v7'ouw en kind, maar ook, als er geen kinderen zijn, voor zijn vramo, 
de vrouw , uit 6^(mrK7yi\ kind, en eu(r^nji\ getrouwde vrouw, wouw. Andere 
voorbeelden heeft men in ó^aSt^-n en é-^AaSanjidmori^s ojioAJiam'r^s enz. De 
beteekenissen van deze zamenstellingen en van een aantal meer geeft het 
woordenboek. 

§ 218. Niet zelden worden ook de beteekenissen der zamenstellende 
deelen tot een zamengevat. Zoo bv. van ö-ü»mi\ grootvader en A^A>u«2^^ 
overgrootvader: d-^tPn icnaAJiasnj^\ voorouders ; van (k^imtains kind en <:n^^ 
kleinkind: 6^(m(tnyiit7n»n\ nakomelingen; enz. De beteekenis kan ook e^n 
figuurlijke zijn, zoo bv. uit i^^andis menseken (uioji(m\ vierkant: (i^«^«« 
(U(K/)cm\ iemand van zessen klaar, iemand die van alle markten f huis "a*» 
overal mee te regt kan; uit (LntK\i(H\n\ oog en oai^-uix dag: (uontitn^tn ^^^^ 
het oog van den dag, d. i. de zon. Een ander voorbeeld is nog imiE/icmaji — " 
waarvan men de beteekenis vindt opgegeven in het wdbk. en waarin (m 
is zva. bloem. 

§219. Opmerking verdienen ook de zamenstellingen met verkort! :*^g' 
Een paar mogen hier een plaats vinden, en wel vooreerst «s» o. ij» n gevor:»^^ 
van m/j^^ ^^^^ en (umji\ Kw. zva. iets meebrengen of meenemen. }X^^^ 
bezigt het voor : onthaald zijnde , bij het terugkeeren ook nog mee n^^^^ 
huis netnen van de rijst of wel van de lekkernijen, waarop men w^^d 
getr acteer d. Een ander dergelijke zamenstelling is aëasms van tSn(iê\een ^o 
(^nasrn ot wel van het Pass. daarvan aSojizasmw (EJtziisnt beteekent iets o/- 
of door s^iij den, korten, en zoo wordt aëént gebezigd voor te zamen deelen ^ 
deelen , en wel met den eigenaar van het visch- of jagttuig , hetgeen men 
met behulp van dat tuig, te leen gevraagd en verkregen, ving of schoot. 

i3V. (i5ii 2 (m.'i^ pi, Of (HIJ. irn (UU txm 2 ^T) (uji (iji a/l 71 (h^ asn(uiocnt(cntCKi«n»aM 

xyidjioë a^nts maar de vangst moeten wij te zamen deelen. Niet altijd 

bestaat de zamenstelling uit de deelen van twee woorden, soms worden 
ook wel eens drie woorden zoo za^mgevoegd. «:7)2*^_S<tM^ bv. is gevormd 
uit de laatste lettergrepen van de woorden au2(^i!Hru^\ Jav. S^aansche 
peper, insttojts Jv. nstt'r}:Ki\ Sd. trassie en <i/w<li»^ Jv. (ptum^^ Sd. eout. Bij 
wijze van aardigheid, zegt men wel 'y^«ï|^.tr>ï?/K7ï J}<u/ï^\ d. i. ik verzoek om 
Spaa7ische peper , trassie en zout. 

§ 220. Zamenstellingen van den aard als de drie hier genoemde, vallen 
zeer in den smaak van den inlander. Deze of gene verzint er een, bezigt 
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die tot menden en geburen, en, maakt zijn vinding opgang, dan wordt 
het doorhem gefabriceerde woord van lieverlede gebruikelijk in de streek, 
waarin hij woont. Dat nu dergelijke woorden dikwijls plaatselijk zijn , en 
niet altijd overal grif worden verstaan, laat staan gebezigd, ligt voor de 
knd. 



Be Voluntatief of Willeyide Wijs. 

§ 221. Van de verschillende vormen van den Voluntatief bcschou- 
w^en wij het eerst den Imperatief of de Gebiedende wijs. 

Grammatisch wordt deze uitgedrukt met behulp van het hier onder nader te 

v^ermelden hulpwoord geura^ zoomede, waar het een Ohjectieve Imperatief is , 

W"aarover zoo aanstonds, ook nog hierdoor, dat het met een neusklank gevormde 

Werkwoord dien neusklank verliest. Is dus de vormvan den Imperatief in het 

Soendasch al bijzonder eenvoudig, in sommige gevallen wordt ook nog het hulp- 

"^oord wel achterwege gelaten , en dan is de gebiedende toon of, in schrift , het 

^'edebeleid, het eenige, waardoor het imperatieve der uitdrukking wordt 

t>eteekend. Zoo vooreerst, waar men, hetgeen met een redewoordje zooals 

•>^ .i>ijoï^N ó^njii'tJij^ of wel /isn2a£^\ 1) gezegd wordt, iemand beveelt te doen. 

^Vil men bv. iemand gelasten een begin te maken , dan bepaalt men er 

xich niet zelden toe, hem op bevelenden toon rf(ui!tw/i\ toe te roepen of 

toe te voegen. En zoo ook, waar men nu niet juist dergelijk redewoordje 

xnaar een onvolledig werkwoord (§ 34) bezigt. Bv. Gesch. v. Soepëna bl. 

73, 13 r. 'Ti'q<E/i^(K/)(iS£u2(c)cm^\ H is goed, herwaarts, kom binnen; Gesch. 

\an Samaoen, (n<un^xm'-n(LC!tj\ 6,^^ (lvi 2 on lE/iri (m ^ <m2 (Eji^i tm kt (tm ^\ hoor Barid , ' 

7m begeef jij je naar MekJca of nu moetje gaan naar MeJcJca. Afgescheiden van 

deze gevallen is in de taal van het dagelijksch leven het weglaten van het 

hulpwoörd geenzins ongewoon. Bv. i. pi. V. (L'mtu2aJinri(isnnarni^r^xm:ui»rn(Kn 

^2iutojij\ of crn2'riiLm(tu2'M.'^'t^ti7n>zj)!ïai(Kn^2 aji2(t^\ dezen brtef breng ((\\exi^ 
naar liet postkantoor of breng dezen brief naar het postkantoor , zegt men 
dikwijls kortweg: a7n(Lvi2tKj^nna5iyi(cn(iJi:hm(Hii^2(U2a^\\ En ZOO ook i. pi. V. 

nrri2ni(Birt(Kt ^(E/t(iJixmaMi<KJtni !Kn»rnöp2 cu2iJiji\ 01 (EJin im ^nm2'^(E/tVia:miA'i2(KAn'ia^ 

»<nc^jaji2(Mji\ \eit. jij , h'engen dezen brief naar het postkantoor , d. \. je moet 
dezen brief naar het postkantoor brengen, dikwijls (E,>»^jo^^».u>ür>(Li/ï2^'n<i^ 

§ 222. Te onderscheiden heeft men twee soorten van Imperatief, 



1) Deze soort redewoordjes zuUeu iu een afzonderlijk KooCdstvik \ie.%^\QV^\!w vtQYds,>\. 
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namelijk een, dien men gevoegelijk een Subjectieven Imperatief 
noemt, en waarbij liet met een neusklank gevormde werkwoord dien 
neusklank behoudt, en een ander, den Objectieven Imperatief, 
waarbij, zooals boven reeds werd opgemerkt, bedoelden neusklank vervalt. 
In liet iBinKi^ {.itJi!i'^ii,u2a^inin5niKna^2(U2ii^ van de vorige § hebben wij een 
Suhjectieven^ en in (i7nitii2(KAniaayiKnaj)(KYi!tw^z(U2ajiji\ een Objectieven Impe- 
ratief. Eerstgenoemde Imperatief wordt gebezigd, waar men iemand gebiedt 
iets te doen, en de tweede, de Objectieve, waar men omtrent een of meer 
objecten gebiedt, dat er, hetgeen door den actieven vorm van het werkwoord 
wordt uitgedrukt, mee gedaan zal worden. 

§ 223. In het gegeven voorbeeld van een Subjectieven Imperatief is er 
tot meerdere duidelijkheid een voornaamwoord van den 2e persoon bijge- 
voegd. Dergelijke bijvoeging , of, wat op hetzelfde neerkomt , het bijvoegen 
van naam of wel betiteling van den toegesproken persoon, is echter dikwijls 
overbodig , omdat uit hetgeen vooraf ging , genoegzaam blijkt , wie de toe- 
gesproken persoon is. Zoo bv. Sp. d. J. bl. 127, 8 r. v. o, ojK^xmamc^^ 

krijg (of haal) geld enz., id. bl. 140, 3 r. (v^(Qi2nixn(n;i(Uiasnj^\ niets er van! 
ga voorbij, 

§ 224. In § 221 noemden wij reeds, als het hulpwoord tot uitdrukking 
van een Imperatief, het ook in de bijgebragte voorbeelden (zie einde ge- 
noemde §) voorkomende woordje art2'r^\ in de spreektaal dikwijls zamen- 
getrokken tot ^n\ dat Jiaastig, met spoed, ook wel eens zva. a^jitxms eilieve 
beteekent. Het wordt vooreerst gebezigd, waar men gebiedt of commandeert, 
dus als hulp woord voor den Imperatief, in de tweede plaats treedt 
het nog op als hulp woord voor den zoo aanstonds te bespreken Jussief. 
In beide gevallen moet het onvertaald blijven. Zoo bv. gebiedenderwijs : 

nm 2 nrt f:n m (mtn \ V&i'treh ! 

\ 225. Ook waar men hofielijk spreekt, m. a. w. in Basa, in de beleefde 
taal, wordt ditzelfde hulp woord rm?m gebezigd. Men voegt er dan echter 
voor il^cm of <x.i /t7 oD \ als liet Jj belieft, als liet TI lust, en heeft dan een 
wijze van uitdrukking, die gevoegelijk een Easa Imperatief kan wor- 
den genoemd. De bijvoeging van een beleefd voornaamwoord van den 2e 
persoon of wel van een betiteling, is ook zeer gewoon. Zoo bv. Gesch. 
van Samaoen : iètomonninria.^x,nn\/ncrL^^n!cn(Si\ indien het TJ gelieft, ga eerst ie 
huis eten; Gesch. van Abd. en Abd. bl. 73, 3 r. ajï!È!tcm^2'yia^i-n(E^\ in- 
dien het U lust, neein een bad (of ga U baden); Gesch. van Soepëna bl. 19, 
16 r. V. b. iii<rn6,^yjiJi{Hyimi2'rivni^isnvi\ als het Jj gelieft, Aden, eet. 
Bij een Objectieven Imperatief krijgt het voornaamwoord of de be- 
titeling ook wel eens voor zich, het voorz.etael Kr\\ door, Bv. Sp. d. J. 
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■ bl. 140, 2 r. V. o. 6-i«'n<s-«sWv^3».i:rn*^i.&)rrnïoiK;/7i«/)^ï.Liï»^ 

mi dat water betreft of dat water nu^ als liet U belieft, d/rhik er van. 
!:■ Een voorbeeld van weglating van liet liulpwoord (zie § 221) vindt men 
Gesch. van Soepëna bl. 32, 8 r. v. b. (5-b«^ti?.ioax^/E'ïoT).i;ï'»)ï»-7i.-i)»N/E/iiwiitjiwTï<i3 
awöi?jwï^*afl'MaT^»nï/iS^ffON nu^ indieti ïtet L behaagt , vraag Jiem , welligt, 
enz. 

{ 226. Van den Imperatief of de Gebiedende wijs is te onder- 
scheiden de Jussief , d. 1. de wijs , waarmee men iemand niet zoo zeer gebiedt 
of commandeert, maar eenvoudig zegt, wat men wil, dat hij doen zal, 
ook wel wat hij moet zijn of moet bezitten. De vorming heeft plaats: 

fl. op dezelfde wijze als bij den Imperatief, en bestaat dan het verschil 
tusachen de twee wijzen slechts in den, met het onderscheid tusschen een 
gebod en een eenvoudig zeggen om iets te doen, verbandhoudenden toon 
van spreken. Bv. Gesch. van Soepèna bl. 6 8 , r . 1 5 , ^^Qi ? j/7 «z.» ^ rm « t) <^ /nJi ^ 
^e^^S^iEtooAY i nu f doe slechts eett keuze uit de hnbayis. De persoon, wien 
ïïien iets zegt te doen , wordt ook wel eens met het voorzetsel ten \ door 
(verg. voorg. §) achter het werkwoord geplaatst. Zoo bv. Gesch. van Abd. 

®n Abd. bl. 19, 7 r. am2ni(u(tai!hii(E,iniriim^!Kj'Ki^iKiiunri(t5né.^(E/i\ denkt L/- 

^^den eens de treurige stemming van vaders geynoed. Een ander voorbeeld 
^dt men Kitab Dongeng n. a. bl. 5,4 r. 

^. wordt de Jussief uitgedrukt door het hulpwöord «.-w/ui of «jj«^\ 

^^eten, behooren, het behoort, het moet, hetzij alleen, hetzij, wat ook wel 

eens voorkomt , voorafgegaan door een uitdrukking zooals .lt? üz kh ah£n^i\ 

"^^ moet volstrekt, het is absoluut noodig , bij het werkwoord te voegen. 

Sp. d. J. bl. 117. 2 r. V. o. aj\n!fA,j\ru^x^(ij\^cn(HYiorn^(iJdi(nA:i^\ gij 

^^^t>Qrt den Keer e God dank te zeggen; Kitab Dongeng n. a. bl. 32, 5 r. 

^^^frekt, het moet afgestaan worden (voor den geboden prijs) aan mij dat 
^^en, waarvoor wij zeggen: gij moet volstrekt (voor den geboden prijs) 
'i? dat laken afstaan. Andere voorbeelden vindt men Sp. d. J. bl. 122, 

l*. V. o., 127, 7 r. V. o. en 135, 3 r. v. o. 

c. door het hulp woord 1) S,ï\ &(m\ !Mim\ /£><& of <E.?2;ffo\N Ziehier eenige 



1) Dit !KÏ is wel hetzelfde woordje als het Jav. betrekkelijk voornaamwoord ^ï\ 
*ïl bedoelde taal mede in gebruik tot uitdrukking van een Qualitatieven Voluntatief 
VJav. Gr. N. U. § 180). Door aanhechting van .'ni\ hierover later, werd van (kï ge- 
vormd (k.]i3n\ en hiervan, door verwaarloozing van den keelneusklank a?)(K)\\ Zie ook 
§292. 
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voorbeelden: Gesch. v. Abd. en Abd. bl. 53, 6 r. o^insné^aStEJi^ï'kjKU}^^ 







»oi9o;\ 671 broeder lieh ve^'troiiwen in mij; id. 55, 6 r. v. o.; Sp. d. J. bl. 9, 

5 ' r, V. o. (EAaJcónKn(i5iin(èinncKn(ij\(Lm(u (un bedenk ddt enz.; 

id* 135, 2 r. v. o. «-» aJioJi (lvi ? itana<si nn^nnti^ziMkmt (un (Eyis heb ei' vrees VOOl' 
als voor gloeijeyid ijzer; id. 3, 6 r. v. o. Een andere wijze van het gebruik 
van (Ki(m of ^i(K)\ is die, zooals bv. Gesch. van kapitein Marion bl. 9 , 5 r. het 
(liet kind) werd door hem meegebragt naar het schip, cMnsn^isn^tujOAiiaJicmMiz 
(m(K}J(St^5il(mJ|a?ilHlaS!hy)(^masnJ en vervolgens gepresentee^'d aan Kapitein Marion, 
dat deze het aanname. En wat (si&iio betreft, is nog te vermelden, dat 
men dit gaarne bezigt waar men deftig of vermanend spreekt. In de ge- 
wone spreektaal wordt liet echter ook wel eens gebruikt. Zoo kan men bv. 
heel goed zeggen: iK.'i'yi(E.iSaan(U)asnttmiS£ut\ laat ol doe Soera hier Jeonien. 
Uit dit voorbeeld blijkt, dat het onderwerp van het gezegde niet altijd de 
toegesprokene , dus de tweede persoon is, maar dat het ook kan zijn de 
derde. 

§ 227. Ook waar men een hoedanigheid, gesteldheid ofwel een 
wijze van doen of zijn beveelt, m. a. w. waar men zegt hoe of hoe- 
danig men wil, dat iemand of iets zijn of wezen zal, welke wijze van uit- 
drukking een qualitatieven of modalen Voluntatief wordt genoemd, 
bezigt men het hier bedoelde hulpwoord. Zoo bv. Sp. d. J. bl. 53, 6r.v. o. 
r^^(Kniksnitcnn^i5ni^rnfi(EioJ(3^asiir hoor koetoekJcoetoeJc , wees voorzigtig; id. 
119, 7 r. V. o. (EU ^ oAji (isn\ wees op uw hoede; id. 80, 2 r. v. o.; Gesch. 
van Abd. en Abd. bl. 91, r. 1, (E^i^Qa!n2(tn^itnji(K,irjni\ laat lekker zijn het 
slapen of dat lekker zij het slapen, d. i. slaap lekken*; Gesch. vanSamaoen: 

0_iA^^ü-tA/^a(^o>c^/K7ï^(crï(K'ï/F^ioa^^^/lJ) oji^ ajKHKtsiiiisn a^^^ojixm r^ji ^cm\ Wat 

aangaat hen, die den Islam willen aannemen, doodt ze niet, doet ze blij'cen 
een iegelijk in zijn huis. Andere dergelijke plaatsen zijn Gesch. van Abd. 
en Abd. 93, 10 r. id. 21, 6 r. v. o. ook Gesch. van kapitein Marion bl. 18, 
5 r. V. o. Tot meerderen nadruk worden <t<n(*^ (zie b') en ^ï&ook wel eens 
beide gebezigd. Bv. Gesch. van Kapitein Marion bl. 17, 6 r. v. o. uyiojtiEAS."} 
(ij}%K!i\(én(M6^(iMi<^i(isn!tn)(ULiz\ het moet, weest op ü hoede, enz. d. i. weest 
(met den nadruk) op uw hoede. 

§ 228. Een ander hulpwoord tot uitdrukking van een qualitatieven 
Yoluntatief is het woordje nbiiKnw Bv. Sp. d. J. bl. 24, 8 r. v. o. 
cèi(Kn aji (LUI asn\ wees voorzigtig ; id. bl. 142, 1. r. (3.iA(rnajin(ina<na^i)xni\ agoes , 
hebt geduld; id. bl. 155, 8 r. v. o. tniiiZtfêii^(rn£ia^\ graaft, het zij zorg- 
vuldig, d. i. graaft zorgvuldig, bl. 137, 8 r. aSiótix:nivionjitêi(tnixn2(hn^\ en 
ik zal het kruiden, ze zij lekker, waarvoor wij zeggen: en zal ik ze kruiden, 
opdat ze lekker zij of wel zoodat ze lekker is. 

§ 229. Betrefïende (kim valt nog een bijzonderheid te vermelden. Het 



i 
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krijgt namelijk wel eens liet voorvoegsel a3\ liet praefix, waarmee een 
Passief wordt gevormd (§ 94). De beteekenis van oSmihi is gelast wordm. 

Zoo bv. GeSch. van Samaoen : tl» (« i ^ «^ <m ^ 'T! ,i^ «o n .KntE/irijn^ i^rn ^^^;n (K} (Hl O) 

fj.»i£»yia^'r)(0|^.rrn.rLi?wï^i'(>^ffOï7i(i7yï^\ indien de vorst wordt aangetroffen, dan 
moet door je gelast worden hij den Islam aanneemt, zoomede al zijn troepen, 
waarvoor wij liever zeggen : dan moet gij hem gelasten met zijn geheele 
leger den Islam aan te nemen. Een andere plaats hebben wij in Gesch; 
V. Abd. en Abd. bl. 126, 1. r. ajia7rïxmxn^aA!ias,i(ni(i;ncmri(m\X) na ajloop 
van het tiga^i werdeti ze gelast te arbeiden. 

\ 230. Een voorbeeld van een concessieven Jussief, ook wel een 
Concessief, d. i. toelatende of inwilligende wijs genoemd, vindt men Sp. 

d. J. bl. \52 , S T.\. o. 0Jii/n9J)(Lmraasii2.vrntnrniHri£-.^r}\ nrr}i'~ni7iari,ihrniHrig:tn2!un2\ 

al wie geen schaamte kent, dat hij er toe overga om te liegen. 

Als bulpwoord voor deze wijze van spreken en dan soms te vertalen met 
laat of latefi, bezigt men ook un&^icmji\ het maakt niet uit; laat maar 
blijven; het zij zoo. Zoo bv. Kitab Dongeng n. a. bl. 29, 5 r. asn asn (u un 
iiz 2 im/j(3^ o^i iVt/j (im-ri^ !un pi (KI rm c-.\ evenwel, het m aakt niet uit , te rekenen m aar 
als het loon , d. i. laat dat echte?' maar in rekenhig komen , als het loon; 

id. 36, r. 1, »ai^t^i<hnji>n^(UirLicuc-.^(Eji(m:m^(ij\^^<7i(kf:^ het zij ZOO, 

ik stei'f liever dan mij t7'omoeloos te gedragen tegenover mijn meester. Ook 
bezigt men wel xinQu^Hi/j (dikwijls afgekort tot initKi/i) of é^^ajtjjs laat 
maar, laat maar blijven. Zoo bv. tot iemand, dien men uitnoodigt wat 
digter bij te komen zitten.- .u).7L»'^,»rï»7j)ii??,w»r2Mi>oï^\N Antw. *rM2Jo,ii7w^^?S 
a^iM2\ laat maar hier, d. i. ik blijve maar hier oï laat mij maar hier 
blijven zitten. Niet zeldzaam ook beide hulpwoorden , bv. c~.n^u.if>.m:^\.\?nt 
(Hin(3,:A^ane~.\ die man, laat hem maar. 

§ 231. Voor denVetatief, d. i. de wijze van spreken, waarmee mon 
iemand iets verbiedt of wel ontraadt, heeft men een drietal Imlpwoordcn. 
Vooreerst .i^trhi^w Zoo bv. (l^ rht ^ iuii .irn\ doe zoo f tiet, handel zoo niet; cki 

ajyi die moet je niet zoo dadelijk gi»pen of gisp die niet zoo dadelijk. 

Andere voorb. vindt men Gesch. v. Soepëna bl. 3, 17 en 16 r. v. o. / 

a^.rLi^.ui.»oï of ^.TLi^.üï'DN een zamenstelling van tcorvi^ met ojtyii of ,utnn\ 
te vroeg , bij voorbaat , met overhaasting , is een vetatieve uitdrukking , die 
men bezigt om in een gezegde iemand te verbieden of te ontraden , in het 



1) lu <le transcriptie van deze plaats vindt men niet disina ninar disingisa. Het 

eerste is de meest gewone vorm. 
\ 

ft 

i 

1 1 



106 DE VOLÜNTATIBF OF WILLENDE WIJS. § 232. 

laatste geval soms ingekleed in den vorm van een verzoek , — iets tm , 
op dit oogenblik of 7m reeds, ook wel zoo haastig maar te doen. Een en- 
kele maal is de zin ook wel dezelfde als die van ipru^w Voorbeelden 
vindt men Gesch. van Abd. en Abd. bl. 21, 10 r., 31, 4 r., 61, 9 r. Sp. 
d. J. bl. 78 , 2 r. v. o. en Gesch. van Soepéna bl. 5, r. 17. 

Ten anderen wordt als hulpwoord voor deVerbiedende wijs gebezigd 
het woordje (j^wi of c/ï?^jn onnoodig, niet noodig, niet behoeven, 1) Het 
wordt daar gebruikt , waar men vriendelijk of vermanend iemand zegt iets 
niet te doen, ofwel iemand wil beduiden, dat hij zich de moeite niet behoeft te 
geven iets te doen of te zijn. Bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 37, 7 r. (3^,i?t\ 
(Kn(LmaAJi(Kïiahn(EJt^(E.i2^2(z'i(nji\ hroeder , fmjn wensch is, heei' niet teruq ; Sp. d. J, 
bl. 53, 2 r. V. o. (EjuthtaSarvKUianas bindt den strijd niet tegen hem aan; 
Kitab Dongeng n. a. bl. 44, 6 r. v. o. (E;i2ihzx?i^i!tai2;isiitx:nr}ihi(Hi\ haal ze 
niet uit met de moeder er bij ; id. bl. 10 , 11 r. v. o. (Buuuruaf^p'^m^rfjo^s 
onio^iuïKunKné^a^s Je behoeft Je de moeite niet te geven verder te spreketi , 
ik begrijp het al. 

Een derde hulp woord is het, van ojjuïn een tegenzin of afkeer hebben van 
iemand of iets, gevormde (ui(tjttv}a<iji ook wel met reduplicatie : (UKUKKA^unHy^w 
Bv. Gesch, van Samaoen <£/#'nff/7^ft>ifïNat-»»n^T7^w»^Ti(rLïa/i/ï(isn\ schiet /net te l'07*t 
in voorzigtigheid ; Gesch. van Soepena bl. 5 , 6 r. v. o. asn«3ajï<Kaui*o,^(5^a.w 
(Ki!tnj)(umij!icmi\ maar laat er niet weze^i, die er getuige van zijn, d. i. maar 
laat e?* niemand getuige van wezen; id. bl. 64, 7 r. v. o. c^iKnuivrns 6-^^^ 

(U'r^(iki(imaai (u (uaOLiUi aainm^ un ^i a^ hoOT kleinz007l, als ge st?'ijdt 

met de boetcCs, houw dan niet bij herhaling ^o^; Soend. Modellen van versch. 
brieven door Holle bl. 44, 6 r. v. o. a>»a;ïtK»tj»(W7^(3-i»^Ma3ï.iPi^.n.j(3-a»/KT( en^r. 
laat er niemand zijn, die of er mag niemand zijn, die enz. Waar men met 
nadruk spreekt, nadrukkelijk iets verbiedt, voegt men tot versterking niet 
zelden (U(KAiu)imji oi aji(uajiCLnaan\ voor het hier boven besproken ipanji^s en 
zegt (u 0^(01 (Ku. op (Tiji^ of (U(UKkJi(i}}(mji(C)<nji^\\ Zoo bv. Kitab Dongeng n. a. 
bl. 21, 5 r., zoomede Gesch. van Soepëna bl. 56, 16 r. v. o. 

§ 232. Geen eigenlijk redewoord voor de verbiedende wijs van spreken, 
maar toch hier te vermelden , omdat het slechts wordt gebezigd , waar men 
in dergelijken zin zich uitdrukt, is Starniojijis ga niet voort, genoeg, schei 
uit, en vriendelijk sprekende.- nu, nu, genoeg ofwel zva. het Hoogd. lasz 
es so gut sein. De stam van dit QtSnioJiji is wel Snza^i(i\ waarvan ookó.S 



1) Somtijds is het ook, en zulks mede het geval met (c)(nji^\ in een vertaling zva. 
niet. Bv. Sp, d. J. 83, 2 r. v. o.; Kitab Dongeng u. a. bl. 44 5 r. v. o. Sp. d. J. '. 
(fl 32, 6 r. V. o. 
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Qttoji^y dat mede in een toeroep, a^^^aaw , ^e«o^^ of derg. kan beteekenen. 
kii^dtMjf wordt slechts gebruikt, waar men iemand zegt met iets niet 
voort te gaan, hem zegt om uit te scheiden. liet heelt, zooals reeds werd 
opgemerkt , op zich zelf geen vetatieven zin en moet het daarom wel onder- 
scheiden worden van een hulpwoord zooals (pru^ of ieu^zw Zoo bv. 

Gesch. van Soepëna bl. 75, 8 r. .Fitirm.hJi^'3.iA.tLvn'hnFji^.imr.n\ a7)rLi^(th(CioJijt\ 

genoeg nu moeder of schei nu uit moeder ^ tceen niet. Een ander voorbeeld 
is £liSniajij^\ 6^QiiiHi<rrnaji4iasi)/i\ ga niet voort, /iet is nu al avond. Op- 
merking verdient verder nog, dat SzamiMf^\ het aanhechtsel kan krijgen 
van het causatief werkwoord en dat men bv. kan zeggen: c-^asncifzmmtQt 
cmta^^i2anc~n^cm'r^(uiaa\ doe die meiischen uitscheiden met werken. Een pass. 
vorm aSiQi^ii^itnj^\ bestaat niet. 

§ 233. Alvorens tot de bespreking van een anderen vonn van den Vo- 
luntatief over te gaan, moeten wij nog even stilstaan bij een paar 
woordjes. liet eerste is tui(E.i\ of met herhaling: (U2!bi(U2(e>i\\ Het is een 
versterkings- of aandrangswoordje en kan veelal teruggegeven worden met 
het moet volstrekt of wel volsti^ekt^ ook wel eens met toch. Veelvuldig 
wordt het zoo tot versterking gevoegd voor het hierboven besproken veta- 
tieve hulpwoord (C)(tLi^\ ook wel, maar volg. sommigen is dit minder goed, 
voor het Jussieve hulpwoord ff^-w/iv^ (§ 226 b). Bv. Gesch. van Soepëna 

bl. 9,r. 3 <s_^.i.j|.isw% (U2{Ei(L;)rhi^(Kjjitut(}n/ii'\.i7niiiir)ast)^<:L^(Lh(KJÈiAim\ hoOT hlein- 

zoo7i^ hel volslreM geen vrees., ik hen je grootvader. Men moet er op let- 
ten, dat het hulpwoord (C)(rw^ wel eens ontbreekt, en men, in plaats daar- 
van, het voegwoord ^2 met vindt gebezigd. Bv. ^««e-j (of(U2(Eicu2fE/i) lê^e 
,^^^!éixs1y|c-.l^s}l^;^,•lJ^asi^J|\ verlies volstrekt (of toch^ dat geld niet. Waar men, 
zonder ern hulpwoord te bezigen, bevelenderwijze spreekt, wordt ajizttji (of 
jjnEiiu2(E/i) ook wel als versterkings- of aandrangswoordje gebruikt, bv. 
(ui2(E'i(pitk.i^'Tiasti2.7n^i(uasn^ 6.^ (bi ^ oedjang , han del toch overeenkom s tig vaders 
lessen. Ook wel bij een verzoek of bede , en dan kan men het vertalen , 
door met den yneesten aandrang ^ bv. ajidFJiu2iEji6,^rnrf(E/i^{Kn(Lfn!Hn^an.'i\ met 
den meesten aandrang vraag ik om voedsel. Gevoegd voor /2; of ^ï-k? (zie 
5 326 c) is het wederom zva. toch. Bv. (U2iLiSï^t7f(utaSitirL}(KQ/i\ laat toch 
groot zijn Üw deernis oï wees toch grootelijks harmhartig ., bv. met mij, die 
enz. Evenzoo (l/i2,7eï€/)&ö-ü»«s?<i-n loees toch voorzlgtig. Eindelijk moet, als een 
eigenaardig gebruik, dat men van (U2(Fj(iJi2!ri maakt, ook nog vermeld worden, 
dat het wel eens geheel achter aan, aan het slot van den zin, wordt ge- 
plaatst. In zoo'n geval kan men het, met een nieuwen zin, teruggeven 
door: liet is mijn uitdnikkelijk Level, t. w. hetgeen zoo even werd gezegd, 
men kan het ook , en dit scliijnt meer in overeenstemming met het Soen- 
dasch taaieigen, in de vertaling teruggeven als stond het voorop .^ en 
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(lus met volstrekt. Een voorbeeld vindt men Soendasche modellen voor 
verschillende brieven door Holle , brief 44? , 4 r. v. o. 

Het tweede der bedoelde woordjes is QïSlïQi^w Evenzoo als (U2i€.ixj12 e.} 
is liet een versterkings woordje, maar, voor zoover mij bekend, wordt liet 
slechts gebruikt bij een, met behulpvan ipifvt^s uitgedrukt verbod. Bv. <L?^ 
Qz(52^(cj(n.i^(un^%x^!L'i^(rZi^(Kïit<Hiji\ vertel het volstrekt niet, niet, waar- 
voor wij zeggen : ge moet het volstrekt vertellen. Andere voorbeelden zijn : 
o o n o ct o r> n n o /^ 

ojii (unt£\2^(pirvt^asn2a.Jic-.itmn\\ ojniJt 2 ij^ 2 ^ (ifna^'-n om ri ^ ^ (piru^(un^9(iJi ojia^ op 

9ni(Knnm6.^mr^asn^sx Enz. Het laatste der bedoelde woordjes is fni?ao\\ Het 
is een versterkings- of aandrangswoordje van den aard van cut2i^i\ maar 
zachter of gemoedelijker. Overigens wordt het, op dergelijke wijze als dat 
laatste, gebezigd bij een verzoek of bevel , en men kan het dan teruggeven 
met dan toch , dan toch maar of wel met te minste maar. Zoo bv. tot iemand, 
die niet wil vasten: a7i2>nojiaji2r^tJiiE,i^if^irj(m^(Ln,ui(M\ vast dan toch een dag 
of vast te minste maar een dag. Evenzoo &2 9naJixmirvi(tn^(Kin(nji(Ei^\ doe 
het dan toch maa/r of te minste maar tens per maand. 

Gevoegd voor ft kan ^?^fyn?a^\ evenzoo als (U2(e,^(uiz(vi overgezet 
worden met toch; eindelijk kan het ook tot versterking gevoegd worden 
voor (mrvi^ en dan ook evenzoo als cu}2(eji!ui2(ei\ en «5g£?i.'iS^2^ vertaald wor- 
den met volstrekt. Bv. (hi2(mi'cmvut^(Lm^2.zj}!La(iAttü^<tat2^fKj)é..iyiiLiiiz^ ge 
moet het volstrekt mededeeleti aan Ahim. 

§ 234. De Öptatief d. i. de wenschende of biddende wijze van 
spreken, heeft tot hulpwoord het woordje (f^cm of tFicrns dikwijls 
voor den nadruk of tot meerderen aandrang herhaald. Vertalen 
kan men het hulpwoord gewoonlijk met ik bid of ik smeek, ik bid 
TJ , wees, ook wel eens met moge, het moge zijn of wel met dat. Zoo bv. 
Sp. d. J. bl. J19, 8 r. V. o. (EJi(fn(3.^itsn2 0Jiji6^^asn2aj)ji\ ik bid U, weest op 

JjW hoede; id. 47 , 4 r. V. o. (3^2^onr\(^ (EJïrrnr(i.:dt.!Lui!Uïxn:uïMjn(CY(tJi^j^ 

ach Heer , ik smeek er zij TJw Hoogheids vergiffe^iis ten opzigte van mij , 
d. i. ach Reer, ik smeek Lw Hoogheid om vei^giffenis ; id. 65, 10 r. v. o. 

crria^i(3,^!nji^\ mijn bede is : U en mijn kinderen moge de Heere God ze be- 

Scheinuen; id. bl. 140, 1. r. oj)(imun (Uii^Ki(^inmr^-/i n (ei^ix,w ^m/jp ru^r^'r}(tni 

aï^(Knitn(wna:m(M(cn£!ji2\ en moge V voortaan deze les niet vergeten: enz.; 
Gesch. van Abd. en Abd. bl. 57, 4 r. (u^ajtjrn^iBicfneLcmt^ir^s mijn bede 
is, het moge spoedig zijn of dat het spoedig zij ; iü. 59, 1. r. tEA!nji^(cn2am 

(Kui\ wat meer is, Gode bad, dat hij den wind mogt doen omhopen. Andere 

plaatsen zijn bl. 25 , 6 r. v. o. ; 55 , 8 r. ; 73, 10 r. ; 155, 6 r.; Gesch. 

van Soepèna W. 10, r. 1; 33, 16 r. v. b. zoomede BenlOr.v. o. Regel 16 



§ 235. DE VOLüNTATIEP OF WILLENDE WIJS. 109 



van gezegde bladzijde 33 vindt men (Maa^é^tBi(iA(YhrMriarn^aAA6^cYn\ a^tut 
iuu(nji(iji ^i^ap:tk(èi(KYi(unaji(njji\\ Uit deze plaats blijkt, dat (Etcmr ook gebe- 
zigd wordt geheel als ware liet een werkwoord, liet heeft dan de beteekenis 
van MM(Ui\ d. i. svieeken. De aangehaalde zinsneden beteekenen namelijk .- 
en vader smeekt (of ik smeek) den Heer e Vei'heven God, enz. Een dergelijk 
voorbeeld van (Eicmr als werkwoord, vindt men op den 2e regel van meer- 
genoemde bladzijde. 

Ook tegelijk met /£/><& ( 226 e) wordt tzicm of (E'tcm^ soms gebezigd. 

§ 235. Ons blijft nu nog een onderdeel van den Voluntatief te be- 
handelen, namelijk de Propositief, d. i. de manier, waarop men zich 
uitdrukt , als men zefft wat men wil of voorheeft te doen of wel een ander , 
hetzij alleen, hetzij met zich, iets, dat men wenscht dat zal geschieden, 
proponeert of voorstelt te doen. Een propositief kan dus zijn enkelvoudig 
of meervoudig, ook is bij deze wijze van spreken wederom een snbjectieven 
en een objectieven vorm te onderscheiden , mede wordt in sommige gevallen 
een hulpwoord gebezigd. 

§ 236. Waar men slechts het oog heeft op zich zelf, m. a. w. waar men een- 
voudig zegt, wat men wil of voorheeft te doen, gebruikt men geen hulp woord. 
Men bepaalt zich dan tot het bezigen wMifi^ofrij^ ook wel rjajitt^s beide betee- 
kenend mllen, voorhebben. Zoo bv. Gescli. van Soepëna bl. 27, 9 r. v. o. de vorst 
zeide: komaan geef hier den brief, 'r^nr)i^(cn(^(HTn(Kn(C)inji\ ik wil dien lezen; 
Gesch. van Abd. en Abd. bl. 73, 10 r. v. o. stel het mij maar ter hand, 
(qniiKn^tEA.3^n/n(Ki/iiKic^r ik wil het heel sekuur wegbergen. Evenzoo (r^-niKrij^ 
itm(tmph\ ik wil naar Bandoeng gaan of mijn voome^nen is om naar Bandoeng 
te gaan. Sprekende zooals in dit laatste voorbeeld, gaat wel een voor- 
naamwoord van den Ie persoon voorop. 

§ 237. Wordt, zooals gezegd is, in dezer voege sprekende, geen hulp- 
woord gebezigd, waar men een voornaamwoord gebruikt, wordt ook niet 
zeldzaam het zoo even genoemde rf-niKnji of v^a^aain maar weggelaten. Zoo 

bv. Sp. d. J. bl. 149, 9 r. V. o. am(LMt(un^Jt(m'yi(unasrt:HiitimniKnafyni 

(cnc^\ deze hoeun wil ik aanbieden aan mijnen heer e den dhnang. Men heeft 
hier een Objectieoen Propositief, er wordt namelijk van een bepaald voor- 
werp als object gesproken en mitsdien ook de neusklank van het werkwoord 
'Weggelaten. 

§ 238. Proponeert men of wel spoort men iemand aan, iets, hetgeen 
men verlangt dat zal geschieden, te doen, dan gebruikt men een hulp- 
woord. Dat kan zijn aS^mji of aStcna^ ook wel eens iSjj'^^'^^^ voorts (St 

of <wï«^w Ook o^Tiiirr} kan men bezigen Bv. aSitw,iA(ru97nai:^2'rl\ ajnoAJiitnjjajm 

cflji^N komaan, lach eens, ik begeer te weten hoe Je tanden er uitzien, zoo 
zegt men wel tot iemand, die strak blijft kijken , terw^ijl al de anderen lachen. 
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§ 239. Het hulpwoord voor den meetDOudigen of beter gezegd, collec- 
tieven Propositie/ , is 'LmMA\ s. Jcom, laten we, met (ÈJiam of «.^r&ïoTïN Basa. 
Het voornaamwoord is het boven reeds genoemde ip^s dit wordt name- 
lijk ook gebezigd voor wij, ons. Zoo bv. Gesch. van Samaoen: de Patih 
zeide : indien V het goedkeurt , «e^? od k? lyii *oi ? ^o .^/n «/^ ( a^ if^ tï ixsnjt \ kom , laten 
we een strijder afzenden; Gresch. van Abd. en Abd. bl. 7, 10 r. v. o.ajt(èicm(C)^ 
ania/n ^i(m(Eju<vji rvi tmaskomtj laten we hem verzoeken om handelskapitaal; id. 83, 
10 r. aynaAj.vn'^ri{iutun'-n(Qi2imc^\ kom, laten we het aangeven; id. 7 r. v. o. 
(èTV}(Kri(Mzrinrixm(UUi(C)'^i!m(i^2(un2(^ ^(M'^(i^(^ koM , laten- we hedefi 

avond onze opwachting gaan maken hij den kroonprins. Andere plaatsen 
zijn bl. 151, 4 r. v. b. en 9 r. v. o. 1) Maar zeer dikwijls wordt ook bij 
den meervoudigen Propositief het hulpwoord weggelaten. Bv. Kitab Don- 
geng j- n. a. bl. 15, 6 r. (i^(Li/it(m^^(uiTji(HTaip'^tnian.i^i'rnc^\ en nu Oome, 
kom laten we maar naar het dorp gaan; Sp. d. J. bl. 36, 8 r. oy?«sr»(i^»^ 
asnojinigtKnzimji en het geld, kom , laten we dat deelen. Hier is zelfs het 
voornaamwoord (p -tï ook weggelaten , de reden is evenwel geen ander als 
dat in de voorgaande zinsnede: «jr» rt/*?(p TQ/wa^/éio^ ^ao? ^2 rïvó(S-i«?/M«^i ^^ 
dat voornaamwoord reeds voorkomt en het geheele redeverband van dien 
aard is, dat het spreker onnoodig voorkomt, het in de volgende te her- 
halen. Verdere plaatsen waar het hulpwoord ontbreekt, zijn Gesch. van 
Abd. en Abd. bl. 7 , 11 r. en 173, 10 r. 

§ 240. Opmerking verdient voorts, dat spreker zich ook nog wel eens 
zelf noemt. Bv. Gesch. van Kaden Sapri, nadat meegedeeld is, dat de 
vorst den patih en de beide prinsen deed ontbieden: nji a^è ^ i>njj fc) itm aji \Si 

(Qajn2jji^nicn(u\ de patih zeide tot Sap7'i en Indra Bangsatoan: Oedjang'^s, 
nu worden wij door TJw vader naar liet paleis ontboden , komt , laten we onze 
opwachting gaan maken. Zooals ook de inlander getuigt, zouden de woor- 
den Sza:m(u\ met V ader (de patih noemt zich hier met .i7rïa>») zonder bezwaar 
kunnen gemist worden. Ze zijn als een, voor de duidelijkheid van den 
zin niet noodzakelijke toevoeging of repetitie te beschouwen. In de ge- 
dachte behoort hier namelijk achter a7iQ2iLmi(K/i,ia.(m/i ingevoegd te worden 
de betitelyig cm(tk of wel een voornaamwoord v. d. 2e persoon , zoodat 
er dus eigenlijk staat: komt, laten we onze opwachting gaan maken, oed- 



a. 



1) Sp. d. J. bl. 106, 2 r. vindt men <f^inm»ainin'n(ipi9mec7i'iiitrnn\ als het U be- 
lieft , ik wil het gaan wegjagen. Men heeft hier een enkelvoudigen Propositief, en 
treedt (Ctin hier niet op als hulpwoord. Het is een a&onderlijk zindeel. 



\ 
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jang*s {pi gijl.) met vader (mij). Vorenstaande plaats is te vinden bl. 117, 
10 r. V. b. van de //Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van 
Ned. Indie,. uitgegeven van wege Let Koninklijk Instituut, ter gelegen- 
heid van het zesde Internationaal Gongres der Oriëntalisten. 

§ 241. In plaats van het voornaamwoord ip-h bezigt men ook wel het 
colle.ctieve redewoord a>ïwï\ s. ajiSs b. Zoo bv. Sp. d. J. bl. 17, 
6 r. V. 0. <unaAAajia^MniEJi^it^'uznida^(Eji\ kom , laten we ons in die put we?'' 
pen. En omtrent het hulpwoord (unajui wordt hier nog opgemerkt, dat 
daarvoor niet in de plaats mag gesteld worden het nagenoeg gelijkluidende 
mnoAA^ of (uniuui^w Hoewel niets anders dan mntuui met een gewijzigde 
uitspraak, wordt ajnoAA^ oï mnojuz^ slechts daar gebezigd, waar men beve- 
lender wijze spreekt. Bv. (unxMz^énnt(KiKri2(tn,jn(LinricM^\ homaan, maak je 
van de kip meester» Verwisselbaar zijn (unoAJi en amoMz^ echter in zekeren 
toeroep , om het te gelijk opnemen of het te gelijk voortrekken van iets dat 
zwaar is, te bevelen. Men bezigt namelijk nevens (urKLiAz^x-maji ook (un 



DE VOOB-NAAMWOORDEN. 



Persoonlijke voornaamwoorden. 



§242. De persoonlijke voornaamwoorden van den eersten 
persoon, enkelvoud, zijn de volgende: 

(KYiojLonn of (Knap (TUI (sp. Uit: kaoula) , ook wel eens :Kinin,i\ ik, mij. De 
eigenlijke beteekenis is dienaar, het wordt gebruikt, wanneer men hoffelijk 
spreekt tot een gelijke, ook tot een mindere, aan wien men eerbied is ver- 
schuldigd of dien men beleefd wil toespreken. 1) Het wordt zeer dikwijls 



1) Het is welligt niet ondienstig hier op te geven, welk voornaamwoord van den 
eersten persoon enkelvond , door Europeanen , meer bepaald door Ambtenaren bij het 
Binnenlandsch Bestuur, zoomede particulieren, behoort te worden gebruikt in hun 
aanraking met Inlandsche ambtenaren en beambten. Daarom het volgende. Een 
kontroleur, Soendasch sprekende tot een Inlandsch Ambtenaar of beambte, kan, zelfs 
tot den Regent of Patih, gevoegelijk 'kntparu bezigen. Gemeenlijk zullen die amb- 
tenaren zich ook met dat voornaamwoord aanduiden , eerstgenoemde ook wel eens met 



112 DE VOOKNAAMWOORDEN. ' § 242. 

verbonden met het Arab. woord a^jj^^ llchaams tot iK^a^,?j)«jïn^N ^ojn^ii^tj) 

otXA of (Kzaji(iJi(n/i\ ook Wel met aikortin"*; 0^)1.01 tui ru\ ajiac^Knru of (KQdJt'TDW 

Gelijken in rang, bv. twee distriktshoofden. zullen er zich doorgaans van 
bedienen, over en weer, indien te minste niet bijzondere betrekkingen van 
bloedverwantschap of wel de omstandigheid, dat de een van veel hooger 
afkomst is , den anderen noopt zich met een nederiger voornaamwoord aan 
te duiden. Zooals blijkt, bv. uit brief n° 30 van Holle's Modellen van 
verschillende brieven, wordt het echter ook wel, door voorvoeging van (5~^rtj)»ory\ 
dat evenzoo als a£zajni^\ lichaam beteekent, wat nederiger gemaakt, door 
een zoon tot zijn vader gebruikt. 

2. 'tmni\ dat evehzoo als ^-woirL^N dienaa/, beteekent. Het is het ge- 
wone voornaamwoerd sprekende tot een meerdere. Het krijgt mede zoo- 
als (Knojjonji soms een Arab. woord voor zich, dat lichaam beteekent, 

namelijk aSoStE/t^ (Ar. ^,^^, en dan wordt «^aS^-tT of met afkorting 'm^-^*' 

o. a. gebruikt door den dorpeling, sprekende tot zijn loerah (dorpshoofd) en door 
laatstgenoemden nevens (iSMfE/ijió^téli tot het onderdistriktshoofd , zoomede 
tot het distriktshoofd. Ook kinderen sprekende tot hun vader, duiden 
zich wel aan met «PoS^fl-rTw 



3. ö-b»^ (Ar. ^j^ dienaar), nederiger dan het zoo even genoemde (nn 
%\\ Door voorvoeging van oMoStE^ wordt het zulks nog meer. Het ge- 
bruik van (iSoSiE^6^(éh komt, behalve dat het zooals gezegd werd, wat 
nederiger is, overeen met dat van (iSa3fj^\ bepaaldelijk is het ook nevens 
6^n^(uia^iF^\ letterlijk ^8 vorsten dienaar of uw Hoogheids dienaar, het 



(p'iis hetgeen hem tegenover een kontroleur geoorloofd is. De Ambtenaren beneden 
den rang van patih , zullen, als de kontroleur zich met (Knapru noemt, uit- eigen 
beweging van zich zelf een nederiger voornaamwoord gaan gebruiken. 

Een Assistent Resident behoort , tot den Regent of patih sprekende , zich insgehjks 
te noemen met aofi^ruw Tot een distriktshoofd en mindere ambtenaren bezige hij 
(tmdjiw Is de toegesprokene een hoofd van zeer inferieuren rang, en zijn er termen 
om wat minder vriendel\jk te zijn, dan kan hy ó_ü».t~n gebruiken. 

De Resident mag, sprekende tot Regent of patih, zich noemen met<K7}fE«\ en zulks 
kan hij ook gevoegelijk doen tot een distriktshoofd. Tot al de overigen is ó-tAtrw geoorloofd. 
Wat particulieren betreft, hangt het natuurlijk af van den voet van gemeenzaam- 
heid, waarop z^ staan met de inlandsche ambtenaren, van welk voornaamwoord z\j 
zich behooren te bedienen. Veelal zullen echter ook zg kunnen volstaan met iKniparu 
of wel met fiKojf^jitoaiJi'^ 
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yoomaaiïiwoord, waarmee men zich noemt, sprekende tot den Kegent. Het 
wordt ook wederom afgekort tot o3«^ö,^<pi\\ 

4. Q!^tiji'q(Ui(Hriji\ dat vooral in de dorpen door geUjken wordt gebezigd, 
ook wel door iemand, sprekende tot zijn jongeren broeder. Deze laatste 
behoort zich dan te noemen met iKri% of wel met (mi (ruw Zonderling 
is 't , dat vrouwen en meisjes dit voornaamwoord niet mogen bezigen , 
waarop dit steunt, is mij onbekend. 

Yan de persoonlijke voornaamwoorden eerste persoon enkelvoud , waar- 
mee men zich aanduidt, sprekende tot een geringere, is het minst uit de 
hoogte : 

a, (p'ri\ wel hetzelfde woord als het Mal.c J\ orang, persoon, individu, 
tnensck, lieden. Wij maakten boven, bij de bespreking van den Proposi- 
tie/, reeds kennis met dit voornaamwoord, eii zagen daar, dat het ook 
gebezigd wordt als pers. voorn, van den eersten persoon meervoud, dus 
voor toij, ons. Hieronder, bij de persoonlijke voornaamwoorden van den 
2e persoon, zullen wij nog een eigenaardige wijze van gebruik van dit 
c^TT) hebben te vermelden. 

Dan volgt 

b, ttmS\ hetzelfde woord als het Mal. kami, wij (zie de Mal. grammatica). 
Wel plaatst men , dit voornaamwoord bezigend , zich veel hooger dan de toege- 
sproken persoon , en kan het dus slechts gebezigd worden tot iemand , die veel 
lager in rang is, maar het is toch vriendelijk. Het wordt ook wel ge- 
bruikt door den man, sprekende tot zijn vrouw, en bij hetgeen er reeds 
van gezegd is in de noot aan het begin van dit hoofdstuk, kan hier nog 
gevoegd worden, dat een Europeaan sprekende tot zijn bediende, er zich 
ook aUezins gepast mee kan aanduiden. 

Eindelijk noemen wij hier nog : 

c, ó-iAdThNN Dit is zeer uit de hoogte en mag mitsdien, zonder aan de 
wellevendheid te kort te doen , slechts gebruikt worden door zeer aanzien- 
lijken, sprekende tot geringen of tot personen veel lager in rang. Ouders 
mogen er zich ook meê noemen, sprekende tot hun kinderen. Uit de 
omstandigheid, dat het zeer uit de hoogte is, volgt als van zelf, dat (b^ojn 
al heel spoedig of doorgaans het voornaamwoord is , waarmee iemand zich 
noemt als hij een ander beknort, met hem twist, enz. Het is dan grof. 

Waar men bij zich zelf spreekt zoomede in een uitroep niet gerigt tot iemand, 
is voorts öbAdfn het gebruikelijke voornaamwoord. Minder gewoon , en dan 
ook nog slechts bij zich zelf sprekende, is (Krt,S\ terwijl (p'i^\ naar het 
schijnt, slechts zeer zeldzaam zoo wordt gebezigd. 

§ 243. Het behoeft nauwelijks te worden gezegd, dat, naarmate men zich 
nederiger, meer onderworpen enz. wil uitdrukken, men ook een nederiger 
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voornaamwoord gebruikt. Zoo zal bijv. een bediende, die zich, sprekende 
tot zijn meester, gewoon is te noemen met (hm% of (iSo3^^%\ niet zelden 6^api 
of itSa3<Ejiji6^am\ bezigen, wanneer bij een verzoek doet, om vergeving 
vraagt voor een misslag of derg. 

Ook 'moet nog worden opgemerkt, dat men in de dorpen, bij de keuze 
van bet te gebruiken voornaamwoord, dikwijls niet zeer nauwlettend is, 
en eindelijk nog dat kinderen, onder elkaar, bv. spelende, gemeenlijk 
zich noemen met ^cdn of wel met ihtk^w 

s 

Over aS-n zoomede (k^a^iuiitmufk^ktans ó^njiomS enz. zie § 254 en volgg. 
§ 244. Het persoonlijk voornaamwoord van den eeraten persoon meei^votid 
is het reeds een paar maal genoemde ^now Bv. Gesch. van Abd. en Abd. 

bl. 151, r. \(HriaK(ui(m2cèii»w<UjLiurKi(ui2JQi\n(unx^nut'(3,iA.i^ 

^(^ji(t3t(hqjitHTlcrnv\jz(Hi^ I)japar zeide : 

hoort eens broeders , nu hebben wij reeds zeer langen tijd onze ouders verlaten^ 
en zulks terwijl wij geen succes hébben. Zooals ook uit dit voorbeeld blijkt, 
sluit apnó den toegesproken persoon of de toegesproken personen in. Sluit men 
den persoon , tot wien men spreekt, uit, dan bezigt men als jo^*. voornaamwoord 
t?. d, Ie pers. mvd, het persoonÜjk voornaamwoord Ie persoon enkelvoud met 
(Kn7fx:n^\ s. oji(iJiiuvi\ B. alle er achtergevoegd. Zoo bv. bl. 7 , r. 2 v. o. 
der zoo even genoemde Gesch. van Abd. en Abd. waar kinderen spreken 

tot hun vader: ojiieA(Lm(Hi^/tniofn.:M.\ a^ (iJi 9^ (t^(M^nrï (ka a^(iMa>jtkjii(unt^''n (E/l \ 

(kj^ihi(ie: (h[m<LmMi M oji ajin<t ^ii(ijt inaa\ in eerbiedige beantwoording van Uwe vraag 
moge dienen , de reden , dat wij voor TJ verschijnen , is , dat we het verzoek 
wenschen te doen , om beschonken te worden met geld, om handel mee te draven. 

Dat het voornaamwoord , waar de zin er niet onduidelijk door wordt . 
ook wel eens wordt weggelaten , blijkt uit hetgeen we vinden bl. 155, 5 r. v. o. 
Daar toch lezen we: (isn(Ui(tnjiimfi7iicni^(U(UiiE/i(tMasn»narn'Ti(M(E^ 1) wi^' ver- 
trokken uit Syrië, Dat de auteur zoo zou geschreven hebben, omdat, door 
de opnoeming van de broeders afgeleid, hij daar spreekt, en niet Djapar 
laat spreken, is, met het oog op het volgende (uianjfxm(ui\ vader, niet wel 
aanneemlijk. 

§ 245. Yan de persoonlijke voornaamwoorden van den 2e 
persoon enkelvoud, mag in de eerste plaats genoemd worden: 

iEanr^(m^\ S. g^' , ge OÏ je , 6^i§(Kn(NTJI en 6^M9(m/i\ B. of wel B. L. U, 
Hoffelijker dan (Earf(tn^ is het, van dit laatste, door verlenging met het 
aanhechtsel (tn\ na, gevormde iE/i'nM^(Hi\\ Zoo zegt men, geen hooger 



1) vni^i/HT/i moet onvertaald bl\^ven, het dient hier tot niets anders dan om een 
hegjü te makeu. 
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voornaamwoord willende bezigen, maar toch eenigzins hoffelijk willende 

spreken, bv. aJi(Lm(tannnri(tjmt(EJi^iriasn^(EAni(m^(m^..tAam wie is van 

plan op reis te gaan , w 1) of Djiam ? Het wordt voorts gebezigd door echt- 
genooten over en weer , en dan niet zeldzaam afgekort tot cmw Zoo bv. 

in antwoord op een vraag van den man: ajiiEaaë9rnaaa\ irm»JiajnitmnAJi2»w(un 

(taiproaj^s vrouw ^ voor wien is dit eten bestemd? antwoordt de toegesprokene 
wel (3Qt<}at2iÈn\ i. pi. V. ^Q.^Sni(E/ir^(tn^(Hi\ vooT u. Bepaaldelijk door de 
vrouw, sprekende tot haar man, wordt ook zeer dikwijls gebezigd het bo- 
vengenoemde (k^£ii(HT^\ op dergelijke wijze als ts/irfM^\ met m verlengd 
tot (k^i^ipis en ook wel i^wpi^ dat desgelijks met on gevormd is van «/i 
^(>Oy«\\ 2) Omtrent ddtjS^ a:n aoj^\ kan nog opgemerkt worden, dat het mede 
als titelatimr gebezigd wordt # in het opschrift van een brief, bijv. van 
een zoon aan zijn vader. Een voorbeeld heeft men in brief n° 30 van 
Holle's modellen van verschillende brieven. 

§ 246. Andere voornaamwoorden van den 2e persoon enkelvoud, zijn: 
<^MJi\ jij, jou. Hetgeen betreffende ö-ünd» (§ .242 c) is opgemerkt, 
geldt ook voor a^ikjuiw Ouders mogen het bezigen tot hun kinderen, en 
zeer aanzienlijken kunnen zulks doen, sprekende tot geringen. Zoodra zij 
echter zoo'n geringe maar eenigzins vriendelijk wülen toespreken, moeten 
zij zich van een ander voornaamwoord, bijv. van oi^(K7^\ bedienen. Kin- 
deren gebruiken het over en weer, zooals zij ook (sükeii oi (unS bezigen 
(§ 242). Twistende, scheldende of iemand op ruwe wijze beknorrende, 
i& aSoM alligt het voornaamwoord van den 2e persoon, zooals (kA.(un dat 
van den eersten. 

Een vriendelijk voornaamwoord van den 2e persoon, waarmee echter, 
omdat het te familiaar is, meerderen niet mogen toegesproken worden, 
is <Kainji(cn\ een zamentrekking van oSanA^ vriend en ötj«.tTVi\ zoodat het dus 
eigenlijk beteekent mijn vriend. Men acht het ongepast, dat vrouwen en 
meisjes dit voornaamwoord gebruiken. Verg. boven § 242, 4. In plaats 

van (kJiarimvn ZCfft men ook wel ccnrumcn'^ 

s o SS 

Het Javaansche voornaamwoord van den 2e persoon »^i7y<&i^fljM<K7^\ wordt 
ook nog al veelvuldig gebruikt. Het is in het Soendasch een beleefd of 
hoffelijk voornaamwoord, maar meer ook niet, en dus tot personen, veel 
hooger in rang dan men zelf, is het minder gepast. Yoor het overige is 



1) Hoewel •hirimJiiHi niet heolemaal u is, bea ik toch genoodzaakt, ten eiude 
eenig onderscheid te hebben, het daarmee te vertalen. 

2) Ëen voorbeeld vindt men $ 251, ik heb het daar geplaatst, omdat wij spreken Ie 
zooals de vrouw daar spreekt : veelal gij zelf zeggen. 
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liet echter moeijelijk , een vasten regel op te geven voor het gebruik van 
dit voornaamwoord, men leeft er vrij willekeurig mee. Plaatsen waar het 
gebezigd is, zijn: Sp. d. J. bl. 44, 4 r. v. o., lid. 117, 8 r. v. b. en 4 r. 
V. o.; id. 125, 8 r. v. o. id 132, 2 en 3 r. v. b. ; id. 141, r. 1 v. b. 
Gesch. van Abd. en Abd. bl. 73, 3 r. v. o.,id. 179, 5 r. v. b. ; Kitab Don- 
geng r noe aranèh bl. 7, 2 r. Enz. 

Hierbij kan nog gevoegd worden , dat het onder het volk gebruikelijk is, 
iemand, dien men niet kent, aan te spreken met ojirftE/i^ojuio^ijfw 

Voorts moeten nog genoemd worden: 

(un(S(u^\ het is beleefd, maar komt als zijnde verouderd, weinig voor. 

(^*n<Krï\ insgelijks een hoffelijk of wel vriendelijk voornaamwoord, men 
kan het gebruiken tot een gelijke en ook tot een mindere , dien men vrien- 
delijk wil toespreken. 

(kA^-uKKn/jw Over het gebruik van dit woordje, bij wijze van pers. voor- 
naamwoord, zal hieronder het noodige worden gezegd. 

Hetzelfde woord als het Mal. kita, toif, met insluiting van den toege- 
sproken persoon, is aaia5n\ dat in poëtisch Javaansch ook de beteekenis 
heeft van gt; , u. Het wordt zoo goed als niet gebruikt , op Bandoeng 
zou de Kegent het soms doen. 

§ 247. Ten slotte moeten wij als voornaamwoord van den 2e persoon 
ook nog vermelden het, als voornaamwoord vanden eersten, reeds her- 
haaldelijk genoemde ^mw Men bezigt het tot een gelijke en ook wel tot een 
mindere. Zoo bv. zegt in de hierbij gevoegde zamenspraken (bl 20, r. 1) de eene 

koopvrOUW tot de andere: (Kn(E/iiim£^asn(C7t'~n7iitsn^(3:A.ni(uig(t,n\ (utésJkiE/i^ji^ojnM 

(tnojmams ^asniVj»a^éA(EJt.^^(unM(c)'xiarmc^\ hoe gacbt het 8 nachts met het 
goed, wordt het bewaard door den eigenaar of bewaar jij het maar? Zie 

hier nog een ander voorbeeld: t^asn(unnasn^aSajnaA/itMrmniiijnajiamtru»n\ hoe- 

veel bedraagt Moetahara betaling 'per maand? Antw. n^ftTWAM^rCto-rj/iSMa^N 
hij krijgt vijf gulden. De vrager hervat: (s:a.'^(prh<Kitxmnritun9Jia:nri.riApi\ en 
jij , hoeveel krijg je '« maands ? Antw. (Kri'-n(Eji^(rvitEJinjt9riji'naji^'i'r^ 'Knn\ ik , 
vijftien gulden zilver. 

§ 248. Aan sommige van de hier bovengenoemde voornaamwoorden van 
den 2e persoon kan, door invoeging van den klank ar (§ 113 en volgg.) 
den meervoudavorm worden gegeven. Maar slechts met (E/inr^tm^ wordt zulks 
doorgaans gedaan. Niet zelden ook krijgt, waar men dit voornaamwoord 
gebruikt , slechts het werkwoord den meervoudsvorm. Zoo bv. tot velen : 
nrm<Mn'riasntEjittfjim^\ hebt gijl, reeds gegeten? Evenzoo (cn^jtcirn^tEJiritHi^iKnajt 
aru^nE/iJ/i\ morgen moet gijl. op reis gaan. 

Men vindt het //stijf" om in gevallen zooals deze, waar het voor den zin niet 
noodig is, het pluralis ook nog eens door het voornaamwoord uit te drukken. 
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§ 249. Als voornaamwoorden worden voorts nog gebruikt allerlei 

titelaturen, ZOOals bv. nm (E/i ^ ni orytx afs^nmm arijis nn tncLJi (Hin\ (mttks 6,^arn 

a^\ é^rfojnLojis (tnnx:ri\ (mjj\ enz. Ook verwantschaps termen zooalsbv. 

«nv^N arvtM9»aiji\ (uiE/io^\ iE/i(éi\ a:nixni\ 6.^<e/i\ enz. enz. worden zeer veel- 
vuldig gebezigd 1) 

§ 260. De voornaamwoorden van den derden persoon enkel- 
v^oud, ktjyzij , heni, kaar, beteekent men in het Soendascli : soms met lE^irjcm^s 
bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 125, 7 r. nri(tji(EJinr^(m^(Kn(nji(Lumaon\ rnee- 
nettde, dat hij tot geliefde werd begeerd; Sp. d. J. bl. 21, 1. r. die niet over 
en weer wil keipen, cmM^ojiiiiMtiJianjikna^'r^M^innc-.s en aleckts bekouden (of 
ongedeerd) kij maar , waarvoor wij zeggen : en sleckts denkt op zelfbekoud. 
Gemeenlijk bezigt men ecbter /E/i»y*o^»oN en lE/trjM^tunpians waarvan dan 6^ £?« 
(tq\iejiQpi ook 6^^2(hnpi(m en6^(^a:npi(m\ Basa. Daarbij kunnen nog ge- 
voegd worden ojinf^(EA^inju(Kiim en xm(m/i\\ Dit laatste wijkt van de anderen 
af, in zooverre, dat het slechts gebruikt wordt voor kern, kaar, daaren- 
tegen ook voor het meervoud ken, kaar, ze. Bv. Gesch. van Samaoen: 
asn (LU (Kiem Si (m (mniicnn (tqn\ er was niemand die kem evenaarde. Zooals wij later 
zien zullen, treedt it^rnaqjj ook nog anders dan als pers. voornaamwoord op, 
hier voegen wij nog slechts bij, dat men ook zegt a^thnn maar dan altijd 
met het voorzetsel »oï\ ka. Zoo bv. Sp. d. J. bl. 105 ,2 r. v. o. (E/iirhi^f^dOi^^ 
pi9na2(twi*nihii^aS(Hijl\ wat meer is de boete werd kem opgelegd, i^ir^tm^im enz. 
zijn , zooals in § 245 reeds werd gezegd , met behulp van het aan- 
hechtsel jn\ verlengde vormen. Ook slechts bij (EJirjim^M en (Ejiv^M^iun 
aaan\ wordt het invoegen van den klank ar tot meervoudsvorming, 
doorgaans gedaan (§ 248). Eindelijk kunnen als voornaamwoorden van 
den derden persoon ook nog optreden nS-n en é^iuKtw/jw Zie over deze 
woordjes § 254 en volgg. 



1) De hiergenoemde titelatiiren zoomede verwantschapstermen zijn met meer andere 
in het woordenboek te vinden , alwaar ook het noodige , over de wijze van ze te ge- 
bruiken, is gezegd. De vraag aan het slot van I van het artikel (^.^aj) gedaan, zal 
in dezen zin moeten beantwoord worden, dat waar, zooals bv. Gesch. van Soepëna 
bl. 59 , S T. é-iAOQjjit^f'nnrri (t>i iMisnirn 7ué,:dka.j)ihii^j^ ja^ het is waar ^ Oom is zijn 

oudere broeder , 6~:dKui beteekent oudere broeder {zuster), dit het Sanskr. &di is, dat 
in het Ln. sub II wordt vermeld, en dat o. a. de eerste beteekent. Zoo beteekent 
dan, om nog een voorbeeld te noemen: (^Jia<yi2^7i(uC!i5na^yf(3,:^(i^»n<Hiiii^i(hfp^ 
xxniHiAs letterlijk : de jongenheer Petrus is de eerste met hetreTckïng tot denjongenheer 
Adriaan , d. i. de jongenheer Petrus is de oudere broeder van den jongenheer Adriaan. 
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§ 251. Ons reflexief voornaamwoord ziek of wel ons ziek zelf 
drukt men uit door (^vjm^^ met é^^iimjf ofwel (ejiQooj^s Ba sa. Bv. 
Gesch. van Abd. en Abd, bl. 47 , 5 r. v. o. dat er een zeer magtige toove- 
naar was, (cni(Ka(xna£^(Ljt»fntpri'noo^'-n<uttJtasn9\ die zick de gedaante kon geven 

van een dier; id. bl. 41, 9 r. V. o. asnasna^(M(Hia£Z(mn(Ea(Hii,idk»<ri2Mnan^(cnr}0^ 

(utiq<m\ maar al forceerde kij ziek ooJe om ket te hunnen. Sp. d. J. bl. 56, 
4 r. V. b. xnanrij.iuiM/:^asno^aji2^^(L^aru^o<riiM'nim^\ de steenmar ter Verklapte 
ecktêr zick zelf, (E/ivjan^an\ met (k^fltan of wel (EJiQpis B. gebruikt men 
insgelijks. 

Ook voor ik ^r^Z/ zoomede ons zelf of wel ons bezigt men <E/i-ïy/m^\ maar 

bet heeft dan geen Ba sa. TiOOh^. (p(iA(Uio>a(nAazn(kJi(nji9an\ (SAnito^a^rtcrnasn 

asnoSin/i9ai\ indienl gij ongelukkig wordt, dan word ik zelf zulks voorzeker 

00k\ lE/nn (Hl ^t^ in amajiojt^»ntC^asn Ti asn^\ asn aji(i^nri(Hri2a:dk(iMa^g(un^:!A.(fncui (L/i<rLa(Efi^ 

iiS(i^on\ ik zelf sckep daar ook hekagen in, maar als er onderwijl iets nood- 
zakelijks is, dan laat ik ket tijdelijk rusten', Sp. d. J. bl* 31, 4 r. v. o. 

(unaAA<p'ihic7iHyi^(Hii9pir}(m^»ni(m(kJiam komt, la- 

ten we ons maar in gindscken vijver storten , die strekke ons tot graf Waar 
wij voor den nadruk i. pi* v. kij veelal kij zelf zeggen, gebruikt men 
(Ejirf(tn^an (§ 250) en waar wij om dezeKde reden ^^' ^r^Z/^ verkiezen boven 

gij , ifA'qM^ (§ 245). Zoo bv. Sp. d. J. bl. 85; 4 r. V. o* asnasneS(e/i<qim^ 

o<it^'Ei^'tj^(m/iasnni(tScm<ri(ui\ maar kij zelf was lui en werkte nooit ;id, bl. 76, 
3 r. al wie een kuil graaft voor een ander, iE/irfM^M(KJii!t^crniamcm^\ kij zelf 

stort er soms in; id. bl. 10, 4 r. V. o. (tnnti:m(Kn(Wiasn(Wi(imMta:m(i/in dan 

zult gij zelf insgelijks gekoVpen worden. De vrouw sprekende tot haar man 
gebruikt ook wel het reeds boven (§ 245) genoemde (^Q^^ Bv. (m\ mn 
aA/iie^^:a.xrn(i?i£ld^aatji\ koe keh ik ket met je, Q^i waarom, mijn kip geslagt? 
Antw. van de vrouw : aaiajtM ^pi^m iEi:Ln^£léM'n(^^\ gij zelf zeidet im- 
mers ze te slagten, 

§ 252. Voorts wordt (EJia^an^ met (k^a-Mia^ en <E'ï^<w7^n b. nog gebruikt 
om ons zelf, in eigen persoon te beteekenen. Het krijgt dan echter het 
voorzetsel <kw\ door, Bv. Gesch. van Soepëna bl. 52, 16 r. v. o. tunêot 
n asn ^ 6^ri Ml am^»oian^i 'T} (tniE^i tui (ih (101 im^ wil mijn oudere broeder zelf gaan 
strijden, dat kij zick toerust; (if^nricrnpi^(iJizttpfi(M(kfff(Ea^(Hic-,\ mijn meester 
is soms in eigen persoon bezig zijn eten te koken. Ook uit zick zelf, van zelf 
wordt met <km/e/>«^<k7^ uitgedrukt. Bv. Gesch. van Soepëna bl, 42, 6 r. 
c-asn(E/inriaM(E/i,iAiitai..jnn^a^(E/iriitn^\ dan deed dat kafion zick altijd vanzelf 
koor en. In deze beteekenis is er geen Bas a. Eindelijk kan (KT|«.ifl^*o? nog 
zijn zva. ojifhtiinaar^s waar dit den zin heeft van ons eigen. Het Ba sa 
woord is dan wederom (Hni3^iniiknjf^\ Bv. Gesch. van Soepëna bl. 13, 17 r. v.o. 
Qji>hi<^iiiHi *a\ (Hl lu dct oLi '^ ' «13 *^ '• ij^ant a<ia\ om niet te spreken van zijn eigeti arbeid. 
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§ 253. Het zoo even genoemde ^u^^r.umjis dat ook alleen beteekent, 
keeft, vooreerst in die beteekenis, maar ook, waar het optreedt in den 
zin van ons zelfoï wel van ons eigen ,alspanëngah woord dikwijls ^Sjixma^w 
HetBasawoord is hetzeKde als dat van *m(E'i7j(tn^\ namelijk mti^na^hitfHinw 
Bv. Gescb. van Abd. en Abd. bl. 83 , 7 r. /E/>/ix^?iKTï^/nj.a3i.irrï/iSó-&o^r>»3/i7i 
aS«r»t^iKnei^asn\ wat meer is, ik zelf hen ook reeds door dim man opgeligt; 

id. bl. 59, 8 r. V. o. 9mnti(MnrtajiiHyi<a:^^(m»nfiit{^ 

aptnnaSft^\ ik ben aan het leven van Abdoerrahim even zoo gehecht als aan 
mijn eigen leven. Als cMi-y^ocnimn den zin heeft van: 2iit zich zelf, van 
^Ifi bij zich zelf, heeft het geen B a s a. Plaatsen , waar men het zoo vindt 
gebezigd, zijn o. a. Sp. d. J. bl. 115, r. 1 en 111, 2 r. v. o. 

Opmerking verdient ook nog, het gebruik van aju^KtTtitnffs zooalsbv. Sp. 
d. J. bl. 107 , 4 r. V. o. Daar is het namelijk te vertalen met ons bezit- 
telijk voornaamwoord of wel bepalend lidwoord. Het B as a woord is al- 
weer (Hn(3i/Lkiiê{iji\ en zou de bedoelde zinsnede imni.! ^n^n/jti- n itta^f -i^3<ia 
éii«ni(kn.^i'yiac}imji\ nji Mentik wrong haar (de) handen, in Basa luiden: 

In een enkel geval, namelijk als men met nadruk spreekt, wordt het 
voorzetsel ihn\ door (§ 251) ook wel gevoegd voor (Ku^ictanjf en ojttmtiSw 

§ 254. Veelvuldig daarentegen krijgen a^iznu.iknn en («^.xmiS voor zich 
het woordje «S-riv dat lichaam, //;ƒ beteekent, van daar ook persoon, in- 
dividu, en voorts gebruikt wordt in de zin van de voornaamwoorden : ik, 
mij, u, hij, hem, zijn, zoomedein dien van het reflexief voornaamwoord 
zich. Met Kn% en fj^xjr} (§ 242, 2 en 3) wordt het zamengesteld tot zeer 
nederige voornaamwoorden van den eersten persoon. Zoo bv. Gesch. van 
Abd. en Abd. bl. 25, 6 r. ; Kitab Dongeng r n. a. bl. 9, 4 r. v. o. id 15, 
11 r. Als voorbeelden van het gebruik van aS-n kunnen verder dienen de 
plaatsen: Gesch. van Abd. en Abd. bl. 53, 3 r. v. o., 81, 7 r. , zoo- 
mede Kitab Dongeng r n. a. bl. 5 , 2 r. 

Wordt aS^\ hetgeen zooals reeds werd gezegd, veelvuldig geschiedt, 

Zamengevoegd met OJii'-hajum/t of tajiKna^s tot a.ci-yxk.ti^dTia^ of wel AOï'T) 

f^xmaS dan komt de beteekenis van de aldus gevormde uitdrukking overeen 
met ons: mi/ zelf, u zelf; hem zelf of wel zich zelf Bv. Gesch. van Abd. 

en Abd, bl.49, 3r. V. o. /b»moïff^!5-.ü».£/^rL/;rLJl(lSTï-i*»<^nff^€/l»^^Kn.^»*y«\ astithnaji'n-ei^ 

mn Qt (cn inamaS'^ojig ^inci ^ny^s vader nu was ontzettejid ellendig , maar hij dacht 
bijna niet aan zich zelf (of hem zelf); Sp. d. J. bl. 157, 1. v. (k/uCki^-y^ 
K»^!tni'-n^.vmaS\ dat staat gelijk met èich zelf (of u zelf) kwaad te doen. 



1) HetBasawoord voor aji2'-ninana\ als dat heteékent alleen , is ^KinrLiniw 
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§ 255. Niet minder veelvuldig dan (wïtin hezigt men zoo mei ojig-ri cm a<i^\ 
het woordje 6i*^iiKTï^\ s, ojiAnisB. dat insgelijks lichaam, Z?j// beteekent , en 

kan dan ook (i:a^(U}(mri.iAi^xn(Ma\ waarvan ^<miKn(^i(cn(Ut\ P. en oJirLinnHn 

6a(w??<kt^\ b. zoomede b.l. hetzelfde beteekenen als aS^riojid^xnchn/iw Zoo 

bv. Gesch. ven Soepëna bl. 3, 15 r. V. o. 6^crn(Miruni(Kn(3:a.(m2(maiE/i(m^(un 

a{^(tiiSiir^(cn(kMitfrtji\ denk Uever eens rijpelijk na over u zelf. Ook hij zelf, 
bv. Sp. d. J. bl. 50 , 3 r. (HTi'ri\'(3ia^(t»(HTi ,^9^001 cm aiji(^ji-ji^(Kng(Hyf\ en bij slot 
van rekening begaat hij te zelf. Soms wordt (ha <unKn ^-At^ xn imji ook wel 
gebruikt, waar wij slechts het persoonlijk voornaamwoord bezigen. Bv. Sp. 
d. J. bl. 132, 3 r. v. o. mi^n kunde bepaalt zich tot het maken van ijkers, 
aanam'ri(E/)(Kn(iM<hV2^^iuiii<v,i:A2'ri(m(mji\ en ze faalt niet mij te voorzien vayi 
levensonderhoud. 

Alleen, d. w. z. zonder ojn^Knaans wordt (s^tvtmi^ voorts zeer dikwijls 
gebruikt bij wijze van persoonlijk voornaamwoord en ook wel om zich of 
zich zelf te beteekenen. Zoo vooreerst , als pers. voornaamwoord van den 
tweeden persoon, wanneer men zich vriendelijk wil uitdrukken. Bv. (kAojio^ 
tmtEA"n(tS(Uicm2(L>imiKn(c)in/i\ van af gisteren ben ik op u wachtende geweest. 
Ten anderen als persoonlijk voornaamwoord van den derden persoon. Bv. Sp. 

d. J. bl. 75, 4 T. de adjag werd beducht, a7naru(mia7niKnn^(EJi^9rn6..£a.(i^(H7ia\ 

dat hem een onheil zou overkomen; Gesch. van Abd. en Abd. bl. 119, 1. r, 
(hmmnn(i^(tajiiii(trn(ucnji(Eji.ui^(un2(H^ ^oeroedin dacht er ove?' na wat 

hem te doen stond (of wat hij zou gaan doen). Een voorbeeld, waarin ooi 
auni zich of zich zelf beteekent, hebben wij in Gesch. van Soepëna bl. 50, 
4 r. (EAcrn(kainrit^i^,iAasn2ajiji(3JMasn20Jin(m moge vader op zijn hoede 

zijn en zich zelf bewaken. Een ander voorbeeld vindt men bl. 10, 12 r. 

§ 256. Wordt, zooals ook wel eens geschiedt, 0,^*0 «0?^ zamengevoegd 
met een , in dat geval den zin van het bezittelijk voornaamwoord hebbend, 
persoonlijk voornaamwoord, bv. met (ktï<^ of ó^afn (§ 242, b en c) ofwel 

lEiivjiHi^ (§ 245), tot é..iA.njto<7iné..^ccn\ ^.^A(Ui<irn(tJt\ of Wel (3.iAaJtcKnvi^n^\ dan 

staan deze uitdrukkingen , wat het gebruik er van betreft , op een lijn met 
dat voornaamwoord. Zoo bv. Sp. d. J. bl. 27, 4 r. Sn^oju^ciSlin.'istmé^ftJi^fn 
S\ vast stort ik in het verdetf of vast is mijn verderf; id. 41, 2 r. ajiKn 
ajni^(uiikanin(m^iijf(n<rin(Eji2(ih(K^ want ook gij raakt ,dan getroffeti 

door een onheil. 

Zeer dikwijls heeft dergelijke zamenvoeging plaats met benamingen van 
bloedverwantschap of wel met betitelingen. Vooral in Basa doet men zulks 
gaarne, en ajiarunn beteekent dan zooveel als de geëerde persoon. Zoo bv. 
Modellen Soendasche brieven van Holle bl. 27, 5 r. v. b. aji(wi^(Kn'-n»ai\ 
de geëerde persoon van ouderen broeder; id. bl. 39, 3 r. <m«Sitï»^«t7«/i\ de 
//fi^erefe persoon van vader; Gesch. van Soepëna bl. 63, 10 r. (^^tZi-ynkhttui 
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fflsnx mijn geëerde zoon; id. bl 4, 1. r. waar een vorstin spreekt tot haar 
echtgenoot: ajia?/i'n6^itw\ de geëerde persoon van ó-S#oin d. i. de geëerde 
persoon van mijn echtgenoot of mifn geëerde echtgenoot. Zoo ook «M/ift-nöbi. 
vtojiojtns enz. 

Waar men geen Ba sa spreekt,, bezigt men 6,:Atuitmrijf\ de benaming van 
bloedverwantschap of wel de betiteling wordt dan door die voorvoeging 
van 6^(Ui(Krijf\ als ik mij zoo uitdrukken mag, vervriendelijkt. Zoo is bv. 
6,iM.tui»nyi^(tk\ Gesch. van Soepëna bl. 7, 13 en 17 r. , vriendelijker dan 
tpakw En dat is ook het geval als 6^aji(KTyi\ zooals bv. op bl. 66, 11 r.- 
van meergenoemd werkje, gevoegd wordt voor een voornaamwoord. In 
het HoUandsch is die wijziging van zin echter niet terug te geven , en 
moeten wij het ó^^ojm^cj-n dat men daar vindt, als ot er slechts ^'r» 
stond, vertalen. 

Bezittelijke voornaamwoorden. 

§ 257. Als zoodanig worden gebezigd vooreerst de hierboven genoemde 
persoonlijke voornaamwoorden. Men voegt ze ten dien einde eenvoudig 
bij wijze van bepaling achter het zelfstandig naamwoord , zoo bv. ^^a<i(Knfniia^\ 
je kind; '-n2nii(EJi^2(t<rio3i^%\ mijn huis , enz. Ook kan, zooals wij reeds 
zagen (§ 253) met ojn-hKKmj^ zoomede met een uitdrukking, zooals bv. (h^ 
(UitKViS (§ 256), de zin van het bezittelijk voornaamwoord worden uitgedrukt. 

Ten anderen worden, bij wijze van bezittelijke voornaamwoorden, ge- 
bruikt de in § 249 bedoelde en ten deele opgenoemde titelaturen, zoomede 
verwantschapstermen of benamingen van bloedverwantschap. 

Zoo kan bv. beteekenen : (u i^snof: ni om iHyj\ Uw kind; ojKKixm ^oj^-^ '^ ^ mijn 
bede; iHinajiamahn of (Hinaji(3,iA(tüi\ mijn leven, ook uw leven. 

§ 258. Een speciaal bezittelijk voornaamwoord van de 2e persoon is 
«sw/t3iw Het wordt gebezigd als panèngah woord, maar ook niet zeld- 
zaam als Basa of wel Basa loehoer woord. Zoo bv. Gesch. van 
Samaoen: ^*^^ (3.:A.xM2tm(i5n(6}nr)(iji(una^(ui(i<jiiuui^^i(m^ goes, nu ver- 

trouwt uw vader moeder niet; Gesch. van Abd. en Abd. bl. 159, 9 r. v. o. 
akt(Lma5n»w2a^(Min.i^(n.i^in^^»wasn(Uini(Eji\ en doe mijn respect aan uw vader 

§ 259. Als bezittelijk voornaamwoord van den derden per- 
soon bezigt men voorts zeer veelvuldig het aanhechtsel «on verdubbeld, als 
het woord gevormd is met een aanhechtsel. Zoo bv. (H7i(iJiim\ zijn paard , 
maar Q^tamatos zijn naam, omdat het woord iQ^amaoj^ naam, met be- 
hulp van een aanhechtsel is gevormd. Desgelijks dTmcnané^piM ^xmxm 
M(k^anji\ goederen, bezittingen, van acnt^s door middel van herhaling der 
eerste lettergreep en aanhechting van ó.i»fl^") , zijn goederen^ ztju toie «tv. 
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goed ; »m nsn kil KI iHi<m (^»m tt>n ki «o (kiji \ braafheid , nauwgezetheid , van asn <£» (ma \ 
met behulp van het voorvoegsel ^oi en het aanhechtsel 6^eHyi)s zijn braaf- 
heid^ zijn nauwgezetheid; tp Si (01(3^2 pi (to {(pSiojtéiAdanAy van p Si a7i\ weten, 
kennen , met behulp van het aanhechtsel éJi2i (mjf) zijn weten , zijn kennen; enz. 

§ 260. Zooals Prof. Eoorda reeds opmerkte (zie Jav Gr. n. u. § 211) 
is het Soendasche tm\ het Javaansche r^iun\ waarvoor in een paar gevallen 
ook vfims en het Maleische nja een en hetzelfde aanhechtsel. 

Wat de functie er van betreft in het Soendasch, in het algemeen kan 
men zeggen, dat het aanhechtsel im dient om een betrekking aan te dui- 
den tusschen hetgeen beteekend wordt door het woord , waaraan het wordt 
gehecht, en iemand of iets. 

Die betrekking drukken wij in het HoUandsch op onderscheidene wij- 
zen uit. 

Vooreerst waar wij spreken van een perspon of zaak, met betrekking 
tot een ander bepaald persoon of een ander bepaalde zaak, door het be- 
zittelijk voornaamwoord van den derden persoon. Hiervan 
gaven wij reeds eenige voorbeelden. 

Ten tweeden door het bepalend lidwoord. Immers spreken wij van 
een persoon of zaak , met voorvoeging van het bepalend lidwoord , dan 
spreken wij van dien persoon of van die zaak in betrekking tot iets anders, 
dat wel is waar niet altijd genoemd of niet op nieuw genoemd wordt , 
maar dat men toch voor den geest heeft. Zoo wordt bijv. Sp. d. J. bl. 99, 
5 r. waar wij vinden (nji(njiaji^an\ van (rvirua^^ toespijzen , gesproken in be- 
trekking tot de rijst, die de persoon, waarvan daar sprake is, at. Die 
betrekking nu, waardoor de toespijzen worden bepaald, drukken wij in 
het HoUandsch uit door het bepalend lidwoord, en yerialen zoo aruarviaji^M 
met de toespijzen. 

Desgelijks Gesch. van Abd. en Abd. bl. 39, 4 r. v. o. 6^'^itnn(uiinj,\ kw 

(UI rLi n<3.::AiKï(3..^(EJi\ (EAé,iArLi (E±(p'ii (Hl ornnr} (EJt^ (»aia\ (Ci ^tkhi^ om (Hl (cn (Eaa\ Wat het 

schip betreft , dat was vaders eigendom , de stuurman was iemand van de stad 
Maskat , met name Ganaïm, De betrekking , waardoor de stuurman wordt 
bepaald , er wordt namelijk van hem gesproken in betrekking tot een be- 
paald schip, drukken wij ook hier uit door het bepalend lidwoord. Soms 
kan men het aanhechtsel, naar men verkiest, of door het bezittelijk voor- 
naamwoord van den derden persoon of wel door het bepalend lidwoord 
vertalen. Zoo kan men, om maar een voorbeeld te noemen, het emtimi 
op bl. 77, 10 r. van Sp. d. J. vertalen met zijn zeggen was, maar ook 
met het zeggen (namelijk van den leeuw) was. Dat wij , om wat meer 
gewoon HoUandsch te hebben, hier zeggende zouden bezigen, doet natuur- 
lijk niets tot tot de zaak; af. 
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§ 261. In het hierboven bijgebragte voorbeeld zouden wij de zinsnede 
«6-j*afi^o'nffooTi'>ï^E>i»jfl«»MN i. pi. V. met de stuurman was iemand van 
de stad Maskat^ ook gevoegelijk kunnen vertalen met stuurman er van (of 
er op) was enz. En zoo, met er van of èfr van, waarin door er oï èr ge- 
wezen wordt op iets, dat men voor den geest heeft, zouden wij de be- 
trekking, die door het aanhechtsel wordt uitgedrukt, geheel juist hebben 
teruggegeven. In dien zin moet dan ook het aanhechtsel opgevat worden 
bij een uitdrukking, zooals bv. ojKuttutnr^ajtans lederen dag, dagelijks, wel 
te onderscheiden van (K,iajit(uitriajt\ den geheelen dag en van daar onafge- 
broken, al maar door, den gekeelen tijd. Een voorbeeld van dit laatste 
vindt men Gesch. van Abd. en Abd. bl, ft9, 7 r. v. o. MaS(mn(Qarvi.^(U2 
iüttn^tuiKnj^<rjojKijnc. \ den geheelen tijd zat hij met de handen aan de rosen- 

krans. En van oj)iui2(ut<naji(m is dit er een: cHnepnjKE/i^tKnta^tcnasnojtaJiajit 

iLagn<LJi9najii(U2a£i:i(jmootasn<i^M(viinM^\ tijdens ik Mij op Batavia èevond , was 
ik lederen dag in gezelschap van Europeanen, Spreker heeft voor den geest 
het verblijf te Batavia, en daarop wijst het aanhechtsel. Wij kunnen 
zulks doen met behulp van er of h-, en zoo heeft het Soendasch eigenlijk: 
tijdens ik mij op Batavia bevond, was ik den geheelmi tijd er van (nam. 
van dat verblijf) in gezelschap van Europeanen, 

§ 262. Waar gesproken wordt met betrekking tot een persoon of als 
zoodanig gedachte zaak, en wij die, door het aanhechtsel uitgedrukte be- 
trekking, zooals boven reeds werd opgemerkt, teruggegeven met de be- 
zittelijke voornaamwoorden van den derden persoon hem, haar of hun, 
daar beteekent het aanhechtsel ook eigenlijk van hem , van haar of van 
hen. Zoo luidt, om ons maar wederom tot een voorbeeld te bepalen, 
Sp. d. J. bl. 108, 6 r. v. o. er was een knaap, genaamd Begog, hij was 
het kind van een jager , xm(Laini(uc^^ajiarnzjia^af:''naKanaj}acit(tJti\ zijn vader 
was in het bosch door een schurk doodgeschoten, het Soendasch eigenlijk: 
vader van hem was in het bosch door een schurk doodgeschoten, 

§ 263. Zie hier nog een, uit de //Gesch. van Eaden Sapri" genomen 
voorbeeld, waarin de eigenaardige functie van het aanhechtsel duidelijk 

uitkomt. Het is dit : 'M arn^ oor» ^flj^(i/f^<>^.€4 .1^012 n ^o) «771*0 wi^^óffoi tt>v AJi 

thii (uvnéi)t^iim\ kijk, daar vond hij een diepeput , het water er vati was zeer helder, 
maar de emmer, namelijk de emmer, die bij de put behoorde te zijn,tt?a* 
er niet. Opmerking verdient, dat wij in de laatste zinsnede het onbepa- 
lend lidwoord zouden bezigen, wij zouden namelijk zeggen: maar een em- 
mer was er niet. Zoo vertalende, drukken wij echter de betrekking, die 
in het Soendasch door het aanhechtsel wordt uitgedrukt, niet uit in het 
Hollandsch. 

§ 264. Intusschen, zulks is ook niet altijd mogelijk. Zoo vindt men bv. 
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wel iru(EA(mji\ indien f ojiojkuus opdat en dergelijke woordjes, voorzien van 
het aanhechtsel , en hoewel ook dan, met behulp van hetgeen hierboven 
werd opgemerkt, de aanhechting van em\ grammatisch voldoende kan 
worden verklaard, zoo kunnen wij toch, hetgeen er mee in het Soendasch 
wordt uitgedrukt, niet teruggegeven in het HoUandsch. Een wijziging van 
beteekenis door het aanhechtsel is ook bij sommige woorden op te mer- 
ken. Zoo kan asnaSan hetzelfde beteekenen als asnaS\ daar straks, zoo 
even, maar ook: tevoren, vooraf, voorheen, m'oeger, eerst; en beteekenen 
/^T^ffiTiN liarft^n of (sSiqtats straks , ZOO oanstonds , aanstaande, eerstkomende, 
maar rëinamitos (èinn^miHi of 6^(n»mim\ met der tijd. 

§ 265. Dat het aanhechtsel voorts nog gebezigd wordt bij de vorming 
van een Superlatief, zagen wij reeds boven (§ 155). Ook dan moet 
het, volgens hetgeen in § 260 werd gezegd, worden verklaard, en zoo 
beteekent het M(UKU(m\ in het, aan het slot van genoemde § 155 gegeven 
voorbeeld, eigenlijk: de allereerste met betrekking tot rijk zijn, 

§ 266. Krijgt een van het aanhechtsel (3^00^ voorzien telwoord (§ 133 b) 
ook nog het aanhechtsel (tn\ m. a. w, is het, door dat telwoord ö-^Aa^ ge- 
noemde tal bepaald , door de betrekking tot te voren genoemde of wel 
den spreker voor den geest staande personen ot zaken, dan is het aan- 
hechtsel terug te geven met het bepalend lidwoord. Zoo bv. SnrvitJipittns 
het drietal, van amrututanjisK Betreffende .ta/oö^ffn^ valt op te merken, 
dat wanneer dit het aanhechtsel krijgt, het woord een kleine wijziging 
ondergaat, het wordt dan namelijk niet (ujLUJid^ma^t^ maar doiuKtniKiw 

§ 267. Eindelijk bezigt de taal ook nog het aanhechtsel (ki\ tot vor- 
ming van persoonlijke voornaamwoorden van den derden persoon van die 
van den tweeden persoon (§ 250). 

§ 268. Alvorens van de bezittelijke voornaamwoorden af te stappen, 
moeten wij nog gewag maken van een bijzondere wijze om te be- 
teekenen, dat iets iemand toebehoort, van hem is. Men kan 
zulks namelijk doen met behulp van het woordje (3^m\ waarvan alsdan nmiujt^\ 
p. en (Kncrn(C}(Hij^\ B. Bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 39, 4 r. v. o. 
(3,:dk'?nKn(urur\ nnaA(ru^6,^ttq6^fE/i\ Wat het schip betreft, het was liet eigen- 
dom van vader of het was van vader; Sp. d. J. bl. 153, 7 r. «..jtTwiTri/iTn^o^ 
(3-iA.»oKTjj'%\ want hij is mijn eigendom niet of hij is niet van mij. Andere 
voorbeelden vindt men Sp. d. J. bl. 43, 9 r., 81, 2 r. v. o., ILO, 7 r. v.o., 
121, 8 r. , 142, 2 r. en 153, 7 r. Ook kan (3^(^{l den meervoudsvorm 

krijgen (J 111 en volgg.). Bv. a/;jTïfm*n^\ xmtiMrjB^^aSxmnn^i^niKnrtccn 

njitainw ikji (p ae^-n cm aojj \ (QidMc^(tJi6^ni.mini\\ D. i.: Meester, moete?i de 
kippen terug gebragt worden? Antwoord: laat maar, ze zijn immers zijn (haar) 
eigendom, of ze zijn immers tan hem (haar), of wel: ze zijn immers de zijtie(de ?iare). 
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§ 269. Betreffende het Basa woord ito) rrna:i (mj^\ dat eigenlijk Javaanscli 
ia en door Koorda met veraanzienlijkt of wel verheei^lijkt wordt vertaald, 
moet nog opgemerkt worden, dat men dit bezigend, wel de betiteling van 
den betrokken persoon weglaat, en bv. op de vraag: //van wien is dit 
potlood", antwoordt: <i>»?flsj}?^an(C7-w7^\ waarmee men dan wil beteekenen : 
het iê het {een) potlood^ dat het eigendom ia van Mijnheer of het is het 
(«e») potlood van Mijnheer. 

Sprekende van een aanzienlijke , wordt (KnarnccKmji voorzien van het aan- 
hechtsel an\ dus itairnxnpiitn\ ook nog gebezigd bij wijze van Basa woord voor 
e^asnancKi (§ 277). De uitdrukking beteekent dan letterlijk zijn (haar) 
eigendom, 

§ 270. De in de voorgaande §§ vermelde zin en beteekenis van (taicrn 
xntm^ zijn te onderscheiden van die, welke het woord heeft, bv. Gesch. 
van Abd. en Abd. bl. 65 , 7 r. Daar is het namelijk een Basa woord 
voor lanicms hebben, bezitten, de eigenaar zijn van iets. Het panëngah 
woord is hetzelfde als van 6^»q\ t. w. (moA^w 



Aanwijzende voornaamwoorden. 



§ 271. Ze zijn: 

a. van personen en zaken: armivizs deze, dit;. c^asn\ die, dat; (cn 
asn\ gene, gindache. 

h. van hoedanigheid: it?nm2\ dusdanig , aldm, zooals dit, in dezer 
voege, zus; (kyikyis zoodanig, zooals dat, in dier voege, zoo. 

e. van hoeveelheid: M^,ui2\ zooveel, in deze mate, zooveel als dit ; 
ojiii^Kn\ zooveel, in die mate, zooveel als dat. 

d. van plaats: a^(uut en ajidJidAjits hier; a^Ma en (tJi(iJia<in\ daar; 
(LJta^\ en (ut^Jillsn\ ginas, 

e. van tijd: 6^iQi8m\ nu, heden, tegenwoordig; 0Ji6^Sji2tHi\ nu oialsnu, 

met nadruk gezegd; (unii.isns iênKji(unniasn\ (ui(un(un^nasn\ (vn^iun t} asn \ of 
inrtta^9m(un'r}asn\ toen ter tijd, te dier tijd; (êiOJi\ 8. (L5Km(ima\ B. Ooka:7)Aj)\ 

SB. tijdens, ten tijde dat, toen. 

m 

§ 272. Gel^k in het Javaansch (uri(tai\ zoo wordt ook in het Soendasch 
het aanwijzend voornaamwoord van personen en zaken (cnmt\ veelvuldig ge- 
bruikt bij persoonlijke voornaamwoorden van den eersten persoon. Er 
wordt dan mee geduid of gewezen op de bijzondere hoedanigheid of wel 
gesteldheid van den persoon , die met het persoonlijk voornaamwoord 
wordt bedoeld, maar in het Hollandsch is deze eigenaardige zin, die (cirKtui 



126 DE VOORNAAMWOORDEN. § 273. 

in zoo'n geval heeft, bezwaarlijk terug te geven. Als voorbeeld kies ik 
een plaats uit de Gesch. van Samaoen. Ten einde de soldaten gerust te 
stellen, die, door zijne komst midden in den naclit, zijn opgeschrikt en naar 
de wapens grijpen , zegt daar Samaoen : /ètr}3^^(nji^nj(Kn^\imfi^tru!cn(iM2'nasn^ 
ojnEA'ptmji^ un/t enz. wacht wat, maak geen alarm, ik, >Sawaö«ï (ben het) , 
ik kom terug enz. En zoo ook vóór het pers. voornaamwoord, bv. Gesch. 
van Abd. en Abd. bl. 125, 8 r. v. o. MCKi(ixm(iMt(tmnnl(Ki(!n'r\(Hyi»<rt^ 

nn (E/tart nsn ^\ (3^(ma<rin(3.iA.apinri^(E/ia<^\ aJi2a7na^^iHn6.iA(ipt'r}^(un^aa\ met TTw 

verlof, ik, wiens naam is Abdoelkarim, den zoon van Abdoerahman, 
AhdoeraTmtCs vriend (ben het). Desgelijks bl, 109, 9 r. v. o. zie § 109. 
Maar ook wel, zonder het persoonlijk voornaamwoord, wordt het zoo ge- 
bruikt, het moet dan vertaald worden met dat laatste. Bv. Gesch. van 
Abd. en Abd. bl. 141 , 1. r. Oemar Sanoesi en zeide bij zich zelf: 

a:nn(iMt(Oi(tJi(i:^!iJiasn.:dinrinsna>^aru(En(^ ik draag bij mij 

150 rijksdaalders, het geld van mijn broeders. ld. bl. 73, 2 r. v. o. En 
gelijk men in het Hollandsch kan zeggen : wat begeert deze ? voor : wat be- 
geert deze man ? zoo ook in het Soendasch. Bv. Gesch. van Abd. en Abd. 
bl. 59, r. 1, 6,^niJsnmiaji/È»ntMi^^Mri^^A^(nA(tma<^ de Werkelijke 

doodslager is niet deze, 

§ 273. Al verder bezigt men (C7i^t\ waar wij hier of zie hier zeggen, 
willende iemands aandacht op iets vestigen of wel hem iets aanbiedende. 
Bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 75, 7 r. (tmaAai(isn(ijianji*mtEa^^iKa(uiiSMji 
(t^(tjixna^umAJiknt(Hi^oji'nni\ zie hier. Heer, een deken zoomede welriekende 
olie, opdat U lekker moogt slapen, 

§ 274. Eigenaardig , maar zamenhangend met hetgeen reeds werd op- 
gemerkt, is ook nog het gebruik van icnmOi? voor hier of hier ben ik, hier 
is hij , ze of het, Bv. ax ma iEJiA\ (ut EA(taiEar}(to^'\ Antw. »o 9oa\ xm (vti g w DJiam , 
waar ben je? Antw. Met üw verlof, hier of hier ben ik. Desgelijks: «S/t» 
(m9fn9(M7f asn^aSiaê iiji g iim^ Antw, (cn (tuit \\ Waar is de andere stoel ? Antw . hier 
of hier is hij, 

In deze gevallen kan het aanwijzend voornaamwoord van plaats: «iS/tn^?N 
hier ook gebezigd worden, en kan dus het antwoord luiden qï (cnOnt of 

„,^1 o o o 

wei (UHfU3ï(kMl\< 

§ 275. In het woordenboek vindt men opgegeven: KmxMt^\ zva. <im<Mi»\\ 
Het zijn echter speciale gevallen, waarin het eerste wordt gebruikt. Bv. 
iemand aanstootende om hem wakker te maken, zal men ecnSl^t^ bezigen 
en zeggen: n-m^t^s OtiTMunah'^ Zin en beteekenis van xmSuit^ zijn hier: 
deze of deze hier , maar in het Hollandsch is het niet terug te geven en zal 
de vertaling van den toeroep moeten luiden: ontwaak! Ook, bij het 
iemand iets geven of overgeven , zegt men wel KmQii%^\ en zob nog in een 
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enkel geval meer. Maar hoffelijk sprekende schijnt het niet te mogen ge- 
bezigd worden. 

§ 276. Omtrent het aanwijzend voornaamwoord van personen en zaken 
e-.Kn kan het volgende opgemerkt worden : 

a, dat het ook gebruikt wordt, waar wij het bepalend lidwoord bezigen, 
sprekende van een bepaald soort van wezens of dingen. Zoo kan (Mr«a«/» 
c-.9sn\ of £^«sna^^(Ea beteekenen de menseken, en moet c^asnajidJiimr (JS/Lo- 
dellen Soend. brieven door Holle, n° 48) vertaald worden met de wadancCs, 

Voorts dat het op dergelijke wijze als ocnSms zie bov. als substantief m een 
zin kan optreden, en dan te vertalen is met zulk of zulk een, zulke of 
zooddnige* Zoo bv. Sp. d. J. bl. 128, 7 r. e^\9nitsnKJïxm<Knanj»n(inji\^ 
agttuupiMs zulke zullen ongetwijfeld enz. Ook wel eens met het persoonlijk 
voornaamwoord van den derden persoon. Bv. Gesch. van Abd. en Abd. 
bl. 83, 8 Y,aji(nA:{ikmK^cnA\^Axm(L^^jA^cmt(^ajt(k^ wat meer is , ik 

zelf ben ook reeds opgeligt door hem. Zeer gevoegelijk zou tüqh^ tfne^x,» 
hier ook kunnen vertalen met door dien man, en zulks zou daarom zeer 
juist zijn, dewijl ez-.asn hier inderdaad staat voor c^as«.trcfl^«yi\\ 

b, dat het bij persoonlijke voornaamwoorden van den 'ie persoon gevoegd, 
op dergelijke wijze als xmQis bij die van den eersten (§ 272), duidt of 
wijst op de bijzondere hoedanigheid of gesteldheid vanden per- 
soon, die met het voornaamwoord wordt genoemd. Bv. Sp. d. J. bl. 126, 

9 r. anniimfE/iri(m^<z^(isiiaf:a^af^a^(Kninji(iA(^(m blijkbaar zijt gijl» door 

de wereldsche goederen begoochelde menschen enz. 

c, dat het zooals ccnSjn voor a^a^aMi\ hier soms gebezigd wordt voor 

a^a^9sn\ daar. Bv. Sp. d. J. bl. 143, 4 r. ajt!nAimc-^asn(3..:^(»Aji'-n'-n(iji\ daar 

buiten is een spook. 

§ 277. i^^asn zoomede (cn^sn kunnen ook het aanhechtselöiaiiwi/^N krijgen 
en dan beteekenen e^n'n(3Q.i(mj^\ waarvoor ook wel xmnsn(3Q2(mn\ (buiten 
de Preanger ook ó-btflsnói»?*^^) zoomede (cri<iswöi»8<w7^\ zva. och, hoe heet 
hij (hef) ook weer. Bv. (EJi(ia(MKmasn6Ma<yi\ o^^ri(km.iA.\ waar is, och, hoe 
heet hij ook wéér, Raksa, 

En c^asnMtm (voor £-^(isn(3^(HiM\) op dergelijke wijze als itnuianitn voor 
(Ukojié^piM (§ 263) is een euphemistische uitdrukking voor de schaamdeelen. 

§ 278. Opmerkelijk is het gebruik van het aanwijzend voornaamwoord 
van hoedanigheid êonSim\ dusdanig, zooals dit, in dezer voege. Sp. d. J. 

bl, 47, 1. r. 'p(U(Eariniiipric^^(uniHTa(3.iA.(L7n\ (Ki<3,iAcuia>an9^nri(HYinAa9\ indien TJ 

mif doodt, die zoo magteloos ben. Met het aanwijzend voornaam- 
woord van hoedanigheid > duidt spreker hier op de hem in het bijzonder 
eigen hoedanigheid van magteloosheid , maar in het HoUandsch is zulks 
niet terug te geven. 
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Eindelijk moet hier nog herinnerd worden aan »ai(isn^\ d. i. het aan- 
wijzend voornaamwoord van hoedanigheid »o»«5m\ zoodanig, zooala dat, in 
dier voege, zoo, met een pangliaad er achter gevoegd. Het wordt een paar 
maal in de als //Ter Vertaling" bij dit werk gevoegde Zamenspraken 
aangetroffen. Yoor de beteekenis zie men het woordenboek. 

§ 279. De damoijzende voornaamwoorden van plaats aSiSats aSaa/j en 
(i3«5w\ zijn gevormd door zamentrekking van het voorzetsel aS te met 
ojnojijiis a^ttnjj en a7nxnri\ die in dezen den zin hebben van hier, daar en 
ginds. Zoo zegt men ook wel, bv. staande aan een tweesprong: aruccncmjf 
(KTna:nn(Hin(iF:(njir^M^\ niet daarheen is de weg bv. om het dorp te bereiken. 
(EJir^tm^itwicnasns ni»ai.^»nftaSm2s Jij naar ginder (of ginder heeri), Raksa 
naar hier (of hier heen). In het eerste voorbeeld kan men in plaats van 

^moTnMJi bezigen tundütanns en in het tweede itfmjiam\ i. pi. V. »<Tï«7n.t5w\\ 

aSSIiiy aS(hnji en «5«5w krijgen ook het voorzetsel «3ï\ van, en betee- 
kent dan téniiSibui\ van hier, aSiaSojr/js van daar en aSi(iS(isn\ van ginder. 
Het tweede, namelijk amaS(Hiii\ ook nog: alstoen, daarop, toen, voorts, 
vervolgens. 

Vragende Voornaamwoorden. 

§ 280. Ze zijn: 

a, van personen: aji(un\ wie? welke? 

b, van zaken ook van personen: <K7.offn^\ ook wel eens (Hiun ip o<tjf\ 
welk? wat ? wat voor ? 

c, van hoedanigheid: iKn(Biiun\ hoe? hoedanig? 

d, van hoeveelheid: ajiacnnniuns Jioeveel? 

e, van tijd: ö.^in-r)(L7i» ook amnr^euns wanneer? tegen wanneer? 

f, van plaats: iE/tan\ ook (iJHEiim\ waar? alwaar? oSkejims van waar? 
(Kn(£Ji»n\ waarheen? 

Voorts wordt tE/i(m nog, en dan van personen en zaken, gebruikt voor 
welke, welk, Bv. Kitab Dongeng n. a. bl. 22, 2 r. tt/nrfdJtiE/iifno^aainnMfï 
<rujf:St»nv:ni2itjt$\ welke (^parè) is de beste, die den top laat hangen of die 
regtop "staat? Gesch. van Abd. en Abd. bl. 113, 2 r. a^MAasnt^ae^a^s 
aji2rfiDiiEAan^2xnasn\ I^apar vroeg : op welken dag raakten ze zoek? mnnTtaüt 
(EJians «moAJit&tc^tisns goed welke , deze of die? d. i. welke is goed (of, zoo- 
ais wij doorgaans zouden zeggen beter) , deze of die. Desgelijks waar wij 
het vragend voornaamwoord tt?a^ gebruiken: £t pi <m m ^tftjt Ja Stampt \ wat 
is beter op reis te gaan of niet ? 

§ 281. Het vragend voornaamwoord van personen ojiam wordt 
ook gebezigd, vragende naar iemands naam. Bv. Kitab Dongeng n. a. 
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bl. 14, r. 1, (ui(E/i(mjÈ\'>Ji(un(U(Enik(yiitnjiiijtni Oome , Jioe 18 Vto naam? lett. 

Oome, wie is Oome, van naam? Het onderwerp in deze uitdrukking is 
iuiieai4ijf\ namelijk de toegesproken persoon. En die is ook het onderwerp, 
als men bv. zegt: (kAunccnnri^nan^ (waarvoor in de spreektaal aiixn-ripi 
rfm^) hoe is Je naam, üe volledige uitdrukking zou zijn (rjivjtn^sTJtmnm 
TiMi^ffo^N Jïj y wie van je naam? d. i. jij , koe is je naam ? 

\ 282. Het vragend voornaamwoord van zaken en personen 
Mo^an^s bezigt men ook, vragende van wat soort of aard iets of iemand 

is. Bv. amtfn!m(UfMAC^asn\ wat is dat VOOT een boeJc? (ptui.jdkim'iJ^tHijjc-.asns 

c) ojf .iA'kri (u in^6..iA.a5n (ta ^ /u .iAzci ni aayiy wat is dat VOOT een offider , een zee- 
offider of een officier van het leger te velde? 

Ook wordt ooj^ffHy^N gebruikt, om iets onbepaalds of onbestemds 
uit te drukken. Zoo bv. Gesch. van Eaden Sapri: '^ijiKn^9AJi(ka3Ji(mc\ 
é^jAiuutaSe^MJuEA^s Wat ge maar zult hegeeren ^ dat is hij grootmoeder voor- 
handen, 

§ 283. Het vragend voornaamwoord van hoedanigheid rww/E,? 
(un\ hoedanig? wordt mede wel gebruikt, waar wij doorgaans zooals of 
overeenkomstig zeggen. Bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 81, 3 r. »ji(hii 
6^iA(E/i(iji(kAarn^(Lmi>na(unria^ftfntE/iAjn6,iA(iJi^ alsmede werd vader door 

Ji£m uitmuntend onthaald^ zooals het gehruiJc is tegenover gasten; id. bl. 17, 

12 r. n'n9pia:m(iJi(tfnk/iiM(E/iiariji(Ui(U7i(Kn(LMtma dat hij 

haar zou hrengen naar Egypte en daar kleêren koopen^ ze kiezende ove)*een- 
homstig haar hegeeren. Een dergelijke plaats vindt men bl. 105 , 1. r. 
Verkiest men in de laatste zinsnede van bovenstaande voorbeelden (^nmtun 
over te brengen met hoedanig i. d. z. van ons hoedanig , als we bv. zeg- 
gen : //deze arbeid was geen arbeid, hoedanig hun was toegezegd", dan 
zou dit insgelijks een gangbare vertaling wezen. Wij zien dus dat iKn 
(Eatuns geheel zooals ons hoedanig, niet slechts kan optreden als vragend voor- 
naamwoord van hoedanigheid, maar ook als betrekkelijk voornaamwoord. 
Niet zelden krijgt (mfi'^/ii/n ook het voorvoegsel im (§ 173). Men bezigt 
jjiMni^iun vooreerst, als synoniem van (KniEaiun voor zooals oi overeenkomstig , 
zoo zegt men bv. (hnnxm^armaji .^(ui aMaji^KniEJtmmvmaA/iajis alles is (was) gereed 
eooals gewoonlijk , maar ten anderen ook voor wat , hoe hoog , vragende 
naar den prijs of het kostende van iets, zoomede voor hoe lang, hoe groot, 
met betrekking tot den duur van iets. Zoo bv. Gesch. van Soepëna, bl. 35, 

9 r. V. o. 6-iA.9^t tfn^xmiarm^tmcKniiJis (MKn(EA(un(mn(cnivnam(mxm(LMtriasn^\ 

at jeuk heeft er uitermate zin in, wat is de prijs, Njai, van dezen ring? En 
voorts op de volgende bladzijde Ie regel: (K/itcmxm^QcmciSlaqns a^um^iijlz 
(ta(M<fm(E/timrunjf(m\fm»mniamniasnajiaJtM(Ma7i.ru want ZOO lang ze daar 

was, ik zou niet kunnen zeggen hoe lang de duur ze er reeds verhUef, d. i. 

9 
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ik zou niet kunnen zeggen hoe lang ze er reeds verbleef, heJiaagde het haaf 
pas toen voor het licht te komen. 

§ 284. Opmerking verdient liet gebruik van ket vragend voornaam- 
woord van hoeveelheid ojncnnrKun of <M((iTn(iyn\ voorafgegaan door 
een redewoord van ontkenning. Bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 93, 
10 r. V. o. (l^(m»flJï(«7ï1.^yn(n;la^^ffoftJ»«^)ó-^ap^(n>?o^<c/ïfl\ het toas niet hoeveel de 
duur van tijd of Abdoelkarim kwam aan , d. i. het duurde niet lang ofAbdoel- 
karim. kwam aan, 

§ 285. Terwijl wij voor andere dan de hier bovengenoemde beteeke- 
nissen van «/ion verwijzen naar het woordenboek, vermelden wij hier nog, 
dat «S«/iff/ï ook den zin kan hebben van voor het geval dat, als, indien, 
wanneer. Zoo bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 17, 10 r. v. o. in der tijd 
ging mijn man, met zich nemende mijn dochtertje, op reis naar Egypte, om 
daar te trachten mooije kleêren zooals die hier niet zijn, te krijgen, 
nademaal hij , terwijl mijn dochtertje heel erg ziek was, lEAnrvi^Snt^ajKEa^t 
(m ^11 niiiuijitiji (Hl (IJ) 'T} cmj\ tut (e/i on (kh arn \ ZOO zelfs, dat aan haar leven reeds 
bijna werd vertwijfeld, de gelofte had gedaan, dat, voor het geval ze 
genas, enz. Desgelijks bv. tot een bediende; a.S(E/iMcm2(M.^aSaM\'n(cn(u<fnnt 
chniKn(S\ als of indie7i of wel wanneer het (bv. het eten) gereed is, geef mij 
daar kennis van. Voorts kan men oSfEAim ook nog gebruiken i. -d. z. van 
overal, waar, op elke plaats waar, gelijk wij zulks in het Holl. ook kun- 
nen doen met waar. Bv. Sp. d. J. bl. 133, 2 r. o.jKFAooo^aSé.iA.aAAcmniutim'^ 
waar men zich bevindt, daar hebben ze hun nut. Eindelijk merken wij nog 
op, dat men voor welk, welke, bezigt ö-^/m <ea(hi\ als men vraagt, welk oi 
welke iemand bedoelt of op het oog heeft, van de twee of meer, die be- 
doeld kunnen worden of die men op het oog zou kunnen hebben. 



Het Betrekkelijk Voornaamwoord. 

§ 286. Het betrekkelijk of relatief voornaamwoord is ffo\ ook 
wel (3^(Kï\ die, dat, hetgeen, hetwelk. Gelijk in het Javaansch ooix en in 
het Hollandsch de zooeven genoemde voornaamwoorden , is (k\ ook eigenlijk 
een aanwijzend voornaamwoord , dat dient om met nadruk te wijzen op dat, 
waarvoor het geplaatst wordt, tot onderscheiding en in tegenstelling van 
iets anders of van het tegenovergestelde. 1) Zoo bv. iH\xmia;nt\ de dommen, 
in tegenoverstelling met de verstandigen ; (K\(Lm(ri<ut9<rtj^\ de duisternis^ in 



1) Jav, Gr. 2e aitgave § 200. 
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tegenstelling met het licht. Desgelijks Sp. d. J. bl- 138, 7 r, en 139 , 
1. r. in (3-b9iwï»orfl<5-i»M3^(m^ of 6-iA.»n(h7taitniKAam^\ een (het) kind van een rijke, 
waar het dient om met nadruk te wijzen op a^(fn^\ rijk, vermogend, tot 
onderscheiding of in tegenstelling van arm. Zeer dikwijls wordt het ge- 
voel voor benamingen van hoeveelheid, en wel wanneer men met eenigen 
nadruk een zekere hoeveelheid wil aanduiden. Zoo bv. met betrekking tot 
den prij s van zekere stof .- ao» <u» hi ru :Fjtn cp (ó^ (kiij) cm asna (cn .»m asnji \ twaalf oewang 
(0,80) de vier ik^t 1). 

§ 287. Ook, waar wij het behooren te vertalen met ons zoogenaamd 
betrekkelijk voornaamwoord, die, hetgeen enz. springt de juistheid der 
hierboven gegeven definitie van den eigenlijken zin van m of a^(tn\ dui- 
delijk in het oög. Bv. Sp. d. J. bl. 125, 3 r. v. o.: i^^LhKhciQnSrttnjt^ 

9hxnpioo\ 6,iAMJi.rqccnn}9i-n!ti^\ 6.^(vui.tax:iMa:n(Hi ^ixmg(rLir\ er waren, die kem 

èif de hand namen, er waren die hem omhelsden, er waren, die om strijd 
hem hun eerbiedige groet bragten. Een dergelijke plaats vindt men Gesch. 
van Abd. en Abd. bl. 131 , r. 3 en volgg. Evenzoo r. 6 van die blad- 
zijde: <Ka(UAjXA(E/i9ri7Jiarn(Zji uia^2(i:n2(E/iJi(uiimji(is^ opdat de 
menschen gemakkelijk zouden reizen van hetgeen ver is of uit de vei'te , d. w. z. 
uit verre landen, in tegenstelling met aangrenzende streken, naar verre 
landen. 

§ 288. Oorspronkelijk zonder twijfel voor den nadruk , al voelt men 
zulks nu niet meer, wordt ook het betrekkelijk voornaamwoord gevoegd 
voor het vragend voornaamwoord van plaats .isw/E/ia^N vragende bv. zooals 
op bl. 79, Gesch. van Abd. en Abd. 4 r. v. o. (Kia?n(E/iimojtrf'E/t^iiLvian/i\ 
waar komt u van daan F of wel zooals op bl. 121, 8 r. 6^9at5li(ui3n(i:mivui?t:n 
!tu(uiasrt^\ waarin xm£ui voor a7nfl^«^ff^o\ van waar deze voorbijganger? 
De zin van 6^ni of ^\ in dezer voege gebezigd, wordt echter niet meer 
gevoeld, in tegendeel, de verklaring van den inlander zal veelal luiden, dat 
ó^M hier staat voor ne:xn(E/i\ mensch, persoon. Dan verwart hij echter het 
betrekkelijk voornaamwoord ck\ of ó^^o met het woordje 6^tKi\ welk laatste 
gebezigd wordt, om iemand of iets mee te noemen, als men geen naam wil 
noemen of dien naam zoo gauw niet kan noemen, ook wel eenvoudig om 
iemand of iets te benoemen. 

§ 289. Wij zagen boven (§ 285) dat het vragend voornaamwoord (F,i(m 
soms M of ó-f^/M voor zich krijgt. Zulks is ook het geval met het woordjo 



1) Ikët, benaming van zekere maat, t. w. van een lengte gelijk aan de breedte do 
stof, voor sits en derg. 



132 DE VOORNAAMWOORDEN. § 290. 

(Eji asn iHinn\ dat oovzaak , veroorzaken, enz. beteekent. 6~ta.(tniE/iasnitrnji of Mtea 
asniffnii is te vertalen met: de reden, de oorzaak, ook wel eens met daarom. 
Zoowel in 6.iA(tn.(E/i im als in 6^iq(E/iasntKr}ji dient 6^>n om, zooals hierboven 
in § 286 werd gezegd, met nadruk te wijzen op liet woord waar 
het is voorgevoegd, en wat vooral duidelijk is bij 6^(Ki(E/i(m\ tot onder- 
scheiding en in tegenstelling met iets anders. 

§ 290. Het mede in § 285 genoemde Javaansche betrekkelijk voor- 
naamwoord a<Yi\ N. ShcKns Kr. wordt door de Soendanezen ook gebezigd. 
Vooreerst in opschriften van brieven en het is dan te beschouwen als een 
Basa of mooi woord voor het Soendasche ó^-kjn die. Bv. Modellen 
Soend. brieven Holle n° 22, 23 en 28. Maar als het eerste woord van 

ZOo'n opschrift, bv. Br. n '^bl (uh(tat!LQnr»nsn.iAiuiiiamn<Knzpi(^ 

(iSojiSi enz., desgelijks brief 32 en 33, heeft Siiun voor den Soendanees 
geen zin. Dat hij zoo schrijft, is eenvoudig in navolging van een Javaansch 
gebruik. 

§ 291. Een Javanisme is ook, zooals hoffelijk sprekende veelal wordt 
gedaan, het voegen van «o» voor de benamingen van bloedverwantschap 
i'mxm\ moeder, (ui.asn\ kind, <mj«5Wx kleinkind, nr}aSn\ jongere broeder oï zuster, 
nrKKn\ oudere broeder oï zuster ; 'riiBi\ vade9'en c-.aM\ grootvader of grootmoeder, 
In geschriften, bepaaldelijk ook in brieven, is die voorvoeging zeer ge- 
bruikelijk , en heeft ww dan den zin van het bezittelijk voornaamwoord. Bv. 
Gesch. van Soepëna, bl. 7 , 9 en 10 r. , id. 9, 12 r. (Kn^(tsn\ mijn klein- 
zoons, mijn kleinzoon; Modellen Brieven van Holle n° 21 (u* am it^ ia ^asn'n 
nr^djicmji^^tKi enz. Aan mijn zoon Baden N. N. enz. Maar ook in de taal van 
het dagelijksch leven wordt het wel gedaan, bv. (ihinri'SA\mMt9:n(tsnt(^aji 
c-^astiiaji'mrt(tSosaji\ UW jongere broeder heeft geen verstand van die zaak. 



Onbepaalde en algemeene voornaamwoorden. 



§ 292. Als zoodanig bezigt men de hieronder genoemde woorden en uit- 
drukkingen. Ze zijn echter niet te beschouwen als eigenlijk gezegde voor- 
naamwoorden, het zijn slechts woorden en uitdrukkingen, waarvan men 
zich bedient, als men wü beteekenen, hetgeen wij doen met behulp van 
onze zoogenaamde onbepaalde en algemeene voornaamwoorden. 

Zoo gebruikt men voor de onbepaalde voornaamwoorden iemand 
en men: het zelfstandig naamwoord «^o€/i\ mensch, persoon, en bezigt 
het werkwoord (3^(um\ zijn, aanwezig zijn, er zijn, waar wij, slechts wil- 
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lende zeggen dat iets plaats heeft of had, iets is of was, ons bedienen van het 
plaatselijk voornaamwoord er, Bv. (ï^iLuiniitr^^obm^üftins er komt em rijttdg 
aun; 6.i^aM(uniS>t^rn(ZAni.tn\ er was een toeduwe. Ook het vragend voornaam- 
woord van persoon o^}(lh (§ 280) kan wel eens iemand beteekenen. Bv. 
iEAfvi7u,iji(un.Q2:i^\ (Hl enz. kei is niet iemand anders, die, d. i, k^t is niemand 
anders, die enz. 

§ 293. Voor iets , dit of dat , het een of ander, bezigt men (HixyiHixifiHij^w 
Bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 39, 3 r. !li isnviui-:) 6,^.71. i^ Li, gMum in i/m 
ji7.7\ door Crods hulp was of gehetirde er niet dit of dat of wel niet lid een 
of ander d. i. niets. Zekere en een zekere beteekent men met oSna^ en «.M/n 

*< \ bv. <iO) jo xjti ix tuidrt .ui\ op zekeren dag ; lun i^c .£ » x» of act (Hinma^ ,i]i (Kil \ op 

zeker €71 tijd; 6,^!LU(M(LmiK(»iajinrn2ciastiao:^x7n^t^itnAa> er was een zekere koop' 
man in Turkije. Het bij voeg elijk onbepaald voornaamwoord eenig 
wordt uitgedrukt met tcn^\ bv. Sp. d. J. bl. 107, r. 1. .ruifi^-tKiStjrnaniZ 

a>^(3.i^aMi(h'\(Hifix,'Lirmn\ aqni(tfntasn'-f}a.h^^m(Hi%(ï..::A..vn\ als gij ze (de deur) niet 

sluit, zou er een dief kunnen komen, die ket een of ander van mijn goed 
wegneemt. 

§ 294. Het algemeen voornaamwoord van persoon of zaak: 
ieder , elk, iedereen, elkeen, een ieder, wordt in hot Soendasch uitgedrukt 
door de woorden apcmavtji of wel ojixrnanjfw Dikwijls worden ze herhaald. 
Bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl, 175, 5 v.y.o. :tPnx<rixznc^(K)x:n:Kij^v£!iSn\ 
en zoo ging liet maar iederen en lederen of iederen avoiid. Ook bezigt men 
wel het vragend voornaamwoord van personen (Kinm (§ 280), bv. Sp. d. J. 
145, 11 r. V. o. !M(Lmfa'rt(E'it^j:irnrLi>tiricm^(U(^\een iegelijk, die beseft dat hij 
zal moeten sterven. Ook wel herhaald , bv. op die bl. 2 regels verder , 
zoomede bl. 1 5 2 , 8 r. v. o. oj» .ty»! oo» .itï m asn ?.i7n2nmjinc-^^\ een iegelijk, die of al- 
wie geen schaamte kent. Het hulp woord £1 (§ 226 c) wordt ook wel eens 
voor »ji(un gevoegd en dan is SiiKacun\ zva. iKixma^ii.n\ ee^i iegelijk, al wie. 



CKKKJI 

O c? o. 



Een algemeen voornaamwoord is ook ^1^\ het is zooveel als ons wat 



of al wat, B V. o^t (lu ^a ^ (k ïaJiKi .W7Ï « J) ? .»3 ? \ («77 tiia vm c^dJt z^n 2 <*u \ jij , wa t oï al 

wat je ziet, dat moet je ook koopen. Ook niet herhaald, matir dan vooraf- 
gegaan door een ontkennend redewoord, wordt <Si gebezigd voor wat, 
namelijk in Sn2Sji\ 7iiet wat, d. i. niemendal, in antwoord op vragen als 
deze: //wat zei je daar?" of //wat moet je?". De beteekenis is ook wol 
eens die van het onbepaalde voornaamwoord van plaats ^r^^w* , (bn?<2» wordt 
namelijk, in antwoord op vragen als: //waar ga je naar toe?" of //waar 
kom je van daan?" ook gebruikt om te beteekenen iiergens. 

§ 295. Voorts worden nog, om ieder, elk te beteekenen , gebruikt lEJt^hA^i 
zoomede i^i (lu oSiuvi tuin\. Dit laatste kan ook de zin hebben van ons alge- 
meen voornaamwoord van tijd: telkens. Zoo bv. Gesch. van Soepêna bl. 
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4*2, 5 r. asri^^aaJ^M/^gLa^cz (ui(mri^<tftitn.:Aasnirm^9^^^ telkens dls 

de vorst eeti dochter zcithuwde en het meisje was toer keiijk maagd, 

enz. In uitdrukkingen ZOOals bv, (ru(E/i(L^(ru^aj»^iasrtfirjaji.tJi\ (tmn^^tKiojts 

<K-jtuni2 n i^j iLi \ ck>i£y}2 .ï^ï pno^ifvi^ enz. heeft in(K.i(ói iusgelijks de beteekenis 
van ieder , elk. De \der uitdrukkingen beteekenen namelijk : vijftig rijks- 
daalders ieder ; ieder em, ieder de helft; ieder de helft (precies afgemeten). 
§ 296. Eindelijk worden onze algemeene voornaamwoorden van 
hoedanigheid of 11 oeveellieid: allerlei, allerhande, in het Soendasch 

uitgedrukt met ti <iyï ttj <L/J \ S. '-n(wnaji\ B. eii (UI (Hl iUi (Hl "^ 8. lUèiHiajKKis B.l^V, (iJtdCt 

i^n[Ki(Hi3ji(tn of (ui(m.Di(hna,hxci(hnariji\ allerlei of allerhande meubelen. Ook 

met !Ki[mM'yi\ S. ajiaoa^^(tnn\ B. Bv. (LJi(3^(niz»fn!Hi0JiiHi^K)(mc-^\ het 

tcordt van allerlei of allerhande gebezigd, zoo bv. sprekende van zeker 
woord. En ons algemeen voornaamwoord van plaats overal wordt beteekend 

met a^ (Eit ao (Eji na of (tjj tu an(Ejtqfi\ Ook wel eenS met ihh ce^icmoJKm of *oi lEJiimkAoa'^ 

u) ai 

De Telwoorden, 

§ 297. De telwoorden van een tot en met tien zijn de volgende : 

(uti hx een. 

a^jvt twee. 

asiitrui . k drie, 

(ij)(utnsrin vier. 

(wkejIs vijf. 

amit^iajijl zeS. 

«5n(ii?jj^ zeven. 

(lijt (TLi (UI iHij ............. acht. 

(t^i trvi (UI an/i ............. negen. 

(KjKuifn^^ tien. 

§ 298. In zamengestelde benamingen van hoeveelheid bezigt 
men ook het voorvoegsel cki (§ 17 «5). Dat dit eigenlijk niet /«i beteekent, 
maar heel, geheel, zoodat bv. aji i^u xm(Hy^\ eigenlijk is een Jieeljaar, in te- 
genstelling van een gedeelte van een jaar, dit merkten we boven ook 
reeds op. Voorts worden in zamengestelde benamingen van hoeveelheid, 
gevormd van naamwoorden , die benamingen zijn van voorwerpen, waarbij 
men rekent of waarin men iets uitdrukt , m. a. w. van maat , de telwoor- 
den vóór die naamwoorden gevoegd. Zoo bv. (u^ cu (^^ aS luui ^\ vier gulden; 
a^(uiiz~(njii\ twee el. In andere gevallen worden ze soms vóór, soms achter 
het naamwoord gevoegd, waarbij echter nog opgemerkt kan worden, dat, 
wil men het cijfer, dat met het telwoord genoemd wordt, doen uitkomen, 
de plaats achter is. 
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§ 299. Wat de eigenlijke beteekenissen betreft der hierboven genoemde 
telwoorden van een tot en met tien, niet van allen zijn ze bekend. Aan- 
gaande aSiiS kan vermeld worden, dat dit eigenlijk enkele of stuks be- 
teekent. Het kan ook het voorvoegsel oji krijgen, en dan is ojKtSiaS zva. 
ons een zekere (5 293). Met dat voorvoegsel zijn ook gevormd oji (rui ajt imjis 
negen en »JHA(nji^\ tien, maar wat tnjiajiaon\ dat men ook heeft ina^njiaji 
Mjf\ acht, eigenlijk beteekent, is onbekend. Wel bekend is de beteekenis 
van «-f'«4?^ dit is namelijk kawi en zva. Jioeveel, zoodat a^jiyir/L-ï^ beteekent 
eene heele hoeveelïmd, het vol getal der vingers van beide handen. 1) 
j^iunisnji\ mer is van den grondvorm (uasnj^\ die in het Javaansch nog in 
gebruik is. «au>\ tioee is hetzelfde woord als het Latijnsche duo, het 
Fransche deux, enz. 

§ 300. Een eigenaardig gebruik, dat men trouwens ook in andere Po- 
lynesische talen, met name o. a. in het Maleisch, aantreft, is, dat men bij 
het tellen van voorwerpen achter het telwoord een naamwoord voegt , 
waarmee iets beteekend wordt, dat in het een of ander opzigt op het voor- 
werp gelijkt of in aard daarmee overeenstemt. Een zeer gevoegelijke ver- 
taling van zoo'n naamwoord, als men het vertalen wil, heeft men in ons 
stuks. Zoo bezigt men bv. bij het noemen van het aantal, van niet zeer 
groote, ronde of nagenoeg ronde voorwerpen, zooals klappervruehten , 
manggavruchten enz. het naamwoord ^^<^p hoofd en zegt bv. jwrLKui 
of amtv»^?u(Ei^ijn>np Vijf stuks klapper- of manggo/orucJiten, (rvi(ui\ blad, 
gebruikt men o. m. bij het noemen van het aantal van veeren , van dingen 
zooals kwitanties, veUen papier enz. Bv. Sp. d. J. bl. 19, 4 r. v. o. aji.ru 
ffiixmtrus ee7i stuks veer of een veer. Ma^s kw. Jav. een eyikel, ook stuks en 
ook één; Soend. kerii, pit, korrel, is het woord bij vruchten, dieren, ook 
bij voorwerpen, zooals bv. geitenvellen of derg. en ook bij menschen. Bv. 

Gesch. van Samaoen: {Mitsii(cn2arn6-iA(m(iai,jArLiMtm,iA9<7}\ 6.^Ti/L!iri,iji(un 

e?i hij had negen kinderen of negen stuks kinderen, allemaal meisjes. 

§ 301. De telwoorden boven de tien tot en met negentien 
zijn gevormd met het woord Qvuajijis waarvan de eigenlijke betee- 
kenis onbekend is. Zoo: (Kij.iiun^iiis elf, (L^iui(b)irua^\ twaalf, a^irumiki 
niojij^s negentien. Twintig is (ujiivi^ni^w Een en twintig tot en met negen en 
twintig worden gevormd met behulp van het woord .ru(Kw\ waarvan de 
eigenlijke beteekenis insgelijks niet bekendis. Zoo oj^JiZttKns eenentwintig, 
tMjL.ut jt/i Kn\ ttoee en twintig en^. Wat 25 betreft, hiervoor kan men wel 
peggen nZitEJiA'Hrïs maar gewoonlijk doet men zulks niet en zegt (KiiwrrfdJt 



1) Jav. Gr. N, ü. § 189. 
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of wel ajitrLi'n(V)^\ Jav. o^Jiarwnnjis dat, als gevormd van <nji(naji\ draad, let- 
terlijk een heele draad beteekent, en vermits 24 of 25 wendingen om een 
haspel voor een streng gerekend werden , een streng garen. 1) 

Het zal niet noodig zijn op te merken, dat men in plaats van a^dJiaS.^ 
Kn\ enz. ook zeggen, kan (ujjujtminji^a^njns a^ui^(nji:^asnam\ enz. Dertig 
is S\cnjii!\njti^\ een en dertig S^(njt(Ln(nA^aSnaê\ enz. Voor teer tig zegt men 

ipiViasn^iiQ^ \ Vijftig is (nji(E;mji(nji^\ zestlg is cm (KI (Ln ^(nA^\ Ook wel 

ajt oj} (i ji üiiin 'j zevetitig is asnof^^a.'imji^s tachtig is (unaruaji(Hi^<nji?\ negentig is 
(Ki(n.^(LnKi^injj^\ en voor honderd zegt men ooj-naswok^w Itoee honderd is 
a^(U)ni(i5n(Ki/l\ en ZOO gaat liet voort tot duizend, waarvoor men zegt iK/tnrj'n 
i:n\ ook wel eens »^7r^-»ajï\ en een enkele maal ook wel, maar het is een 
Javanisme, rfKiojiw Tien duizend is ojt(njjiH7},iA.\ voor honderd duizend bezigt 
men aj»<K7ï.i"\ en een millioen beteekent men met ajiaAAttsnw Van de hoe- 
grootheid van laatstgenoemde cijfers kan de Soendanees zich echter reeds 
geen juiste voorstelling meer maken, en voor grootere getallen heeft hij 
dan ook geen benamingen. Wèl voegt hij , een reusachtig of onberekenbaar 
groot cijfer willende beteekenen, de woorden voor honderdduizend zoomede 
millioen, te zamen, en zegt zoo .vuastii^aBi\ voor een fabelachtig groot getal, 
een ontelbare menigte, 

§ 302. Voor half of een half jjezigt men ojiênam^w Zoo bv. ojnêii. t:i^ 
nbiiajn(Kiji\ een half jaar , ajiaaian^ajtdnajix een halve dag. JEen vierde is (k.iiiji 
-rKuiasnji of oj) i^ajiaji asn/jw Men gebruikt het even zoo als (tJia^txn^ en zegt 
bv. (KI lojioji asy} !Ei /i\ ecu vierde uur 8 , een kwartier. Brie kwart is a^ai^ajiniaji 
{hïï/is zoo bv. (Kj7c-^(rL?i (bil itmaji^ oj} asnp een en drie kwart el. Voor een en een 
half oï atide7'half gébrmkt men ajniS(Mf^ivn^\ ook wel eens (Kma^nji^ênxn^; 
voor tweeen een half oi dej^dehalf (i;ji.utaji^ixn^ of 9<nasnanjo.itèna:;i^\\ Enz. 

Voor eeti half of de helft van voorwerpen, gebruikt men ook ojkcw 2 «nvi^N 
zoomede ojitui^iw Dit laatste met een Basavonn ojhuiA^w Bv. Gesch. 
van Soepëna bl. 43, 18 r. v. o. 

Het woord voor een halve duit is (r^(ur^oji\ men bezigt het echter ook 
wel eens nevens ajiê}ia:n^t^(tJi(Hiji\ voor een halve cent. 

(tpoji en (tm-n zijn benamingen voor tien duiten of 8^/3 cent, waarvoor 
men dan neemt, bv. bij het betalen van iets, dat een oewang of baroekost, 
8^/2 cent. Drie oewang of drie baroe rekent men te maken een kwartje 
of 0,25 cents. Oewang is echter ook, en zoo wordt het woord welligtnog 
het meest gebruikt , de benaming voor 8 duiten of 6^/3 cent , zoodat drie 
(rp(V} twintig ceriten maken. 



1) Jav. Gr. N. U. § l«9. 
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^Iniên is in de Preanger de benaming van een bedrag van vier duitm 
of 3^/2 cent; drie sètèngs rekent men echter te maken een dubbeltje of 
tien centen, 

§ 303. Hoe van telwoorden, met behulp van liet voorvoegsel (Kns bena- 
mingen van rangorde worden gevormd, zagen wij reeds boven (§ 109), 
insgelijks dat ze het aanhechtsel 6.ia.chnjj kunnen krijgen (§ 133 b.). 

Voorts veroorloof ik mij naar het woordenboek (artikels iéi\ en xm) 
te verwijzen zoomede naar hetgeen in het Hoofdstuk //Over de Woord- 
herhaling" over den zin van dezen vorm is gezegd , voor de beteekenis van 
uitdrukkingen zooals bv. (èiv^'^oTriYs KmoAorvi^Y^ enz. 

§ 304. Het woord voor ons maal, keer is tmaijiw Zoo aji(Kn(wi\ een 
maal, (uttviiKnAs twee maal, enz. In den zin van on?» de eerste oi de eerste 
maal gebruikt men iSSaSi of i^iEÜnmttns de tweede maal is tnDo^dJitKnavt 
of aai^-otiUituTiaZiimw Enz. Bij het naar orde opnoemen gebruikt de Soen- 
danees evenzoo als de Javaan eenvoudig de telwoorden. Zoo bv. Gesch. 
van Abd. en Abd. bl. 41, 4 r. v. o. d^nSacnojns a^aji(^(K\ji(Hinj^\ ten eersten 
of primo water , te^i tweeden of secundo olie, In den zin van voor de tweede 
maal bezigt men, bij wijze van kunstterm, van ploegen, S^z\ dit is ge- 

Ca/ 

vormd van a3*n2\ dat in het Javaanseh dubbeldoïtweemaalhG^e\Qni,m.BXLX 
in het Soendasch ongebr. is. Zooals ook in het woordenboek wordt opge- 
geven, ging, door verandering van neusklank Sïrj(iJi2\ zamengesteld uit 
het woordje S' en <rfijiz\ de oorspronkelijke vorm van rfmzs twee, — over 
in aSrinrrnd (Sd. (U9fi2)\\ Genoemd woordje Si of wel (tatSUs dat in het 
Javaanseh wordt gebezigd om, in zamenstelling met telwoorden, de of het 
hoeveelste en hoeveel maal te beteekenen , is ook in het Soendasch niet 
geheel onbekend. Het wordt nameUjk gebruikt in datums van brieven 
zoomede in enkele uitdrukkingen zooals bv. nASasn^ituasn de zevende hemel. 
5 305. Wat benamingen betreft van een onbepaald aantal of onbepaalde 
hoeveelheid, zoo heeft men in het Soendasch de woorden (ru2(ü7t\ rjnKLvi 
zocmede 'r)^/^;/^ voor veel, en voor weinig ojiéQiashitfnjis terwijl de benaming 
van het geheele aantal of de geheele hoeveelheid al ook wel alle, beteekend 

kan worden met ajKnmaAjiihns ajunjidxmiHi enz. ook met iKnnicn^s en oJio^iLW 

en ook met oj)9<n\ of wel »-^(fm^^ 



Over é^crmanji en Sttah als hulpwoorden, 

\ 306. Zagen wij boven (§ 147 en volgg.), hoe met behulp van het 
voorvoegsel <l/i\ van een werkwoord een naamwoord wordt gevormd, 
nog op een andere wijze kan zulks geschieden. En wel met behulp van 
het woord ó^on^ffO/^w Dit beteekent plaats, plek, maar waar men het zoo 
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als liulpwoord tot vorming van een naamwoord gebruikt, blijft deze be- 
teekenis geheel buiten spel, en is het voor den inlander iets van den- 
zelfden aard als een voorvoegsel of achtervoegsel, dat hij , zonder do 
eigenlijke zin en beteekenis te kennen, bezigt tot vorming van een of 
ander rededeel. 

§ 307. Ziehier een paar voorbeelden van de wijze, waarop men zich van 
bedoeld woordje éïlcrman/is bedient tot vorming van een naamwoord van 
een werkwoord. Het krijgt dan het aanhechtsel tm (§ 260) of wel 
het aanhechtsel o-wn (§ 184). Zoo bv. Sp. d. J. bl. 94, 2 r. v. b. 
waar van het werkwoord <E/tt<rmikatji\ onwillig zijn of zich betoonen, van 
een last- of trekdier, een naamwoord is gevormd: ttairinr^asnonnA^Stir^xn 

'naJiaJi(3,iA2nsntKrtn é-^Ai asntNri^ é,iA0^a^ asii(hn(3^nrndpi!eji2aii8ornji\ het Hjtuig tOecJc 

niet in het allerminst van zijn plaats, uithoofde van hun onwillig zijn of hun 
onwilligheid; Seondasche Modellen van verschillende brieven door Holle, 
bl. 24, r. J en 38, 4 r. é^ricmSiinA(E.i(EJi^i^ajiQirLaji\ het dietien , het den 
lande dienen. 1) 

§ 308. Soms. wordt het naamwoord, gevormd met behulp van ó^ 
(m2ariji\ voorzien van het voorvoegsel ojt (§173), dat alsdan den zin heeft 
van heel of al. Bv. Gesch. van Soepëna bl. 4, 10 r. ^^'nnnrf(i;jt(m^a^^oji 
6^arn2(ma7i(iJi9u-n<iji(E/iinrjrhxn^(Biafi^iyn\ wat den raden patih betreft^ Jieelhet 
dienen was met een wrevelig gemoed, d. i. deze deed zijn dienst met een wre- 
velig gemoed. Desgelij ks : aji(3^anm (hi(^^ cKnaot ajkkAa^iE>i'ncKi^ (NTi (lor xn (un asniimt 

iw(masnastié,iAasn(iJïa:mtK/ii'(p'ri(K/i(iji(ui\ heel het Verblijven d. i. gedurende het 
verblijf te Soem^dang, moet ge trachten u op de hoogte te stellen van de 
matiieren en ook van de bewoordingen en uitdrukkingen der ^oem^dangers. 

§ 309. Het tweede van de hulpwoorden, genoemd in het opscJirift van 
dit hoofdstuk, namelijk Sn 2 ah \ wordt zeer veelvuldig gebruikt. En wel tot 
vorming van een zoogenaamd verleden deelwoord. Het beteekent 
verkregen of gekregen. Hoewel deze beteekenis veelal past in de met het 
hulpwoord zamengestelde uitdrukking, zoo gebruikt men toch tniah\ even- 
zoo als zulks geschiedt met ^Scm2 32Ji\ zonder aan die eigenlijke beteekenis 
te denken. Ten bewijze daarvan , kan ook nog strekken , dat , hoewel voor 
i-mttth een algemeen gebruikelijk Ba sa woord is, namelijk r^a^êïs hei als 
hulpwoord s.b. is. Voor den Soendanees zijn er dus eigenlijk , gelijk twee 
woorden 62cmi(Hiji\ ook twee woorden (3i2ah\\ Een paar voorbeelden zullen 
wederom voldoende zijn, om de wijze van gebruiken van flS^^(K^ als hulpwoord 
aan te toonen. Het wordt gevoegd voor het werkwoord. Bv. Gesch. van 



1) Verg. Jav. Gr. bl. 215, 16 r. v. o. en volgg., zoomede 2e U. § 218 en volgg. 
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Abd. en Abd. bl. 19, 2 r. V. o. itki(3,iAiUji(isniiiJti»ei(^(L^{Ki(Kin(ia}n^^ 

aEaQtiKnji\ m ooh warm daar aanwezig drie personen^ die een ontbloot ztoaard 
in de hand kielden. (EtQi(nnj^\ beteekent : een zwaard trekken of onthlooten, 
i8iiah<tjiy8iinryi\ letterlijk: gekregen oi vei*kregen Tiet ontblooten, d. i. bloot of 
getrokken. Evenzoo Siioh-tjiaiji^ letterlijk gekregen of verkregen door stelen.^ 

d. i. gestolen^ bv. Sp. d. J. bl. 111, 6 r. (Lnri(Lvii(njiitpihmAa^dahtEJ(nM^(EJiiru 

(Sion(»::n.iudan(h7)uivm(ij),ti\ deze viscJt is door je gestolen uit den vijver van den 
Kjai Demang. Andere voorbeelden vindt men Gesch. van Abd. en Abd. 
bl. 23, r. 1, 37, r. 4, 101, 6 r. v. o. en 119, 3 r.; voorts Sp. d. J. 
bl. 81, 6 r. V. o., 112, 7 r. en 122, r. 10. 

Redeiooorden tot tdtdrtikking van liet Ferfectum en van den 

verlede^ien en toekomenden tijd. 



n 



§310. Het woord, waarmee men het Ferfectum uitdrukt, is crmojtji 

11' 



oï éêlari2 0Jtji\ al, reeds. Als Ba sa bezigt men wel (ui'nfm2Mji\ bv. in 



antwoord op deze vraag van een meerdere: iEjnj(m^cmi(Mjj.v,ri\ hebt ge reeds 



G) 



gegeten? Hoewel nu tu^itn2(Ki/j\ wel zoo gebruikt wordt, als B. voor 6^ 



arizojij^y scliijnt Let tocb juister het te beschouwen als het Bas a woord voor het, 
van ó^a^g-^v^ wel te onderscheiden, (j-^cmaok^N dat klaar , afgedaan, vol- 
tooid beteekent. Yan fm?.7.j;pJ^fm2flk^\ volbragt, voltooid, klaar, gereed. 

is ook het B. amzoJi ^inri^itKJinw 

Een verleden tijd wordt beteekend door rrw^-ri/isnaN vroeger, voorheen 
zoomede door tcndümrvts eertijds, ook met aSiiitfnn(m^\ tisnaS en xTnitui die 
alle drie ^oor zoo even, daar straks worden gebruikt. Een bepaalde ver- 
ledene tijd wordt uitgedrukt bv. met (utkeji^s gisteren en ,nn.f,i'^nbn(uli2\ 
eergisteren, maar dit laatste, un(8^i-na:maM2\ wordt ook in meer onbepaalden 
zin gebruikt, namelijk voor: ee^t dag of wat ,hv. drie of vier da.gen , geledefi. 

Een toekomende tijd wordt uitgedrukt met rj-niHTt^ of r^iji(Hv/^\ of 
wel x~n(Knru/i s. .uw^^^vtïn b. zulleti , ook kan iets in het Puturum of als te 
zullen geschieden uitgedrukt worden met behulp van het voorvoegsel iCi 
en het aanhechtsel é^z(Hin\ (§ 167). Het genoemde v^nntniji of 7^.io»,K7r^\ 
ook wel (3^rfii:tw,j of 6i2ti vi .t^n/j\ wordt mede gebezigd, gelijk in het 
Javaansch cunojiajiji (Jav. Gr. 2e u. § 220) om iets toekomstigs als een voor- 
nemen te beteekenen. Het is dan te vertalen met van plan of vaii zins 
zijn, willen. Hoewel in dezen zin ^^-jutnyi en rfajitrnji in de beleefde taal 
mogen gebezigd worden, zoo voegt men er dan toch veelal het Bas a woord 

itmiM OÏ xnaJikntanjis achter of wel vervangt het door rmri(id)xnaJiifnt(Hin\\ 
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Het redetooord (U(ut\\ 

§ 311. Niet sleclits dat het Soendasch dit re de woord, waarvan het B. 
(K/iS\ gemeen heeft met het Javaansch, ook het gebruik er van isinbeido 
talen in hoofdzaak hetzelfde. Het wordt gevoegd voor een gezegde of 
attribuut, en drukt dan uit, dat hetgeen met dat gezegde of wel attribuut 
wordt beteekend, gezegd wordt van twee of meer personen, die of genoem(l 
zijn of wel, die men voor den geest heeft. Naar gelang van zaken, kan 
men het redewoord vertalen met beide , alle , toij (we) of zij (ze). Niet 
zelden ook kan men het in het HoUandsch voldoende uitdrukken , door 
den grammatischen vorm van het meervoud te bezigen. Zoo bv. Sp. d. J. 
bl. 129, 1. r. (cn (uSi^^nnrai^ix^JKKn (UI t-n»mji\ vader en kind weenden beide; 
id. bl. 132, 7 r. v. o. cux;niKnit<ri»fn(Kj^xma^iiKUïtuz(Hi^Jiï<Tn\ allen waren in hun 
scJiik i met ïiem, die spijkers kon maken; id. 141, 8 r. v. o. ci£Z(in(EJiaSa:n,^.i 

e^asn(KYtii(i:m^(tJi^ri^nri(m(m(3^»n9nniiji\ (uiiJir.(Lm'-n^ajt{U)\ de menschen enz. 

waren zeer verbaasd; id. bl. 137, 9 r. oZi 0/712 cm ^iti;jia.;mJi(L7ini(Kiji\ nadat beide 
(of ze) gegeten Jiadden; Gesch. van Abd. en Abd. bl. 141 , 6 r. v. o. ö-ü*'n 

é^crmckJi^tknm^njniCHinicun ten (Hinisn-rux^u ^^aAnasmasmxmam(Hin\ toen ze verzadigd 

waren, maakten ze Mn excuses; id. 151, 6 r. v. o. 9SYiinA(iAJi^tz;jt(^9(EA^iiHn 
nnAiLfntaiiasn\ daarop begaven zij zich buiten de stad; Sp. d. J. bl. 110, r.1, 
6^iiq»ajd(U(iJi6^tLtiaS(iSo^\ die daar op dat pas tegenwoordig waren. Hoe- 
wel het redewoord soms kan worden vertaald zooals in het eerste , tweede , zoo- 
mede vierde t. m. zesde der gegeven voorbeelden , zoo mag toch niet uit het 
oog worden verloren, dat het eigenlijk niet beide of alle of wij (zij) be- 
teekent. Duidelijk blijkt zulks o. a. uit Sp. d. J. bl. 136, 5 r. xma^ttm 
(ua;nariji(im^(vjLiv}m(m»m(mamant^é^(cnitamn\ beide knapen vielen in den modder. 
Beide wordt hier uitgedrukt door (ic»,(UKHi(hn\ niet door het redewoord, dit 
laatste heeft geen andere functie, dan dat het aan het gezegde een col- 
lectieven zin geeft. Laat men .uitviiman weg, dan staat er: de knapen 
vielen in den modder. Dat men, ook na die weglating, toch wel ver- 
talen mag met: beide knapen enz., zulks vindt slechts zijn grond hierin , dat 
men ^«?^^ knapen voor den geest heeft. Een dergelijke plaats met thnriicn^\ 
alle vindt men bl. 110, r. 1. 

§ 312. Onvermeld mag ook niet blijven dat, hetgeen Eoorda in zijn Jav. 
grammatica als opmerkelijk vermeldt van het redewoord tua^\ namelijk, 
dat het ook voor een passief gezegde zoo gebruikt wordt, dat daarmee 
een gezamenlijk doen, niet van het object, dat het onderwerp van den 
zin is, maar van een meervoudig subject (de daders) bedoeld wordt, ook 
geldt voor het Soendasche redewoord. Een voorbeeld vindt men Sp. d. J. 
bl. 137 , 8. V. o. het plukken der peulvruchten en liet rooijen der hoewt^s 
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was met veel verkrijgen , d. i. ze plukten veel peulvruchten en rooiden veel 
koetoi 8 ^ (ui(ij}(iJtiL)i(iji^amMajixm(uiji\ ze werden door hen gedaan in een mand 
of ze (de moeder en de dochter) deden ze (de vrucliten) in een mand, 

§ 313. Aan hetgeen hier betreffende het redewoord «w^ is gezegd, 
voegen we eindelijk nog toe , dat het werkwoord , waar het wordt voor ge- 
voegd, ook wel eens den meervoudsvorm krijgt (§ 111). Dat zulks niet 
noodzakelijk is , zal na al het aangevoerde niet noodig zijn te betoogen. 

Plaatsen, behalve de reeds genoemde, waar men het redewoord vindt 
gebezigd, zijn: Sp. d. J. bl. 20, 7 r. v. o., 110, 2 r., 114, 9 r. v. o., 
125, 4 r. V. o., 126, 7 r., 130, r. 1 en 5, 134, r. 2,136,r.3; Gesch. 
van Abd. en Abd. bl. 13, 3 r. v. o., 109, 6 en 8 r., 174, r. 4, 6 en 8. 
Enz. 1) 



Verschillende tot dusver onbesproken redewoorden. 



§ 314. Wat de redewoorden betreft, die tot de hieronder genoemde 
afdeelingen behooren of zijn te brengen, zoo erkent de schrijver dat hij 
ze niet aUe heeft vermeld. Die bv. welke hij opgeeft als te worden ge- 
bezigd voor de ontkennende wijze van spreken, zouden met eenige zijn te 
vermeerderen. Hier worden slechts genoemd: 

a. Voor de bevestigende wijze van spreken: 

(3^^\ S. é,iA(Hi/i9qitna\ P. ojit^ayntHins B. ZOO, alzOO , het is ZOOols je {TJ^ 

zegt, zooals Jj beveelt. Gelijk in het Javaansch aSiajus is het Soendasche 
(sQ^ een redewoord tot uitdrukking van overeenstemming met het voor- 
gaande, dit kan dan een vraag zijn, een roep of toeroep, een bloote 
uitdrukking der gedachten, ook een bevel. In plaats van 6QMn\ maar 
het is platter, bezigt men ook (unt^Qi^^ En in antwoord op een bevel, 
in den zin van zooals U beveelt, ook ^qmji"^ ^^ redewoord voor de be- 
vestigende wijze van spreken , namelijk in den zin van ons uitgemaakt of 
ongetwijfeld, waar wij dat, bevestigend antwoordende, bezigen, kan ook 
nog optreden het woordje M.'mv ^^^ eigenlijk zeker beteekent. 

b. voor de ontkennende wijze van spreken: 

<unQt\ £riwt^ of Sit\ het laatste bij voorkeur niet tot meerderen: neen. 
Ook aiji(Lma<yi\ andere, anders, wordt, en zelfs zeer veelvuldig, waar men 



1) Om voor de hand liggende redenen haal ik hier ccn groot aantal plaatsen aan. 
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ontkennenderwijze spreekt, gebezigd, het is dan zva. niet oï zóo is 7iet niet, 
ook wel het is (zijn) niet. Opmerkelijk is liet gebruik van mjixmitaj^ aan 
het hoofd van een gezegde , waarmee men iemand iets zegt te doen , m. a. w. 
van een gezegde, dat een Jussief(§226)is. Aldus gebezigd , schijnt men 
(njiaman^ te moeten beschouwen als een los voorop geplaatst zindeel, met 
den zin van: zoo niet of niet alzoo. Bv. rvt!im(m^frin^v^(cnnni^giKHi.im 
itniTi^riasn^s ip arm ^ ojt tn (u aifiT} (k) ikyi n\ niet olzoo , plaatst die dahpamwn zoo 
als dat heJioort , laat ze niet door elkaar liggen» Spreker ziet de dakpannen 
door elkaar liggen, dat hij daar geen vrede mee heeft, drukt hij, alvorens 
te zeggen dat ze, zooals dat behoort, moeten geplaatst worden, uit met 

•rvtxnrfH^i.iw UeSgellJKS: (Wi (cn (m /i (vri 2 nn isri ,tjt i7n om i 9^ rvf (ui n asn ^ \ <ctï Osjni jgn ^ c« 

'72??'^ »2V^ alzoo, vel dezen klapperboom , hij mogt eens ee^'defr dan men 
verwacht, omvallen. De klapperboom staat op omvallen, en beteekent 
spreker door inA'vmftnji\ zijn niet instemmen met dien toestand, alvorens 
hij zegt , dat de boom moet geveld worden , waardoor het van zelf omvallen 
zal worden voorkomen. 

c. voorde problematische (onzekere of twijfelachtige) wijze 
van spreken; 

o^cni(mji\ s. (E'i(tn.v)i\ B. misscMen , altemet, mogelijk, welligt; Knn(M\ het 
mogt eens zijn of het zou toch kunnen gebeuren dat; welligt; alligt; desge- 
lijks vmi;!mn(ui\ het ZOU toch kunnen zijn, H mogt toch eens zijn of gebeuren; 
asYHüud^ of Af;naAm9(Ki\ het Schijnt, naar het schijnt, oTnums soms, altemet, 

welligt wel, wie weet of; én(unt\ mogelijk oï best mogelijk , ierwifl én lurn 

éhunts is zva. mogelijk maar even goed mogelijk; (^mhunru^ welligt, 

mogelijk, soms, misschien; (url/fsSiJu^ best mogelijk. Dit laatste wordt gaarne 
gebruikt en zulke gevallen waar men zich, slechts om niet te veel te zeggen , 
problematisch uitdrukt en men, afgaande op zijn persoonlijke meening of 
voorstelling, genegen zou zijn assertorisch (verzekerend of bewerend) te 
spreken. Ook iBuwi^iE/ia^ of (EJtarua^tm kan welligt beteekenen. Willende 
uitdrukken dat iets niet denkelijk of niet waarschijnlijk is, bezigt men 
(E/it(ui(nji,i\ iun(E/i2 of aj)art2(kjuiji\ het zal wel niet zijn, het is niet denkelijk of 
aan te nemen. Maar voor niet of voorzeker niet wordt 'E/igmru^ ook ge- 
bezigd. Bv. Sp. d. J. bl. 90, 1. r. en 74, 6 r. 

d, voor de assertorische (verzekerende of bewerende) wijze 
van spreken: o. a. 

(sQ(Hpi\ ook wel eens ojuki^k s. aAJi»jm2ajiji\ B. werkelijk, wezenlijk, werke- 
lijk waar; voorts oJid^tinnMs en (tJ)ttsniap2\ ook &n(rnpa\ of oJiasnarKKas S. 

c-.^\ ojic^^tK} en tM(iM(Kn2<Kji\ B, daameveus aji(iMaffiim\ maar wat minder 
hoog: in waarheid, naar waarheid, inderdaad. Al verder: <tj|cm^\ s. 9na^ 
^»o^\ B. zoomede Qtiuit(tnn\ SB. bepaald, gewis, zeker, vast. 
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e. voor de apodictische (ontwijfelbaar zekere) wijze van 
spreken: 

iSi^\ noodzakelijk y noodwendig ^ onvermijdelijk \ csAtiuinyrns ook Shtxm'rt 
en asn(Ki7iM\ s. (iJi'nM\ of wel asnMgn(tnji\ B. Tiet zal niet missen, het faalt 
niet, het zal zeker geschieden, ongetwijfeld. Zoo ook het woordje f<nft^^ 
waarmee we als hulpwoord voor een Jussief reeds kennis maakten (§ 226 b): 
het kan niet misse7i, het f aalt niet. Bv. Elmoe njawah, pada 61, aai-riao 
amoru{m(Mni(Kna^!i:me^(una^(m,i\ want in de maand Januarij kan het niet mis- 
sen te regenen. 

Om apodictisch te zeggen, dat iets niet kan of niet kan zijn, heeft men 

icniariAt(3.iA.xjt^i\Oo\ wel .im?(rL» /E/? ^ïn (i:mtnn2(3,:^ifji ^i of I7n2'ri2ni(3,^^\geen kwestie 

er van dat; wat een vraag/ geen denken ei' aan , dat. En om op die wijze te 
zeggen, dat iets niet is te denken ofte gelooven: <^^^<n^^ £ti2icjfFi<fjji\ 
ajixAtmnrvKKijis iwyKtm en (3.i^(nji(un'-n\ ondenkbaar, niet te gelooven , onmo- 
gelijk, absurd. 

f. voor de vragende wijze van spreken: 

behalve de vragende voornaamwoorden (§280) heeft men: cmojns wat is H, 
wat moet of beduidt dit (dat), waarom toch, hoe of wat, ook als uitroep in een 
vraag, waarmee men zijn verbazing of verwondering of wel versteld zijn te 
kennen geeft, bv. Gesch. van Soepëna bl. 35 , 4 r. v. o. (toc^asn7^asn^6Qoqjj(3^!trn 
aj»iuitn6^asn(m6,^(irnnrfasn^aS(E/i^\ hoe/ is dat Wezenlijk ^ngkang Soephia of 
droom ik. Ook kan Mcun zooveel als ons hoe of wat zijn in bv. //wat ben ik 
blij" of wel //hoe gelukkig ben ik". Een voorbeeld vindt men Gesch. van 
Soepëna bl. 33, 8 r. a/i(i/w6-tA(E«a;i(M|.'w^«sw2«:n?(i:309<iA'n<i7i(o hoe hoogst 

welgevallig is het vader te hooren ïietgeen oedjang zegt. Zeer menigvuldig 
wordt ffno/n en dan doorgaans afgekort tot (k%\ ook nog gebezigd , maar 
wij zouden zeggen //wat heb ik je gezegd?" Bv. (ia\SY\2(^^(èn\ wat heb ik 

Cu 

je gezegd? (daar) komt hij reeds aan. Ook voor ons kijk! bij het vinden 
of aantreffen van iets dat werd gezocht. Bv. (m\ (j^hm^ hijk! daar is H 
of (M\ a-i(m^\ kijk, daar vind ik het. In het laatste geval is het een inter- 
jectie en wel een willekeurige uitroep (§ 316). 

Niet onbelangrijk is ook itat^^x och wat, och kom, hél ah zoo; wat! Het 
wordt in een vraag of half vragenderwijze gebruikt om verbazing of wel 
twijfel, ook wel beide uit te drukken. Bv. Kitab Dongeng n. a. bl. 20, 6 r. v. o. 

0(nni^amiE/i^ini(n»n^aJiiUi'^ ao asn '-n (vi rt (m (Ka \ OCh Wat, tS JJ een bode van 

Batara Wisèsaf Gesch. van Soepëna bl. 13, 6 r, M(un<&jooaSa'nrKLn'hmaS&t\ 

>cn'Yi^(m(3,^(Hyiae:a^iEAC-^asnriasn^(nAxmyinri wat bedutdt dat om hem hier 

heen te brengen, och kom, is het wezenlijk een mensch en geen water geest? 

(KTiasttoaj^ wordt gebezigd om , in een vraag of wel uitroep in den vorm 

van een vraag, zijn verwondering of bevreemding , door een persoon of 
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omstandiglieid gewekt, uit te drukken. Soms kan men het teruggeven 
met hoe! of wat! ook wel eens met wel ^ wel! In de Gescli. van Soepëna 
wordt het zeer veelvuldig gebruikt, o. a. bl. 10, r. 15 v. o. , 23 , r. 11, 
35, r. 2, 37, 14 r. v. o., 52, r. 4, 55, r. 15, 60, r. 1, 72, r. 3 v. o., 
73, r. 2, 74, r. 3, v. o. en 77, r. 14, v. o. 

(KTiT)^ en (Knasnarijis worden ook wel eens te zamen gebruikt en dan niet 
alleen, zooals bv. Gesch. van Se tja Nala pada 30, achter elkaar gevoegd , 
maar ook wel door een ander woord van elkaS,r gescheiden. Zoo bv. in 
dit zeggen tot een bediende , als iemand iets laat vragen , wat men dien 
bediende gelast had hem te brengen: tainrt^amifjiimunabntH^rwaimttf^ 
ó-iA^«/^a?^/E»i^ffn^\ wat! hoe zit dat; hoe! is het nog niet door je bezorgd F 
waarvoor wij eenvoudig zeggen: wat! of hoe zit dat? of wel hoe! is het 
nog niet door je bezorgd? 

(EjiiKicS\ ook wel <E/i /K) o3 ^ is hoogst vermoedelijk een zamentrekking van iEJiim\ 
zva. Stdsnjis Jcijh, zoomede het pers. voorn. v. d. 2e pers. oSojmn jy ^ zoodat 
het eigenlijk beteekent !cij!c , jij of IdjJe eens aan , jij. Het is een redewoord, 
om hem , die iets vraagt , waaromtrent hij weet ot weten kan , dat de ge- 
vraagde het niet kan inwilligen of niet kan doen, — in een wedervraag, 
aan die onmogelijkheid te herinneren, ook wel om niet, door een regt- 
streeks weigerend antwoord, van zijn ongezindheid om aan het gedaan 
verzoek te voldoen , te doen blijken. Wij kunnen het vertalen met hoe kom 
je er hij! Wel nouy komaan^ of dergelijke. Bv. tm !un oS ru irn<L/n QtisniEa ^ 
timit3i\ wat is dat, dat ge niet te paard rijdt. Antw. lE^itmojixnizarmKnzjis wel 
nou, komaan, bezit ik dan een paard? Men moet het ook wel eens vertalen 
door Als (maar je weet wel beter) met den nadruk ook soms met alsof.Bv. 
^'TjnsnfE/i^ama^s laten we te paard gaan rijden. Antw. lEJi^ntk/ixmtamsalswe 
ze hadden; ff/ï*o(5,iAffnï/ia/u;r9<^^\ waar is het geld, akang. Antw. (Eaanojiarm 
aSr^xmiri'rts als O f het mij reeds gegeven was of als of ik het reeds gekre- 
gen had, 

§ 315. Een paar redewoorden, die ook nog opmerking verdienen , zijn: 

ajixrn«n(Hyi\ H is niet te verwonderen, H laat zich hooren; dat zal welwaar 
wezen, Bv. Gesch. van Soepëna bl. 29, 5 r. aji9^xna<^-n^Q}ïi£ii^!iS7i^r 
fl/ïi^Tox '^ is niet te verwonderen ; dat de vorst ons een ged/iicht standje maakte; 

ajKEjtfhis nu is 7 mij duidelijk; nu begrijp ik; ook ter egt oï wel ter egt. 

Bv. Gesch. van Soepëna bl. 57, 12r. V. o. am6,ia.^6^(t5n^(k/iFjii'iiiQi2'énaji>ea 

M^(A9snaS(m(uji(m\ hoe, och wat, nu is het mij duidel^'k hoe Oo^nezoomet 
bovennatuurlijke Jcracht begaafd is. 

(Si(njixm^\ van (tnvU en dit voor «S-r» zoomede «rymN kan vertaald wor- 
den met : het moge zijn dat niet ; het is niet juist noodig. Bv. a3«i>».trn m fi j^-ï^ «$w ^ 
»jttui(uui»njit/n2:uïi»nasnirin(M,iA(mji\ het is niet jvist noodigknaptezijn,opdatje 
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afweet van de schrijfkunst. Als B as a woord bezigt men wel het Jav. 

a^Mttnamw 1) 

(SaruitmaLJi (van« tSnjt en dit voor c^mv zoomede iKrt7j>\ ve^^mogen, ïioe- 
veelkeid, maat): alleenlijk^ hoogstens. Bv. Gesch. van Soepëna bl. 5,15r. 
aj»anjiitaiciJi(ai{hn..iAri^jiri'-nitfn.ia.'ntE/i\ alleenlijk een halfhroeder, 

(tpminTiCLvi ook wel itTf-TiitKnoju is zamengesteld uit het Jav. ri(umni\ niet en 
itaiajus gelijk, maar de beteekenis , die het volgens den Soendanees heeft, is een 
andere dan die van het Javaansche vjium-na^itMa/nw Men verklaart het namelijk 
met »w2iE/ii\ ook wel eens met iKmtE/nQuirns waarin Érnim dient tot 

s s 

versterking, en ook soms met ^2tK<n{E/i2\\ Te vertalen is (»m2(E/i2\ met: 
hoe moet of hoe zal . . . . dan wel zijn; hoezeer moet (moest) dat het geval 

zijn hij ^ met, toen, als enz. Zeer dikwijls is de zin ook wat dan wel 

Betreffende (otovdoa/ï moeten wij evenwel opmerken, dat het niet slechts 
ook wel eens den zin heeft van alleenlijk zoomede van evenwel, maar dat 
het ook wel zoo gebruikt wordt, dat de beteekenis van het Jav. rfd/mnntoj 
Ma(un\ het is niet dat het lijken zou, voor het is al te erg! neen, dat is te 
erg! allezins past. Bv. Gesch. van Samaoen: wat meer is, de menschen 
waren reeds alle uitgeput door in het geheel tiiet te eten en te drinken, (u)ni 
»at(iM(nnnri(tJi^tasti(Kinn<rn2aJ(i<n enz. Hier kunnen wij met den 

Soendanees lezen: hoe zeer moest dat het geval zijn met de kleine khideren, 
ze schreeuwden het uit enz. Maar ook met de Jav. beteekenis: neen, het 
was al te erg voor of met de kleine kinderen, ze schreeuwden het uit. 

tfanjiifum-n^ dan pas, eerst dan; nu of dan, ook nu (terwijl het niet te 
pas komt). Bv. Gesch. van Soepëna bl. 57, 6 r. (EjlY^3n?(EJ^^Kn^h^^J^^nri(V}(^n 
tm9^(i^(E!imm^}(L'm'mcrm(i^\ jij durft de lui eerst dan aan als ze gebonden 
zijn. Zoo ook: »<waji2fW)2T)-offo\ (i^xm'Li^(m\ nu (of dan) durf je, nu (of als) 
ie in huis bent; (Kn ih 2(1^2 nr^cun^^j?: ;mji(Krii (paji^ixm ui (^^ nu d. w. z. terwijl 
het niet te pas komt of ongelegen komt) regent het , juist op het tijdstip 
van het snijden der pare. 

mi2'-n^tün2(mji of in 2 -n (i^ 2 'mji\ e?' maar goed aan toe zijn bij vergelijking 

met een ander. Bv. arn2ni^i/n2.70.iAru[irnfBi^X7n2nmc^ri(uiam2truaJi/l\ Jij bent 

er maar goed aan toe (bij vergelijking met mij), je bezit een lieftallige 
vrouw; <rri2ni^m2(Hyi'i5njitirn(Fji^{iSiui(iji'ri^^ jij bent e?* maar goed aan toe 
(bij vergelijking of in tegenoverstelling met mij), dat je begiftigd be7it 
ipï je bent begiftigd). Ook als willekeurige uitroep (§ 317) wordt rma-r?^ 
Qiiinj^\ gebruikt en wel i. d. z. van ons: 't mogt toat! ook voor ons: 



J) Jav. (t/ï'T7i7>m of a>ï t'ï iTw T) N n. iji:K>uirn\ K. mogelijk, het is mogelijk, 
doch z<5o dat het toch niet zeker, en alleen maar bij geluk mogelijk is; ook weinig 
kans, er is weinig kans enz. (irwri- Kw. zva '^jKtntuis mogelijk, misschien.) 

10 
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niet meer hoort, zoomede voor (Knuizrjtj)T^a^f\ als 9'azend zijn, zoodsit men 
niets meer ziet of lioort. Bv. Gesch. van Soepëna bl. 54, 18 r. v. o. 

uL'ii:n6,:=9im2(^^3iftnKJi,zp(isnirntu\ (éitmc-^tw(tsn2r)'ri,unim/»\ dê JeTOOnprinS , de 

woorden van Toe)*bali Jioorende, kreeg suizingen in de ooren; id. bl. 49 , r. 1. 
flsw (tm /n/l .15W iTTï art,! rêi^rmuiz n vn un tnyi \ Toerhala en Toerhali wei'den als razend. 

In deze uitdrukkingen is ah klaarblijkelijk een nabootsing van het geluid, 
dat men meent te liooren, als men hevige suizingen in de ooren heeft. 

§ 321. De interjectie is ook wel eens een afkorting van het werkwoord, 
ook wel eens een woordje, dat slechts den klank heeft van het werkwoord, 
soms ook een woordje, waarvan de betrekking, die het heeft op het vol- 
gend werkwoord, voor ons niet zoo gemakkelijk te voelen is. Zoo lezen 
wij bv. Gesch. van Soepëna bl. 64, 18 r. v. o. cm(Ki.i^iLiti^(m^i,a.ia^£}rh 
Sdomi'in^ gezwind gingen ze met hnn vieren de hoetas te lijf. Het in dit 
geval als redewooi'd voor (EAne:\ {voorwaarts gaan) of «yioi^iw-rï gebruikte 
ajit\ is eigenlijk een afkorting van ojiz-hzs waarvan (Hyiz-hi^ iets schuiven, 
voortschuiven , voortduwen. In het zooeven bij gebragte voorbeeld van ojiz is 
het redewoord niet in het Hollandsch terug te geven. Dit laatste is dik- 
wijls het geval. Zoo is, om nog een voorbeeld te noemen, «3^v dat het 
redewoord is voor Qu!cn8asnn\ en !hm(uic^^iLfnimji\ beide beteekenend zijn 
bewustzijn verliezen, bezwijmen, zoomede voor ^i^ao/isn^N verdwijnen, verloren 
gaan, ook voor ommajij^s zich stilletjes uit de voeten maken, — onvertaal- 
baar , door gemis in het Hollandsch van een overeenkomstige uitdrukking. 

Op bl. 23, 10 r. Gesch. van Abd. en Abd. is de zinsnede itrn^^Qt 
a^Q(hi)jf\ dan ook niet anders te vertalen dan met: ik verloor het bewustzijn oï 
en verloor ik het bewustzijn. Desgelijks kan bij de vertaling van het «n«j^ 
^<crj^\ dat men vindt 6 r. v. b. op dezelfde bladzijde, het redewoord ^ojtji 
in het HoUandsch niet uitgedrukt worden. Dat redewoord is klaarblijkelijk 
wederom een klanknabootsing , en wel van het waterscheppen , dat een vaar- 
tuig, als het sterk overhaalt, kan doen. Het gevolg nemende voor de 
oorzaak, hetgeen hier zeer verklaarbaar is, omdat, aan het watersoheppen 
van een vaartuig , als van zelf het te gronde gaan er van , in de gedachte 

wordt verbonden, ging men ^(u/j bezigen als redewoord voor »al<ö«^'ï?^ 
zinken. 

§ 322. Maar niet altijd worden de hier bedoelde redewoorden zoo, met 
een werkwoord, gebezigd. Integendeel, dikwijls treden zij zelf als het 
werkwoord op. Als men echter het gelijktijdig bezigen van redewoord en 
werkwoord, zooals boven werd gezegd verklaart, namelijk, dat de Soen- 
danees met het eerste tracht af te beelden of te schilderen, hetgeen hij 
voor den geest heeft en vervolgens met het werkwoord zegt of noemt, dan 
ligt in het soms achterwege blijven van dat laatste, waarvan de functie dan 
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als van zeK op het redewoord overgaat, niets, dat kan bevreemden. Wan- 
neer zulks nu kan ot mag geschieden , dat is bezwaarlijk onder regels te 
brengen. Men handelt ten dezen vrij willekeurig, spraakgebruik en de 
noodige duidelijkheid beheerschen de zaak. 

Een enkel voorbeeld van het optreden van het redewoord als werkwoord 
zal voldoende zijn. Wij kiezen daartoe a^'rujiw Hiermee wordt afgebeeld /iet iets 
va?i ziek doen , we^yen , wegweiyen of uit de hand werj)en , van daar ook achter 
laten ^ aayi zich zelf overlaten ; in den steeJc laten. Het is het redewoord voor 
,^13^9 (taji^ ook voor SinmituicmAw Bv. Gescli. van Samaoen: (hiidS^tftK^ihn 
a^(KATvyi»maji(iSSn(rn'Qia<rp daarop liet Moertad zijn paard i7i densteek. 

Maar Gesch. van Soepèna bl. 48, r. 2 vinden we jw;,L?»>^-n^'cj^ff^7L/^?ff,n 
'U\ sommige toierpen de wapens weg. Hier heeft het redewoord a^iwn in 
verband met hetgeen er door wordt afgebeeld, de beteekenis van tSaQzari^s 
wegtoerpen, m. a. w. treedt het als werkwoord op. Op dergelijke wijze 
kunnen de redewoorden (mcuji\ {^n<rvijf en zooveel meer als werkwoorden 
optreden. Het zal echter niet noodig zijn ze hier nog eens te bespreken , 
na hetgeen er in het woordenboek reeds van werd gezegd. 

Ten slotte brengen wij nog slechts in herinnering (§ 221) dat de hier 
kortelijks besproken interjecties ook nog zeer veelvuldig bevelender wij ze 
sprekende worden gebezigd. Soms met, ook dikwijls, zonder het hulp- 
woord anz-n (§224). Bv. tnji2a^\ weg I ga heen! ga weg ! weg! Zoo ook asm(uji\ 
dat een redewoord is voor nemen, aannemen, in ontvangst ?ieme?i, mede voor 
ontnemoi of met geteeld nemen. Het is bevelenderwijze gebezigd : zva. neem aan, 
zie hier , bij het iets geven of ter hand stellen aan een mindere of jongere. 
Bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 103, 9 r. 7rh litu (3^ tut cm, vm-ri, tot tmjjs a^it 

xjiniünmnaxjïdjiasnji^ 0Ji'~nasri9^} ^li^ii 71^1511.^0. iUi-^ .ru2(Kpj'Tinm(iniiiji(hjj\ en nu Jonge^lS 

aldus: neemt dit geld, voor ieder Jiondei'd rijJcsdaalders , gaat er op uit naar 
Egypte, 

De redetOOOrdjes (ki/i of 6,^cht/i\ /nnsn^s trjaün(Lti\ (E/i^\ asn(E/i^ of 

nasn(Ei^\ zoomede (Lm(mn\< 

§ 323. Wat de woordsoort betreft, kan men ze brengen tot de inter- 
jecties, yf ?Li \ï\\ïi functie aangaat, het zijn demonstratieve woord- 
jes, ze dienen om met nadruk te wijzen of terug te wijzen op dat , waarbij 
ze behooren. 

Achtereenvolgens zullen wij ze kortelijks bespreken. 

§ 324. 'hon of 6Q(hnji wordt geplaatst voor het woord of de zinsnede, 
waarop men met nadruk wil wijzen. Dikwijls is het redewoordje in de 
vertaling niet anders terug te geven, dan door den klemtoon te leggen 
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160 DE BEDEWOORDJES imjj OF 6^(mji\ friasn^\ n^asnoAas o^\ ENZ. § 325. 

op dat, waarvoor het is gevoegd, en dit laatste op deze wijze te doen 
uitkomen, zooals wij zeggen. Zoo bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 97, 
1. r. anjjxmiiu2.Ki(Eji!tai»^i.t7)a>Jin'nasn^\ dit 18 V dat onJieil aatièrafft ; id. bl. 95, 
9 r. V. o. ih}i(Lh}2(uzcKn(Ej}ii(m^Q<ii(haati(iJin\ schHjf, aÏB volgt; en 3 r. v. o. 

fls/i ?^iHn.i^,Liri(Hi^ (HT/j {Kt ru ojin \ zie , ScJlTljf olzOO . Insgelij ks (M oyn ikQjt xn'r}afin(fn:(\ 

/we is Je naam? Soms kan men het redewoordje vrij goed teruggeven met ons 
toch of toc7t> wel, bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 57, 6r. itnjjicn'riiE/i'q<f^i^ 
7^asti^iuncmziSaSihm\ jij lent tocJi wel gek, datje niet bedenkt. Ook wel 



eens door en, met accent uitgesproken, bv. xiniEJi^iHiiHu^rixsiiKui(i^(njia^\ 
e7i het huis dat is én groot èn, mooi, 

In eenige gevallen kan men naar verkiezing im.o of éüann bezigen. Het 
spraakgebruik is echter ten dezen niet volkomen consequent, misschien 
zou men als regel kunnen aannemen, dat, waar óQaqjjs in de beteekenis 
van icezeïilijk , wei'kelijk in de uitdrukking past , men of (tan of éSiMn mag 
gebruiken. Trouwens, het lijdt wel geen twijfel, of ook daar, waar het 
niet vervangbaar is, zooals bv. in de gegeven voorbeelden: 9?najuit(uitMi(En 
r^(m^iHyj»n{n,iojifi\ en oji(un orinxn'^intnitn^s is ên/j niets anders dan de stam 
of de grondvorm van é^tmnt^ In zulke gevallen heeft het evenwel de be- 
teekenis van wezenlijk of werkelijk geheel verloren, en is het niets andera 
dan een woordje, om met nadruk te wijzen op iets, dat men wil doen 
uitkomen in den zin. 

In het insgelijks hier boven aangehaald voorbeeld imnam'YitEAv^an^'r^asti^ 
enz. is (Kin vervangbaar door óQanjjw Doet men zulks , dan luidt het Hol- 
landsch : toerkelijk gek ben je , datje niet bedenkt. Een vervanging van ihn/j door 
(sQimji is mede geoorloofd in uitdrukkingen zoo als *ay^ asn ^ te weten , en wel, 
namelijk, dat is de reden , enz. ', (Hyi3<n(isniiJiï(L'm\ of aQjj3Sixsn'r^iKvrj(m^\ evenzoo, 
desgelijks, ook zoo; anjicKnc^am\ daardoor, daarom, precies om die reden, 
juist daardoor. En niet alleen dat men wel bv. é^itn/jiz^asn zegt, men 
schrijft het ook. Zoo bv. Handleiding voor de kuituur van padi op natte 
velden, pada 63: 63(mnc^asn(Hri(ijt(3,idk(Sii<Tnj^\ namelijk, ge moet zorgvuldig 
zijn enz. 

§ 325. Het hierboven in de tweede plaats genoemde redewoordje 
v^asn^s wordt gebezigd, vooreerst, om iets, waarop men met nadruk wil 
wijzen, te doen uitkomen. Tot dat einde voegt men het daarachter. Zoo 
bv. Sp. d. J.bl.123, 2. r. v. o. iKi^'Yi(ui(E/i(mrja^^ahi(Sa^\ het vriendel^ke uiterlijk 
verdwijnt; id. 114, 2.t.y. o. (hj^Qnjjtc£n2(i^griJ^^(hJiè^^ diezeont- 

stoken heeft, in waarheid, dat is de Heere God \idi. 126.r. l(KM«/»«/iitf-.«5nïy(rtf 
vianjitfajii^^^a7mam(uxn(uiaji\ hoe ! bezit die ring magt? Ten anderen wordt 
lyasw^ gevoegd achter een persoonlijkof aanwijzend voornaamwoord zoomede 
benaming van bloedverwantschap , als men het oog heeft op den toestand of 
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gesteldlieid , op een bepaalde hoedaniglieid of wel op een zekere wijze van 
doen , zijn of spreken van den persoon , die met dat voornaamwoord of die 
benaming van bloedverwantschap wordt bedoeld. Bv. Gescb. van Soepèna 

is dat (deze persoon, met deze wijze van doen, zijn of spreken) wezmlijk 
Hghang Soep^a, of droom ik; Gesch. van Abd. en Abd. bl. 37, 2 r. v. o. 
é^iu*^ Kfi ^tQ(Q'7i6^ntnc-\ vader was niet op zijn gemak; id. 57, 6 r. ffo.^<cn 
'n£ai^9n^vf(tsn^(L7ifl(iSiuSn era. Je bent toch wel gek datje 7iiet öedenkt enz. 
Zoo ook waar met het voornaamwoord een zaak wordt bedoeld. Bv. Gesch. 

van Soepëna bl. 35, 8 r. V. o. (k,itmifJi(L7iMjitzniLm(rn(miKmaA'it'tiasn^\ wat is de 

prijs ^ NJai, van dezen ring (die mij juist past en mooi is). Maar ook nog 
achter andere woorden dan voornaamwoorden en benamingen van bloedver- 
wantschap wordt vjasn^ ZOO gevoegd om te duiden op een toestand, gesteldheid , 

enz. Bv. Sp. d. J. h\. 1, ^ T,Y, o. (tmeuii^BiMnog^^iLmaXiihiianyjfitnni^a^e^ 

d^e vogel was begeerig te kunneti doen zooals de lammergier ; Gesch. van 

Soepèna bl. 36, 5 r. OKnttJkd^nnms (K)(Hn.z^^i<Lni(tJicrnooit7naA,ii6.^au(nasn^\ kooynJian, 

wat is de prijs van dezen rimg? Sp. d. J. bl. 115, 7 r. v. o. ^Qi^xmc-^ 
asnórna^é.iA'rij'a^K^asn (&i ^rfxm Mri OS}} ^s HU Ja, werkelijk mooi is die ster (die 
daar zoo flonkert). 

§ 326. Ten derden, en zoo misschien nog wel het menigvuldigst , 
dient het redewoordje, om , gevoegd achter de benaming van een persoon of 
zaak, een of meer bepaalde , bijzondere van die personen of zaken aan te duiden. 
Daartoe bezigen wij een aanwijzend voornaamwoord van persoon of zaak of 
wel het bepalend lidwoord. Zoo bv. Sp. d. J. bl. 126, 3 r. xnpiaji'nitat(t,n 
tfoamtf^ó-bt/r&aTïi^T^^^N deze diamanteuring dient slechts tot een zigtbaar bewijs; 

ld. bl. 121, 8r.V. 0,KnnciJi(L>i^rit^n^a^asn(iqnrmzim.jnomimo^ door dietl 

bezoeker werd geïnformeerd naar den prijs per ik^t; Gesch. van Abd. en Abd. 

bl. 63, ^ T,(Hriurt<Eitx3i\m(Eji^nr^(i:mc-,fi^i(Mihn(3.:d^a7^^ 

door mif wordt aan Abdoerahim vergiffenis geschonken voor hetgeen hij mis- 
dreef door het dooden van dien man; Sp. d. J. bl. 142, 1. r. (KiSixn^aezQt 
(cna^irf(m6..iA(K/fuiiax^(uinasn^\ nog een half uur en dan is deopor ook gaar; 
id. bl. 9 , 4 r, -yyiiisnr^igi^ttTnxn^unoStJis de muskiet was uitermate verheugd; 
id. bl. 125, 1. r. ^'yihndif:'rj(tsn^9nnita>^\ de kodja vroeg ; Gesch. van Abd. 
en Abd. bl. 57, 2 r. v. o. tf^iKKmmQir^M^s welke is de op te hangenman? 

Sp, d. J. bl. 136, 6 r. 6.i/kiiAAM.t7iru(i^airtan(n^iritBi:tm(i:^ er Was 

iemand, die voorbijkwam en tot de knapen zeide. 

§ 327. Gelijk het zoo even besproken redewoordje (qasn^\ wordt ook het 
redewoordje vfosnojus als men het oog heeft op zijn toestand of gesteld- 
heid , wel gevoegd achter het persoonlijk voornaamwoord of wel de benaming 
van bloedverwantschap, waarmee men zich noemt. Bv. Kitab Pongeng n. a, 
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6.^'yi (tm fTLi 71 asn (LU ihniKnéjiasns wat 7» ij hetreft ^ ik ben er niet legeerig naar. 
Doorgaans is echter de zin en beteekenis van dit redewoordje deze, dat 
er meer of minder nadrukkelijk mee gewezen wordt op een bepaald, ge- 
noemd of beschreven iets of wel op een bepaalden, genoemden persoon. 
In de vertaling kan men zulks veelal uitdrukken met behulp van het be- 
palend lidwoord, ook wel eens met eender aanwijzende voornaamwoorden 
die of dat^ voorts niet zelden met het woordje genoemd of lewtiste, met 
zoo even of te voren genoemd, enz. Waar het redewoordje niet op deze of 
dergelijke wijze in de vertaling kan beteekend worden, daar moet men 
zich behelpen met het leggen van den nadruk. Voorbeelden zijn : Sp. d. J. 

(mtvoj^^incKi(n.i(ïani^(tsii(Lu\ en verzocM hem het huis te wijzen van deti persoon^ 
die den hewusten jas leende aan den armen man, die den weg had gewezen; 

id. bl. 125, r. 1 a7n(U(iüi2iiw(ui/i(twimé^arn2imon^9{rio^i^^9^ toen hij 

kwam aan de (of zoo even genoemde^ plaats, waar feest werd gevierd; id. 

154, 7 r. asn aji(iJtni(rna,^{(ui(mi'riagiiiLa^(ünimi^(rri(^ maar de 

kosten van het regtsgeding zouden hoog er geweest zijn dan de geldswaarde 

van de7l schat; id. bl. 122, 2 r. (K>ix7nt(W^ri9n^a^2(Bi-^i\é..iA(drta:;ix:tiiijP:ihjt2antt>ii 

(3Q(^rjam^vi\ tei'wijl gij er op uit waart, heb ik een winstje gernaakt met 

dat sits; id. bl. 27 , 4 r. V. o.; id. bl. 111, 4 r. {£J2jmii3truiui(>^jJl.i:n(rn.nj^ 

(Lii (TLidJi z iUTï .rn nn <n i^idsii on ajn (rL/i2 (twn (cn (Lji tèt rj asn (lw \ niet lang daarna stal Boegèl 
andermaal een goerame uit den vijvei" van den (of genoemden of wel zoo 
even genoemden) Kjai Dhnang ; Gesch. van Abd. en Abd. bl. 59, 2 r. 
(mni.7n6.^a7ri'Ki^iLmtEjijir^a5iiaju\ Zijn naam is Abdoerahim, In het laatste voor- 
beeld kan het redewoord slechts , door den nadruk te leggen op het woord 
Abdoerahim, worden beteekend. 

§ 328. ^^ is mede een redewoordje voor den nadruk. Het wordt gevoegd 
achter dat , waarop men dien wil leggen. Inzonderheid wordt het gebezigd, 
waar men met nadruk op iets wil wijzen, in tegenstelling van iets anders 
of het tegenovergestelde. Zeer menigvuldig wordt het ook gelijk ^/bn^ 
(§ 325) , gevoegd achter een persoonlijk of aanwijzend voornaamwoord 
of wel benaming van bloedverwantschap, het redewoordje duidt dan 
insgelijks op den toestand of de gesteldheid of wel op een wijze 
van doen, zijn of spreken van den persoon, die met dat voornaam- 
woord of die benaming van bloedverwantschap wordt bedoeld. Yoorbeel- 
den zijn: Gesch. van Abd. en Abd. bl. 51, 9 r. v. o. ru<^fJ2ah<^(n:t(ónt 
(nji(E.i^(tnia:mcmn^jSSi(i:mc^\ als ik permissie kreeg vooraf naar Bagdad te^ 
mg te keei'en, dan zou H nog gaan: Sp. d. J. bl, 90, 2 r. v. o. ó-sjinoMtoi 

0^1 xm asn sk\ *n} ^Kdot/vt ^snne^ asnastioA/i ajiamnnJitLLitmtms VOOr een VOgel (UI tegcn- 

stelling van een mensch) heeft geld geen ww^/ id. 146, 8 r. v. o. ó-&*^i<K7eif 
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§ 329. DE REDEWOORDJES M/j OF élfljnnx r^,t>n:>\ rf,ismii\ ,Bif\ ENZ. 15^ 

ici/tt(Ki7iiCei^,nn:n^^\ iiH (in tegenstelling met vroeger, toen was zulks niet 
liet geval) kree^ hij alledaagache kost; id. 106, 1. r. 9Jtam§a^^(Kn(n/i^^Sji2 
iKitLi^m7fijitii:i»<ti(Hï{uvf^}w^é,^A:n\ viisscMen zult ge nu ditmaal (in tegen- 
stelling met de vorige keeren, toen deedt ze liet niet) )uiar mijn bevel 
hmteren; id. bl. 137, 6 r. inifu,hi^£,ii2,irm2ioi\ ik lust ze niet. In het 
laatste voorbeeld duidt het redewoordje op de hoedanigheid of gesteld- 
heid van spreekster van de bewuste groente niet te lusten. Ook wordt 
f.»^ wel gevoegd achter het w^oord, waarmee de hoedanigheid of ge- 
steldheid wordt genoemd, bv. Kital) Dongeng n. a. bl. 14, 11 r. ê^ni^u 
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yi iiiiKjixn fji>>\ als je meent dat hij welgesteld is. Eindelijk nog deze plaats, 
waarin ,li^ wederom, gelijk in het eerste voorl3eeld , voor den nadruk 
is achtergevoegd : Sp. d. J. bl. 151, 4 r. v. o. ^.b»»^»j?.i:7ii.;yflc)/^'»».y(Of/L* 
ii^.i^uKiihn.Kj(cnk,iriaji\ die kool, zeg ik^ is nog niet groot te noemen. 

§ 329. Een zamentrekking van iiisrtju en fi^ is ymuLt^ of iwif»;j\N 
Na hetgeen over genoemde redewoordjes is gezegd, zal het niet noodig 
zijn nog over zin en beteekenis van >/,L»ei> of ,b»/£ï^ uit te wijden. 
Trouwens , gelijk het een zamentrekking is van t^ isn lu en u f - zoo ver- 
eenigt het ook beider beteekenissen in zich. Bv. Gesch. van l^oepena bl. 

/•o - o 1") O'' o . T ^ f?) » , > o 

Oïf, r. «C. '^l 2^ 1^7 (LI (hO. 10lJLJ(LV!Cn'^}:Hl in 1^1 /t\ /■—:^(HyiXm\ /KI f-/it7ï KWflJ_t«»,»»01iTl 

?t>/,£)^\ Kn)nr)>ita(3^^n}\i(ijh^iiztxuzna'nt9^,\:iifi'yt\ voi'st Soepèna zeide (ant- 
woordde) al weeneude: och Njai^ de reden dat ik wemt, is, omdat ik hier 
als vreemdeling verkeer; Gesch. van Öamaoen : ^^ ^ >r 1,^1 ttnjij^mnitEi htm 
Ki.hiyin.^yi{mn(Lmiii2(m^jixpM^^^ wat de hewuste 15 gelooüigen 

hetreft , ze droegen er geen kennis van, dat Samaoen aan H vechten was. 
Andere plaatsen zijn: Gesch. van Abd. en Abd. bl. 59, r. 1 en 153,1. r. 
Sp. d. .1. bl. 10, 6 r.; id. 87, 7 r, en 102, 3 r. 

§ 330. Het laatste der in dit hoofdstuk te bespreken redewoordjes, te weten 
Luimfi ook wel 1.2 (Hi,j\ geeft tot geen belangrijke opmerkingen aanleiding. Ge- 
voegd achter een voornaamwoord, is het zva. .hi^ (zie § 328). Zoo ])v. Mo- 
dellen Soend. Brieven door Holle, Br. n° 35 j.yi^Li.LUM/iTn/jh'ni'iiicigr.tt^ 
imia:Lij,:^iL/t/ihymjift3nji\ ik desgelijks, vraag, enz. Te minste, zoo, in don 
zin van .r.i->\ kan men het daar, omdat ook nog aqj (§ 324) volgt wel 
opvatten, de regel is echter, dat ,ijii:hi/j\ bij wijze van nadrukswoordje , 
vooropstaat en zoo bezigt men dan ook «.laj.^ t/ir^ »<»/»ƒ ki^ of kortweg a^ija^N 
voor evenzoo, desgelijks, l^v. Gesch. van Soepëna bl. 18, r. 17 en bl. 26, 
2 r. V. o. Yoor den nadruk wordt het g(;voegd voor (un,irunm (dit 
wel voor .J^i.n/.T?»N lett. hoeveel meer); ,i,ii:mSinjmcm\ kan gemeenlijk 
vertaald worden met laat staan. Bv. ,iji?tnSiïururmriiF.i<rfn^x:tt^imhn(m^\ 
1.n^^rfL1r|'-^)(p:lc^ln^rj-^'^^^»^|/|^^*)ht^L]\ laat staan dat hij mij teeten gaf , nog 
niet eens een sigaartje gaf hij mij. In denzelfden zin , namelijk in dien van 
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DUS laat Btnaily bezigt men onmoJi -JH^nn of cni/ i)^ig»n&i(tna\\ Bv. iL;n (ïu 2 liii 
(hii n-nyj if.i g ut au cun (hti (tcnfH^tmhn iT^r) nii\ ami (ki ^i i^'^l fffiiKiamm a.^ i \ dit hoeh zal niet 

verstaan worden door iemand die hiaj) is, laat staan door een domme. 

§ 331. Ten slotte wordt hier nog opgemerkt, dat het (uftmji in (ui^foft 
Su welk laatste men wel eens vindt voor (Uiti)iHiSï\ in het Soendasch 
gebruikelijk voor; indien, als, ook: wat betreft, wat aangaat, 7m , niets 
met het zoo even besproken redewoordje ajitiniji i^ maken heeft. 

(ijhi^mSi is het Jav. Tj^tdr^iHi^ïs dat een zamentrekking met verkorting 
is van ifuifioi^no^s Kr. van ii/nitorf.tnnpi\ een voegwoord, om een nieuwe 
volzin met een vorigen te verbinden. 

Voorzetsels eii roegwoorden. 

§ 332. Van de woordjes, die in het Soendasch een betrekking tot eenig 
voorwer]) kunnen aanduiden , m. a. w. van zulke, waarmee beteekend kan 
worden , hetgeen bij ons geschiedt door een der voorzetsels naar , aan , 
hij, in, op, van, ovei' , jegens enz. daarvan zijn er een paar , die we eenig- 
zins uitvoerig behooren te bespreken. Het eerste is r^a,\ dat gaan naar 
of gaande naar beteekent, en, bij een werkwoord, dat een beweging 
ergens heen insluit, de ])etrekking, die wij aanduiden met ons voorzetsel 
naar of naar toe. Zoo bv. ti'r}(H}i.i:ii^\ tti2'tui7ni^0}\ ik hen van plan naar 
Bandoeng te gaan, om een paard te hoopen-, desgelijks Sp. d. J. bl. bl. 117, 
10 r. V. o. (L>imSanrhi:u.'K)^^2;óni.inJiim\ daar straks hoedde hij ganzen, gaande 
oï daarbij gaande naar de rivier-, id. bl. 132: 10 r. aj-yir^anjiiEKuig t?i9<ii^i 
nn nif K)t^i3^ttïi/i\ kochten de inwoners ze, {daartoe) gaande yiaar een andere 
hoofdplaats, waarvoor wij zeggen: gingen de inwonei's ze koopen op een 
andere hoofdplaats; Gesch. van Abd. en Abd. bl. 69,3 i\ Sèh Abdoerahman 
maakte insgelijks zijn toehei'eidMlen, fr^n^itaLut^nx-nonnd^s van zins zijnde terug 
ie keeren naar Bagdad. Maar niet slechts wordt , zooals in het laatste 
voor])cel(l , de betrekking , die wij met ons voorzetsel naar of naar toe be- 
teekeneii, met uu aangeduid, tal van andere betrekkingen tot of opeen 
voorwerp kan hot aanwijzen. Zoo kan het o. a. nog staan voor onze voor- 
zetsels /?/, aan of met, bv. Cresch. van Soepëna bl. 28, r. 12, nademaal 
mi mijn dochter Nji Sekar Aroem (3Scm2aji^a^.'^ajtiuih?u!t<n'r^vj(i;n(Kin^.i^(óx 
(UiriLi\ reeds een echtgenoot bezit in of reeds gehuwd is aan (in e f) Baden 
Alengkara Woeloeng; ook voor oj) , ])v. Gesch. van Abd. en Abd. 1)1. 53, 6 r. 
'ï-.7.fc»i(3-si,?3r£ï AV/;j».|;ï.K7K»ri.'«x en daarbij adl, vertrmm op akang, enz. 

§ 333. Mag in deze voorbeelden ?.»i geacht worden de ])ijzondere be- 
trekking aan te duiden, die wij met een voorzetsel beteekencn, en wajir- 
mvx; wij liet dan ook gevoegelijk kunnen vertalen, altijd is ziüks niet het 
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geval. Niet zelden namelijk wordt het ook eenvoudig bij een werkwoord 
gevoegd, tot verbinding daarvan met een bepaling. Bv. Sp. d. J. 1)1. 

ochtend nur kwam Seiuptl) voorbij of passeerde Sèwpïï) liet erf van den smid. 
Zoo ook tot verbinding met het voorwerp, bv. Gesch. van Abd. en Abd. 
bl. 85, !• r. met dat hij vadm' in het oog kreeg ^ a-Aizurrtc-dcj^^iQamrtvuinM 
:^;j^ tjN stond hij o/?, tei'wijl hij vader met de hand wenkte om te naderen. 
Het spreekt van zelf, dat waar .i.»i slechts zoo tot verhinding dient, dit de 
mogelijkheid van de vertaling met een voorzetsel niet altijd uitsluit. Bv. 
Sp. (1. J. bl. 129, 9 r. jrn'-h,i^^ihnhiir.ii;eij^»niHnajim!Lii,i\ met dat hij kwam 
aan het huis van den smid. 

\ 334. Zonderling is het gebruik van <»v»m achter .^-\ y;^e^, zooals bv. Soend. 

Zamenspraken, bl. 85, r. 1. Kn:nxni ^iJ^if<npi(hn}<nn.i^m!hOiiJJini3mif.i--ti\ ajiXjj'xi 

.tj)i<ui(Ki/iL^f i.tij!^id33r:nLi^(V7i'^. n want de wijze , toaarop zij de zaak opvat en 
zich gedraagt tegenover mij , is niet zooals tegenover een maroe, zij behan- 
delt in ij even zoo als een meid. Men beweert, dat in zinwendingen zooals 
deze, /./; dikwijls achter i^zs wordt gevoegd, dat zulks echter geenzins 
regel is, ])lijkt o. a. uit Gesch. van Abd. en Abd. bl. 7,r. i aSj.iiiKjt.ud 
an/ji'k'iimicn^ndni.iufnc-s hij hehandelde ze evenzoo als slaven. Hoe het zij, 
beteekenis zal men aan ,>.»i hier wel niet kunnen toekennen , tenzij die van 
oen, doorliet voorafgaande Si\ volkomen overbodig, verlnndingswoordje. 
5 335. ^let behulp van het aanhechtsel (m\ is van hu gevonud unoaw 
Dit is vooreerst een aanwijzend voorzetsel van plaats, bv. Sp. d. J.bl. 136, 
5 r. i:nzcrhnii.'iicinixm^a^,ij):hiihiun»oasnim2^iit<:i7riènrin\ heide knapen vielen in 

den modder; id. 148, 8 r. V. o. ti;tLiam^(iaajiihn>nnniiunbii^nïi(Hi(iuahij:}asitn\ 

zijn tong kicam te zijn gekleefd aan het verhemelte ^i zijn tong kleef de aan 
liet rei'hemelte Ten anderen dient het, evenzoo als .*.» (zie voorg. ^), tot 
verbinding van het hoofdwoord met de bepaling, bv. Sp. d. J. bl. 114, r. 1 
v. b. j-:^ f 1 7^1 ^7 1.^ ; tiucrnoji ^1 k ; ui in ani n ui \ Amljoc Saridja had zeer veel Inst 

/ // den arheid ; ui. bl. 140, Ir. 9}abnhn(uajLipiT.inrnViiJi'n(Eii^/iiU9ftn/ia:),iu^ 

7i-ni-^nnir<ji:Hi{u-nx:tiiK/)i7iiiLLii\ en daar Ij tj gelieve U voortaan deze sp'enk niet 
te vergeten. Een derg. voorb. vindt men bl. 115, 5 r. v. o. 

§ 336. Na hetgeen in de voorgaande §§ omtrent het gel)ruik van aai 
zoomede van /.»/*ƒ» is gezegd, moet het in het oog springen, dat men wel 
eens foj j.i vindt gebezigd, waar ,».»; ook goed zou zijn, en omgekeerd. 
Vermits het spraakgebruik ten dezen zich niet altijd geheel gelijk blijft, 
is het niet wel doenlijk te formideeren, wanneer bedoelde ver^visseling van 
M/ met <tmaa en omgekeerd kan of geoorloofd is. Wel is aan te geven, 
wanneer uuihi niet gebezigd mag worden. Dit mag namelijk niet, waar 
hel voorzetsel gaan naar of gaande naar (§ 332) zal moeten beteekenen. 



I 
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ook niet, waar het bij een werkwoord, dat een beweging ergens heen insluit, 
de ])etrekking zal moeten uitdrukken, die wij beteekenen met ons voor- 
zetsel naar of naar toe. Zoo mag men niet zeggen n-n tni anrm ^i\ kitiu 
tinici\ maar moet het zijn (zie aangeh. §) i^mt^umth enz. Desgelijks niet 

Gesch. van Abd. en Abd. 69, 4) r. n-nt^niintt hiinmid^nijs maar rinn^mnj 

' f Cl U) -' ' Cl 

Kiix^n inm,j\^ Evenmin x.nLi.x-ne-^hiiiHi\niLi?\ voor: breng het naar huis, 
maar vmt^n^ii^^^iti.vu'Eipw 

§ 337. Eindelijk merken wij betreffende tmui nog op, dat dit ook ge- 
voegd wordt voor een vooropgeplaatst naamwoord, om daarop met nadruk 
te wijzen. Het is dan wederom een aanwijzend voorzetsel en te vertalen met 
ons voorzetsel aangaande of wel betreffende. Bv. 7<n}nc-^iu xjnai-r} (of txji 
j.*)-»7/r-.ti7i) f.n n.t LiJvvim? ^inir^ betreffende oï wat betreft die zaak ^ ik hek 
er geen deel aan. 

§ 338. Eigenaardig behoort hier te huis een bespreking van de in § 75 
b(;doelde uitdrukkingen zooals ])v. umj eil^ hmim/fs leg het (bv. het boek) 
op de tafel; .hm^njyi tut tnjj breng het (bv. het paard) 7iaar den stal; huim 
ni hif miniui^is breng het naar of onder de loods; en derg. Ze zijn zamen- 
gesteld met het voorzetsel n-»\ naar en het aanhechtsel hiumii het- 
zelfde suffix, waarmee het causatief werkwoord wordt gevormd. Dat 
men hier wel degelijk het voorzetsel wm en niet anders heeft, blijkt al dade- 
lijk uit de omstandigheid, dat men in plaats van bv. i.ni7n(Ki.i^i2(mji ook 
zeti^t huMrm K}fii^3n/i\\ Ook de beteekenis die o. n. ,t<H'U(ud(Eiiim(m/iheef\^ 
laat geen andere opvatting toe. Grenoemde uitdrukking, die gevormd is 
van Lii^u fi het om zijn of het uit zijn (van de maand), beteekent namelijk 
naar het om zijn, d. i. tegen het einde (van de maand). Bv. Zamenspr.bl. 11, 4 r. 

dó i;n n i m ,U) Ki/t ki tii ih irn trn tuicrii h n r) .ti > /n iisn ^ \ lOatmee?' zult gij dat feesl 
Ui oeten geven ? A ntw. tt* '^/ *^ - / .i)ï ^ / ru ,£» (ut^/ié-:^ ut h u tui nj .?> i it>n «.m ti iu» h-vn xm XX» 

ia.imttira7iiriru/j(3.üi^'in\hn,i./i!L/n'tiuiigM/j\ bij leven en welzijn van mij e» 
de kinderen, hoop ik dat te doen in de maand Bjoemadil ahir , tegen het einde. 
\ 339. Maar wat is nu in zulke uitdrukkingen, dikwijls, maarniet al- 
tijd, bevelende uitdrukkingen, de functie van het aanhechtsel ï;»ï«j,i^? 
Zooals wij vroeger reeds opmerkten , is dit suffix tot vorming van een zoo- 
genaamd causatief werkwoord , wel hetzelfde woord als het Maleische voor- 
zetsel akan, waarmee een betrekking tot een voorwerp wordt beteekemL 
Zoo mag dan het aanhechtsel f^nijnp in uitdrukkingen zooals bv. het hier 
bovenj^enoemde unri'^i*^ ^^fmni\ ^,n^:l1^.J hnM/i\ *<7ii:7i tuohzumafnitm.j endetz. 
g(i;i('ht worden de betrekking te beteekenen , door den spreker in het leven 
geroepen of gevormd, tusschen iets en dat, hetgeen beteekend wordt door 
het woord, waarvan de uitdrukking werd gevormd. Bij KnrfihiiKaiiiMif 
bv. drukt dus het aanhechtsel zekere bepaalde, door den spreker door mid- 
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del van zijn bevel, in het leven geroepen of gevormde betrekking uit, tusschen 
liet boek en de tafel. Desgelijks bij (tw(uiuii&i!tai9iM,j\ de betrekking 
tusschen het om zijn of het uit zijn en de maand. 

§ 340. Een andere vraag is, of het aanhechtsel niet wel eens gemist 
kan worden , of het bezigen er van niet wel eens verklaard moet worden , 
uit de in het Soendasch zeer sterke zucht, om de woorden te verlengen. 
En het schijnt wel, dat die vraag voor de gevallen waar de uitdrukking 
niet bevelend is, bevestigend moet worden beantwoord. Zoo lezen wij bijv. 
Zamenspr. bl. 18, 12 r. v. o. iKnrLtiKn9ai'tirud<n2(tnac^aai»oi{Hn(ii^^i2(Hyi\ hetgeen 
daar beteekent : ik gmg noordwaarts , zij zuidwaarts op. Het moet voor ieder 
duidelijk zijn, dat het aanhechtsel hier tot den zin niets toe doet, en dat het even 
goed zou zijn, hetgeen trouwens de Soendanees zelf erkent, als er stond (nnnji^n 
amr^erus £^(hH9a}9ni^:n<rviji\\ ïïi sommige gevallen echter is het bezigen van 
het aanhechtsel een bepaald spraakgebruik, en vindt de Soendanees dat de 
weglating de uitdrukking it^»<ri\ stijfs maakt. Dit geldt bijv. van het 
hooger genoemde mkuku 2(^^110^"^ 

^ 341. Yan zoo'n , met het voorzetsel i^n en het aanhechtsel <k7j?^ ge- 
vormde uitdrukking kan voorts, met behulp van het praejix aS (§ 94) een 
Passief worden gemaakt. Zoo bv. van »<t)r^(Bii^£ino<iji of »aia<itjai^i*e:^ni 
Mji\ de Passieve vorm (unKTjiiaE/iHi^hiiganj of (ij)iK7ianfniE.i:t^iKm(m,p op de tafel 
gelegd, gezet, geplaatst of derg. worden of zijn. Van dergelijke Passieve 
vormen , geboren , door een woord, met het voorzetsel mï of *<tï «n tot prae- 
fix en iniziHiji tot aanhechtsel, te voorzien van het voorvoegsel <i5I\ behoort 
wel onderscheiden te worden een Passieve vorm, zooals bv. a^ tot (wiam^n 
ihnjjw Immers deze is niet op de beschreven wijze ontstaan, maar is de 
Passieve vorm van het causatief werkwoord (rnn^(unini2aon\ iets in de hoogte 
leggen of plaatsen, dat met behulp van den neusklank en het aanhechtsel 
iQii(mjl gevormd werd van itmnruiAms naar hoven, omhoog. 

§ 342. Een ander belangrijk voorzetsel is aSw Het treedt op als aan- 
wijzend voorzetsel van plaats, waarbij het vertalen is met te, in, aan, hij 

of op. Bv. Sp. d. J. bl. 130, 2 r. ^aji,iA'nasii;^(EJit»n2»<rt..ijka^iai,na.j)(i:r}iEji^(i'm 

(Uan\ de officier hleef een nacht in het huis (of ten huize) van zijn vader. 
Een dergelijke plaats vindt men op de voorg. bladzijde 6 r. v. o. Het 
Avordt ook gelijk iKn (§335) met behulp van m\ verlengd tot «5*0 \ bv. Sp. d. J. 

bl. 132, St. a^(m^(Ej}c-^asnaji(Kn(ruiiim9<7i(ui'n»ai(m\ in d.'lt ^OJ^ enz.; ld. bl. 138, 

8 r. ö-ü»2ayi?ftr?(mr«j>'ri\ hij hield halt hif een waroeng ; id. 9 T.a^oAAMftaaaf^iKnasiyt 
en ging zitten in het gras. Ten tweeden Wordt aSn insgelijks als aanwijzend 
voorzetsel , en gemeenlijk in den verlengden vorm , gevoegd voor tijdsbe- 
palingen. Bv. Sp. d. J. 130, 3 r. V. o, aStmajnaSojitiritiJixmiLnhiM^arntJiasn 
(t:n^(m,^(E>'i^a>ji(C)'h. op zekeren dag enz.; o^m (hier ook aSi\ goed) tutr^aj» 
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c^asn(cn'ri(un6.ia.aAJinri(u^(U}aS6.iA»n\ op dien dag enz. Omtrent het gebruik 
van oSt of «iïffns zoo voor een tijdsbepaling, moet worden opgemerkt, dat 
liet spraakgebruik zoowel aS oï aSim veroorlooft voor de woorden: flj»»<iy.uï\ 
dag i t>sn(!un(Kijl\ jaar , «^«^un en (è%oji\ tijd, tijdstip, ixiomedie amnjitmji\ maand. 
Maar dat het «S eischt voor het woord Stëri\ nacht, avond, terwijl het 
aSan prefereert voor het woord «/io3<e^\ tijd van of voor iets. Voor een 
bepaling van hoeveelheid of maat , bij wijze van ons p e r , 1 ezigt men insge- 
lijks aSi(Hi\ bv. Gesch. van Abd. en Abd. bl. 33, 9 r. v. o. aSimajiaSaji^an 
A^(u§f^cf}i (isnji\ vier rijksdaalders jper vaatje. 

§ 343. Met ftS kunnen voorts nog tal van bijzondere betrekkingen , die 
wij met verschillende voorzetsels beteekenen, worden aangeduid. Zoo, om 
ons tot een voorbeeld te bepalen: Sp. d. J. bl. 131, 6 r. v. o. Sixntnji 
cm 1 f ten \ hij was ijverig in zijn werk , waarin de bijzondere betrekking, die 
wij in deze zinsnede met het voorzetsel in beteekenen, in het Soendasch 
door middel van «3 wordt aangeduid. Ook bloot tot verbinding wordt 

<w) gebezigd. Bv. Sp. d. J. bl. 135, 2 r. (k/ttmii^anjfMjiMriifunMxmtnrné:- ain\ 

al wist hij ook den eigenaar. 

En wat aSta betreft, behoort nog te worden vermeld, dat dit ook ge- 
bruikt wordt zooals tantn (§ 337). Het is dan insgelijks te vertalen met 
aangaande of betreffende. 

§ 344. Waar wij in het HoUandsch de voorzetsels door, wegens , oï zoO' 
als in //vreezen voor iemand", het voorzetsel voor, in //vervuld zijn met 
blijdschap", het voorzetsel met, in //gebrek hebben aan of verlegen zijn om 
iemand of iets", de voorzetsels aan of om, bezigen, daar gebruikt men in 
het Soendasch het woordje ^nn Zoo hy. (km(Mtrngxnriiim^an»<rtKti^»^i\ ik heb 
juist groot groot gebrek aan of ben juist zeer verlegen om een koetsier. 

Alsdan in beteekenis overeenkomende met ons door of wegens, is (nn het voor- 
zetse , waarmee iemand of iets als te weeg brengende of bewer- 
kende oorzaak wordt aangeduid. In de Passieve of Objectieve wijze van 
spreken dient het tot verbinding van het Passief met het Subject, en wordt 
er dan mee beteekend , hetgeen wij in zoo*n geval doen met het voorzetsel 
door of van. Voorts wordt ikti nog in eenige bijzondere uitdrukkingen en 
spraakwendingen gebezigd , waarvoor wij ons veroorloven naar het woorden- 
boek te verwijzen , en dient het mede nog tot zamenstelling van sommige voor- 
naamwoorden (§252), terwijl het eindelijk ook nog dikwijls wordt gevoegd 
achter <w>(w>«ji^ of «jj«5w^n buitengemeen, zeer, in hooge mate^ bij uitstek, 
te eenenmale. Maar vindt men de genoemde twee woordjes , meer bepaald 
in dichtmaat, dikwijls zonder 9m. er achter, ook om wordt wel alleen ge- 
bezigd , niet zelden zelfs in proza. Het is dan een afkorting van »ji»9M 
of €>i.i5n^*,TjN\ Bv. Gesch. van Soepëna bl. 7, 11 r. v. o. In pi. van »m 
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bezigt men soms (mn ^§ 324) terwijl liet versterkingswoordje £fi2(i^ (§1^6) 
ook wel wordt tusschengevoegd. 

§ 345. asn\ afkomstig van, van, uit, van af, komen i?«», wordt op der- 
gelijke wijze als aai tot (tman en a^ tot aS(Ki\ met behulp van (hi\ verlengd 
tot aPnanw Omtrent dit laatste kan worden opgemerkt, dat liet figuurlijker- 
wijze ook zeer dikwijls gebruikt wordt om een oorzaak te kennen te 
geven, waarbij bet te vertalen is met ons wegens, van wegens, «ï7, ook wel 
eens met bij wijze van. Het wordt dan ook nog wel eens gevolgd door 
<Kw\ bv. Gescb. van Abd. en Abd. bl. 87, 10 r. ailian(ffriiHriasn^iai6^ori^\ 
uit erJcentelijJeJieid, 

Mede wordt Sictn gebruikt, om een benaming van persoon of 
zaak, bij wijze van bepaling, te verbinden met een woord, 
dat een nabij of veraf zijn beteekent. Bv. Sp. d. J. bl. 116, 8 r. 
V. o. toen verscJiool Kemis zich in een hollen dangdeur, St2(ie:<p^aSnma^ru 
onj^s die niet ver van den weg stond; id. 110, 1 r. amzamtunaru^aSiaSa^/ta^^^ 
,iin(Hia.7ii(Eji^\ hij bezat eeti vijver niet ver van het huis. Ten anderen bezigt 
men bet ook wel , waar wij bet voorzetsel door gebruiken i. d. z. van door 
middel vayi. Bv. Sp. d. J. bl. 131 , 6 r. zoomede 142 , 8 r. En eindelijk 
dient bet tot verbinding, bij een bepaling van tijdsverloop. 
Het kan dan vertaald worden met na óf nadat, Bv. Gescb. van Abd. en 
Abd. bl. 139, 8 r. mm m.t asnn a^iaruajiiriiLJiaiuonayyituirus drie dagen later nadat 
het gestolen wei^d. Een ander voorbeeld vindt men bl. 55 , 3 r. v. o. 

§ 346. Niet altijd heeft aSi de hierboven genoemde zin en beteekenis: 
afkomstig van, van, al moeten wij het ook dikwijls met ons voorzetsel 
van vertalen. Het dient namelijk ook wel blootelijk tot verbinding van het 
werkwoord of wel van het hoofdwoord met de bepaling. Bv. Sp. d. J. 
bl. 14 1 , 4 r. V. o. /en /Èw » (3^(p 2 crnjiSt 2ah£li n!/ aSt oji lun \ deze eijeren gekocht 
van wien, d. i. van wien hebt ge (of zijn) deze eijeren gekocht. Desgelijks 

3 r. V. o. a7niith{mfinnl{iji2a^asn6..ia(mi^aw(M(uasn ik heb ZC ge- 

kocht van Kandoeng , den zoon van den schoenmaker. Zoo ook waar wij 
een ander voorzetsel dan van bezigen. Bv. Gescb. van Abd. en Abd. bl. 
163, 2 r. a^2nr}tmiaS}(i:majia^2aSiiui'n«n'r}(mji\ met rampspoed bezocht , als heh^ 
bende zich bezondigd jegens vader en jegens God, 

§ 347. In comparatieve zinnen heeft c^m en. ook «S» den zin van wr- 
geleken met of wel van dan of als. Bv. Sp. d. J. bl. 154, 8 r. de kosten 
ecmiwel van het regtsgeding an^ioS^f^itanajKmSlSipi^irje^ajvis zouden meer z^'n 
dan de waarde van den schat; a:m(iAJi2(fnri<ij)(m^t<ui^asnm9m(EJi'-n\ dit, de 
grootte er van, meer, vergeleken met of dan het van gisteren, d. i. dit is 
gr 00 ter dan dat van gisteren. 

Achter tuaccn of aw(u^Km\ behalve, uitgezonderd, uitgenomen, dienen deze 
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woordjes slechts tot verbinding, ze hebben daar slechts een logischen zin. 
Niet zelden worden ze ook maar weggelaten. 

§ 348 . Als a a n w ij z e n d v o o r z e t s e 1 wordt (t5i ook nog gebezigd. Als zoo- 
danig wordt het namelijk gevoegd o. a voor k» ,i5n.L/n\S. asn vn üwt^n B.reffts, aaridm 
regterkant , voor iiiKnitn- s. aPn .01 \ B. links, aan den linke9'kané, voor j3 ? -rj \ dag , in 
tegenstelling van na(^ht, voor LhiSns naclit, avo9id; enz. Het is zooals gezegd dan 
een aan w ij zend voorzetsel en wel, bij de zoo even genoemde woorden, van 
plaats of tijd. Zoobeteekent a^*.»,7ï.L'7ï.L/w> s. (hildS^^uisn/j^ B. regts, 7'egter; .tSn^i^u 
pi\ s. .i>i?.K»J «?ï^ B. links, linieer, .is?M:/;z'r)N overdag, aSt(uiash\ ^s nachts, ^s avonds. 
In dezer voege gebezigd, nadert (St dus, wat de functie betreft, zeer tot 
a?) (§ 342) en dit gaat zoo ver, dat men i. pi. v. (é})itn}(v,na/nQianji\ regts, 
aan den regterkant van iemand of iets, zoomede voor .li^jt^Kw^nóiJajo^N //w/**, 
aan den linkerkant van iemand of iets, ook wel zegt o3i^nv^(Lfnijitiaj^ en^JJ 

<n uu J/ï j-i4 2 3nn\^ 15V. am aji .uu 2 oji 'ri jm ^1 ac} aot ajt rfvw Jf» un i:» ? jonxsn ,tn a^i/iQ.^ .M n 

tijdens het gevecht bevond ik wij aan den regterkant van de^i heer N.^xov^'&ca 
van zoo'n verwisseling van Si met doJ heeft men meer voorbeelden. Zoo 
leest men bv. Sp. d. J. 1)1. 69, 11 r. iéli3riü<:ni<iS>(Hn(K7j!i:m9sn\ wat betreft 
hem, die verraderlijk zich gedraagt jegens zijn naaste. Hierin staat dus 
«SiM voor (tc)(Ki (§ 343). 

§ 349. Boven (§ 344) zagen wij reeds, dat arn ook ons met kan betee- 
kenen. Behalve in den daar bedoelden zin, wordt er zoo ook een be- 
paling van middel mee uitgedrukt. Bv. Gesch. van Soepèna bl. 2, 
1 . r. xA^ |n 2 :hji .7^) '^ij'} in/i\ a.ci tvp n t-t _h w "ï^ ' ■^» ? ^n ^/j. .b» ^ \ 7iadat het getoasschofi was, 
werd het bekleed met wit katoen. Een ander woord, waarmee insgelijks w?e^ 
wordt beteekend, is iinii*^ui\ dat gevormd is van het grondwoord «Ji.t»\ tioee 
en dus volgens § 109 letterlijk getweed beteekent. Bv. Sp. d. J. bl. 83, 9 r. 
V. o. 6^zu,hJi(ijt2Jiunti^iU}6-^an(hnijj\ er was een steenniarter met zijn jong. 
Ook gebruikt men, met den zin van ons voorzetsel met, de werkwoorden 
.(irjhiis 8. (éicrms B. iets gebruiken , bezigen ; gebmik maken of zich bedienen va9i 
iemand oi iets, iets aa7ihebbe7i, drageiienz.li^v.6^-ri<^ai}t(L/n3.uEi/i>ta<ïjh-tS»^7ia^ 
(i^ cm 2 71 'il \ Mo^^jiiJi lui crh 8,1 n hm .ti n^ori'^ éen vwii de kippen moet gebraden en 
de twee anderen met boter geroosterd worden. Veelvuldig wordt het ontken- 
nend rede woordje Q\2 of mnmi gevoegd voor o^m^^oi of oc\cm2\ om dan te 
zamen te beteekenen niet met, d. i. zonder. Zoo bv. ajnQt^yiYfHn.vni,uni 
nnjs zonder betaling. 

\ 350. Nog een ander woordje heeft men voor met. Te weten xni'?t 
of met (Hl er aangehecht, .irmT^^iv De eigen zin of beteekenis van dat 
woordje is deze, dat iets er mee uitgedrukt wordt , als te geschieden ^éy^///^ 
met iets anders of wel gepaard met iets anders. Zeer gevoegelijk kunnen 
wij zulks, willen wij met niet bezigen, uitdrukken door den vorm van ons 
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tegenwoordig deelwoord , al of niet met voorvoeging van al. Ook kan het 
door het voegwoord terwijl. Zoo bv. Sp. d. J. bl. 122, 9 r, (ï^-^Q^kQ 

asn asn tui lu c ^in ijj >,t urin vn ï<inxm nn cm hi f 'T) iKna \ daarop bekende Nji Doenoek 

met schreijen oï al schreijende of wel terwijl ze schreide. Dergelijke plaatsen 
vindt men bl, 103, 7 r. v. o., 109, 10 r., 118, 3 r. en 143, 8 r. 
Ook een meer of minder uitdrukkelijke bijvoeging bij het voorgaande wordt 
wel door «tt» i3 te kennen ^'^^Q^^èn. Wij bezigen in zoo'n geval het verbindend 
voegwoord en of wel en daarbij ^ tevens of en tevens, als ook enz. Bv. Sp. 
d. J. bl. 121, 1. r. ij»c^jo»(KTr>/i3^\ ze was arbeidzaam en handig ;idi.\^Z, 
10 r. V. o. (^iLiga^ithYi'riaai-rténgajtiiMjis haar gelaat rimpelde zich en werd 
rood of en werd daarbij {tevens') rood; id. 122, 6 r. ania^^itoi^Hrjricïrtasnji 
(Lm -^1 (u xti a-^p nji Doenoek verschrikte en werd bleek. 

Met e^i , zonder dat daar nu juist een bijvoeging bij het voorgaande door 
wordt te kennen gegeven, is <cn-n ook te vertalen in een zeggen zooals 

bT4. Q Q Q Q O O) Ct O O •••77J 

7. CUl: I-m 'yi 9Ji (lw ifji ^ (Ut asna5n^(M*<n(tiAia<7iXjhi 2 om c^\ (v>m(ijic-,itfnji enjij, SCec/loS 

dit gezeqd wordende om te doen , bent onwillig. Desgelijks in dezen vra- 
genden uitroep: 9m^(K'i(Lu6^,tnrnjitiHTi2(isn(Kni6-iA!iin\ en wie heeft nu mijn 
tabak weggenomeiii. 

§ 351. Behalve op de genoemde wijze kan met ook nog uitgedrukt 
worden door de woordjes d^t en lUK^is beide met aj»o\ B. Deze zelfde 
woordjes kunnen ook vergeleken met beteekenen en in een vraag met 
een comparatief of superlatief: of. 

^ 352. Het zoo even genoemde «S^? ook wel (ut(S9\ met aji(La\ Basa, 
wordt voorts gebruikt als verbindend voegwoord, i. d.z. van ons g«, ^ 
ook, zoomede. Wijders wordt als zoodanig gebezigd djiasn oi (ui(isn\ dit drukt 
iets meer uitdrukkelijk een bijvoeging bij het voorgaande uit. Te vertalen 
is het door : en daarbij , zoomede , en tevens , en ook , en. Ook met kan het 
wel eens beteekenen. Voorts worden (m«sw en St ook welbij elkaar gevoegd. Al 
verder is te noemen dsn \ hetgeen daarbij , en daarbij , terwijl , en dat terwijl 
beteekent, doch ook wel eens, zooals cërimw dat een zamentrekking zal 
zijn van asw en <^is»m den zin heeft van het tegenstellende en toch oï toch. 
Voor ons vervolgens, daarop , voorts, alsnu heeft men «swaxjïm^ met (rviS\ 

B. ti,n(ij}3<i/j\ 6-iAnnnrm^im\ (frtt i^wrt\ Oo1s.Wg\ é-^^n^icrn 2 ^asnisnru(iMC-.\i Toen, 

alstoen, wordt insgelijks beteekend met ó-^A^^tüSam of 6^(müi3S(tsn\ 
het eerste, namelijk toen, ook door 6^^\ 6,^im of (S(S\ met a^oSn b. 
Laatstgenoemde woordjes kunnen verder ons nu beteekenen, zooals wij 
dat bezigen waar we bv, zeggen: //die leeraar nu was zeer bekwaam"; en 
bij een tegenstelling maar. 

Het problematisch voegwoord of drukken de Soendanezen uit 
met ó-a»t.wu>N waarvan p.v,n!ut\ B. enö-iyi««ïffoa3\ b. L. Een tegenstellend 
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voegwoord is asnasnaSs maar, doch, evenwel , echter, nogtans. Ons of- 
schoon, niettegenstaande, al ia het ook wordt uitgedrukt met oootezaaji of 
ojntnag^tHins waarvan ojumxj^ajins B. ook wel door ojntnfiirhi\ wel eens afgekort 
tot aHicnji\ zoomede door (ènt^rnrUw Voorts nog door (uix3t(unri^\ welk 
laatste zoomede (un<n^\ dat wel een zamentrekking met verkorting is van 
(unanjii^c^as^is ook den zin kan hebben van daar toch, immers, en toch, en 
dat terwijl toch, 

§ 363. Terwijl wij de overige voorzetsels en voegwoorden ofwel woor- 
den en uitdrukkingen, die als zoodanig optreden, met stilzwijgen voorbij- 
gaan, maken wij ten slotte nog melding van (rutEAon^s indien, ais, In het 
woordenboek gaf ik namelijk op, dat trwEj.tmjf ofwel afgekort: f^it^/p ^^^ 
dat zoomede dat niet kan beteekenen. Zie hier een paar voorbeelden: 
(kJi(uui(iJi(iriiKA(Efi^'i^\(nji(EJia<yié^(tqjï(^ durf je te zweTCti, dat dit 

wezenlijk jouw goed is? iKnnni(ui(m(yAiE/i~Ji?(m\ (En(mnxmi(uni(UfE'iiiK9W^'^ncrn^ 

rrjnsn^s ik durf te zweren dat niet onwaar is (oïdat hetgeen leugen is) , dat mijn 
vrouw ziek is; (ru(FAimn7rn'-n(rni(Kan95n\ (uiiHicukaE/i~ji^(m\ dat niet ik reeds at y, 
dat durf ik te bezweren, waarvoor wij zeggen: dat ik nog niet at, dat 
durf ik te bezweren, (ea aoji wordt ook verbonden met het vetatievc rede- 
woord (c)(nji^\ (§ 231) tot tpanji^cEAitnjf^ Het stemt dan in beteekenis 
overeen met npanji^xmttmno^ (C)(nji^xnntofi,iA.iKiom\ laat staan. Bv. Gesch. van 

Abd. en Abd. bl. 77, 1. r. 6.iAnioji(i^^nji\ K)ru^<Ej.M(E/i.^^ajtOsa*masn\ (Hit 

^tiufr^(miunQ2\ ik, laat staan zooveel geld te hebben ontvangen, ook gezien 
heb ik het niet. Insgelijks wordt het te zamen gevoegd met §n»jn (§ 314 f) 
tot (ïnxmiEJi aaji ook wel an <un <3,^asn ^auKEa (mji\ waarmee dan beteekend wordt : 
wat is 't.., dat niet , . , oï waarom , . . toch niet, Bv. Kitab Dongeng n. a. bl. 14, 
9 r, (m(Lm6^iAiisn^inji(Eapntnr)tiKn(tcioon\ wat is het toch, dat je niet naar hem 
toe gaat? of waarom gaat ge toch niet naar hem toe? Eigenaardig is het 
gebruik van (HKunmjiiEAaryi in een uitdrukking zooals deze: ojiruarrnEa^itmM 

o et o o ^ O vD TT* • T'1 

(miasniH7t'tsn9'rn£^(MaMetma\ (majn(nji(EAKttamtru.jn(cn9aic-^^ Xliervan IS namellJK 

de zin : door niet meer dan dat ben je bang , wat is 't , dat je er niet op 
slaat uit alle magt maar , d. i. door niet meer dan dat ben je bang , konir 
aan, ransel er uit alle magt op. 
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Bladz. Eegel 

4 13 V. o. Moeten vervallen de woorden: Voldoende enz. 
7 8 V. b. T. pi. V. schrijven; 1. schrijven: 

En i. pi. V. 'na<3ix7na^tia.;jtcm\\ 1. /nhjit^n^iKidCi arh'^ 

9 11 V. b. I. pi. V. Ga-gèdè 1. Ga-gëdè 

id. 13 V. b. id. ïja-gèdè 1. Tja^gëdè 

id. 4 V. o. id. paagradiek \. pangradjeh 

10 ]2v. b. id. de 1. den 

14 16 V. b. Moet vervallen: met en i. pi. v. benoemt 1. noemt 

16 17 V. b. I. pi. V. Hierbij bespreken wij ook de 1. De 

id. 8 V. o. id. cansatief l. causatief 

19 4 V. b. id. hun vorming heeft plaats l. worden gevormd 

22 12 V. o. id. voorvoeging 1. voeging 

23 Yoeg in als slot van § 50: Uit de hierboven bij c gegeven voor- 
beelden, zien wij, dat een zoogenaamd eenvoudig werkwoord ook 
een zeker zijn kan beteekenen. Meer bepaald een toestand wordt er 
ook wel mee uitgedrukt. Zoo beteekent het van (rmrqnis dat ongebr. 
is, gevormde iKmtYiim: liggen; het van (ui^nirnKp deurtjehv. in een 
omrastering, gevormde Qtpia^^ gesloten zijn, zooals van een deur; 
en kan het van rmi^\ hangende, gevormde eenvoudig werkwoord co ^^^m^ 
niet slechts beteekenen iemand of iets ophangen , maar ook hangen , 
hangende zijn. In een volgend hoofdstuk zullen wij kennis maken 
met een klasse van werkwoorden , waarvan zoo veelvuldig de beteekenis 
is een zeker zijn of wel toestand , dat men ze ook Toestan dswoorden 
zou kunnen noemen. En eenmaal zoogenaamde Toestandswoorden 
onderscheidende, zou men het hier boven genoemde «.i^*oï<rt.M ua^iv^crns 
x:}cmi'rfru\ tüdpiaaijj en zooveel meer daartoe ook wel kunnen brengen. 

30 16 V. o. Moeten vervallen het teeken § en het nummer 66 

33 5 V. b. Voeg in achter eenvoudig werkwoord: of, wil men. 

Toestandswoord 
38 17 V. b. Voeg in achter Immers:, zelfs 
id. 19 V. b. Moeten vervallen de woorden: of doen 
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